
�>���G �A�/�, �i�2�H�@�y�y�d�8�9�j�8�d

�?�i�i�T�b�,�f�f�i�?�2�b�2�b�X�?���H�X�b�+�B�2�M�+�2�f�i�2�H�@�y�y�d�8�9�j�8�d

�a�m�#�K�B�i�i�2�/ �Q�M �k�y �L�Q�p �k�y�R�k

�>���G �B�b �� �K�m�H�i�B�@�/�B�b�+�B�T�H�B�M���`�v �Q�T�2�M ���+�+�2�b�b
���`�+�?�B�p�2 �7�Q�` �i�?�2 �/�2�T�Q�b�B�i ���M�/ �/�B�b�b�2�K�B�M���i�B�Q�M �Q�7 �b�+�B�@
�2�M�i�B�}�+ �`�2�b�2���`�+�? �/�Q�+�m�K�2�M�i�b�- �r�?�2�i�?�2�` �i�?�2�v ���`�2 �T�m�#�@
�H�B�b�?�2�/ �Q�` �M�Q�i�X �h�?�2 �/�Q�+�m�K�2�M�i�b �K���v �+�Q�K�2 �7�`�Q�K
�i�2���+�?�B�M�; ���M�/ �`�2�b�2���`�+�? �B�M�b�i�B�i�m�i�B�Q�M�b �B�M �6�`���M�+�2 �Q�`
���#�`�Q���/�- �Q�` �7�`�Q�K �T�m�#�H�B�+ �Q�` �T�`�B�p���i�2 �`�2�b�2���`�+�? �+�2�M�i�2�`�b�X

�G�ö���`�+�?�B�p�2 �Q�m�p�2�`�i�2 �T�H�m�`�B�/�B�b�+�B�T�H�B�M���B�`�2�>���G�- �2�b�i
�/�2�b�i�B�M�û�2 ���m �/�û�T�¬�i �2�i �¨ �H�� �/�B�z�m�b�B�Q�M �/�2 �/�Q�+�m�K�2�M�i�b
�b�+�B�2�M�i�B�}�[�m�2�b �/�2 �M�B�p�2���m �`�2�+�?�2�`�+�?�2�- �T�m�#�H�B�û�b �Q�m �M�Q�M�-
�û�K���M���M�i �/�2�b �û�i���#�H�B�b�b�2�K�2�M�i�b �/�ö�2�M�b�2�B�;�M�2�K�2�M�i �2�i �/�2
�`�2�+�?�2�`�+�?�2 �7�`���M�Ï���B�b �Q�m �û�i�`���M�;�2�`�b�- �/�2�b �H���#�Q�`���i�Q�B�`�2�b
�T�m�#�H�B�+�b �Q�m �T�`�B�p�û�b�X

�ú�/�B�i�B�Q�M �+�Q�K�K�2�M�i�û�2 �/�m �a�2�+�`�2�i �/�2�b �a�2�+�`�2�i�b �/�m �S�b�2�m�/�Q�@
���`�B�b�i�Q�i�2
�.�2�M�B�b �G�Q�`�û�2

�h�Q �+�B�i�2 �i�?�B�b �p�2�`�b�B�Q�M�,

�.�2�M�B�b �G�Q�`�û�2�X �ú�/�B�i�B�Q�M �+�Q�K�K�2�M�i�û�2 �/�m �a�2�+�`�2�i �/�2�b �a�2�+�`�2�i�b �/�m �S�b�2�m�/�Q�@ ���`�B�b�i�Q�i�2�X �G�B�i�i�û�`���i�m�`�2�b�X �l�M�B�p�2�`�b�B�i�û
�_�2�M�M�2�b �k�- �k�y�R�k�X �6�`���M�Ï���B�b�X ���L�L�h �, �k�y�R�k�_�1�L�k�y�y�9�y���X ���i�2�H�@�y�y�d�8�9�j�8�d��



 

THÈSE / UNIVERSITÉ DE RENNES 2 
�V�R�X�V���O�H���V�F�H�D�X���G�H���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H���G�H��

Bretagne   
pour obtenir le titre de  

DOCTEUR DE �/�¶�8�1�,�9�(�5�6�,�7�e���'�(���5�(�1�1�(�6���� 
Mention  : Littérature e t  langue médiévales  

École doctorale Arts, Lettres, Langues .   

présentée par  

Denis  Lorée  
 
�3�U�p�S�D�U�p�H���j���O�¶�8�Q�L�Wé Mixte de recherche 
EA 3206  
UNIVERSITÉ DE RENNES 2  
CELAM 

Édition commentée 
du Secret des 

Secrets du Pseudo -
Aristote.  

Volume 1  : 
Édition.  

Thèse soutenue le 22 octobre 2012.  
devant le jury composé de  :  
 
Denis Hüe  
Directeur de Thèse / Université de Rennes 2  
 
Chantal Connochie - Bourgne  
�3�U�R�I�H�V�V�H�X�U���p�P�p�U�L�W�H�����8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�¶�$�L�[- Marseille  
 
Joëlle Ducos  
Professeur, Université de Paris IV -  Sorbonne  
 
Christine Ferlampin - Acher  
Professeur, Université de Rennes 2  
 
Catherine Gaullier - Bougassas  
Professeur, Université de Lille 3  
  



ÉÉDDIITTIIOONN  CCOOMMMMEENNTTÉÉEE  DDUU  SSEECCRREETT  DDEESS  SSEECCRREETTSS  

DDUU  PPSSEEUUDDOO--AARRIISSTTOOTTEE  

VVOOLLUUMMEE  11  ::   ÉÉDDIITTIIOONN  

  



 

À mon petit Alexandre. 

 

  



Remerciements : 

�'�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �P�¶�R�Q�W���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�� �S�H�Q�G�D�Q�W���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V���T�X�L���R�Q�W�� �Y�X�� �V�¶�p�F�K�D�I�D�X�G�H�U�� �O�H��

présent travail. Au seuil de ces pages, quelques lignes pour les remercier ne sont que peu de 

choses. 

�&�R�U�L�Q�Q�H���'�H�Q�R�\�H�O�O�H���D���S�D�W�L�H�P�P�H�Q�W���O�X�� �P�R�Q�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���� �O�¶�D�J�U�p�P�H�Q�W�D�Q�W�� �G�H���U�H�P�D�U�T�X�H�V���W�R�X�M�R�X�U�V��

fines et soulignant les points délicats de mon argumentation. Son indéfectible amitié et sa 

�U�D�S�L�G�L�W�p���j�� �P�¶�D�S�S�R�U�W�H�U���G�H�V���U�p�S�R�Q�V�H�V���P�¶�R�Q�W���F�R�Q�V�W�D�P�P�H�Q�W���V�R�X�W�H�Q�X���� �.�D�U�L�Q���8�H�O�W�V�F�K�L���D���S�U�L�V���G�H���V�R�Q��

précieux temps pour réorienter certaines de mes remarques sur la langue du copiste. Enfin, ma 

�P�D�P�D�Q�� �V�¶�H�V�W�� �F�K�D�U�J�p�H�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �L�Q�I�L�Q�L�H�� �S�D�W�L�H�Q�F�H���� �G�H�� �U�H�O�L�U�H�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �P�R�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O ; son 

acharnement à traquer la moindre faute dans le glossaire et dans les variantes ne peut que 

susciter ma reconnaissance et mon admiration. 

Le Laboratoire de recherche du CELAM trouve naturellement sa place ici. Les microfilms 

�T�X�¶�L�O���D���D�F�T�X�L�V�� �R�Q�W�� �O�D�U�J�H�P�H�Q�W���F�R�Q�W�U�L�E�X�p���j�� �P�H�V�� �S�U�H�P�L�q�U�H�V�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V ���� �O�D���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���T�X�H�� �P�¶�D��

accordée Jean-�3�L�H�U�U�H�� �0�R�Q�W�L�H�U�� �W�U�R�X�Y�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �V�D�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���� �/�H�V�� �P�p�G�L�p�Y�L�V�W�H�V�� �G�H��

�O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�H���5�H�Q�Q�H�V���� �D�F�W�X�H�O�V�� �H�W���D�Q�F�L�H�Q�V���� �P�¶�R�Q�W���D�F�F�R�U�G�p���O�H�X�U�� �V�R�X�W�L�H�Q��amical et bienveillant. 

Que Jean-Claude �/�R�]�D�F�K�¶�0�H�X�U����Fabienne Pomel, Michel Rousse, Christine Ferlampin-Acher 

et Bruno Roy, trouvent ici le témoignage de ma reconnaissance. 

Je suis hautement redevable à Steven Williams (University of New Mexico Highlands) et à 

Gilles Souvay (ATILF �± Nancy 2). Le premier �P�¶�D�� �D�P�L�F�D�O�H�P�H�Q�W��et régulièrement fourni 

�O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�O�L�W�p�� �G�H�� �V�H�V�� �D�U�W�L�F�O�H�V�� �V�X�U�� �O�H��Secretum Secretorum. Le second a lemmatisé ma 

transcription du Secret des Secrets, me permettant ainsi de construire plus rapidement mon 

glossaire. �-�¶�D�L���X�Q�H���S�H�Q�V�p�H���W�R�X�W�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���S�R�X�U���%�U�L�J�L�W�W�H���+�•�H���T�X�L���D���S�U�L�V���O�H���W�H�P�S�V���G�H���U�p�R�U�L�H�Q�W�H�U��

�P�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�X�� �O�D�W�L�Q�� �H�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �T�X�L�� �D�� �I�D�L�W�� �S�U�H�X�Y�H�� �G�¶�X�Q�H�� �J�H�Q�W�L�O�O�H�V�V�H�� �V�D�Q�V�� �I�D�L�O�O�H�� �G�H�S�X�L�V�� �V�L��

longtemps. 

�8�Q���J�U�D�Q�G���P�H�U�F�L���j���P�H�V���S�D�U�H�Q�W�V���H�W���j���)�D�Q�Q�\���T�X�L���P�¶�R�Q�W���V�X�S�S�R�U�W�p���S�H�Q�G�D�Q�W���W�R�X�W�H�V���F�H�V���D�Q�Q�p�H�V���H�W���T�X�L��

�P�¶�R�Q�W���V�R�X�W�H�Q�X���G�D�Q�V���O�H�V���P�R�P�H�Q�W�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H�V���� �0�R�Q���S�H�W�L�W���$�O�H�[�D�Q�G�U�H���D���L�O�O�X�P�L�Q�p���O�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���P�R�L�V��

de mon travail : son sourire a largement contribué à rendre ma tâche moins lourde. 

�0�H�U�F�L�� �H�Q�I�L�Q���j�� �W�R�X�V�� �F�H�X�[�� �H�W���W�R�X�W�H�V�� �F�H�O�O�H�V���T�X�L���R�Q�W�� �P�R�Q�W�U�p���G�H���O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���� �G�H���O�¶�H�Q�W�K�R�X�V�L�D�V�P�H�� �H�W���X�Q��

désir de voir mes recherches aboutir. Beaucoup de ces personnes ont été rencontrées lors de 



colloques. Chaque mot amical, chaque remarque ou suggestion a été une précieuse pierre à 

mon édifice. 

Je ne saurais terminer sans exprimer ma profonde gratitude à mon Directeur de Thèse, 

Monsieur Denis Hüe. �6�D�� �F�R�Q�V�W�D�Q�W�H�� �G�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�p���� �G�R�Q�W�� �M�¶�D�L��souvent abusé, ses orientations 

lumineuses et ses remarques stimulantes ont joué un rôle crucial dans mes recherches et dans 

mon parcours. 

 



1 
 

 

AAVVAANNTT--PPRROOPPOOSS  

  



2 
 

 

  

  



3 
 

 

Le présent travail représente �O�¶�D�E�R�X�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���G�p�E�X�W�p�H�V���L�O���\���D���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V��

années. Les conditions dans lesquelles il a été réalisé doivent être précisées afin que le lecteur 

puisse en saisir quelques particularités et comprendre certains choix de notre part. 

La transcription du manuscrit W. 308 de la Walters Art Gallery de Baltimore que nous 

�D�Y�L�R�Q�V�� �I�D�L�W�H���H�Q������������ �D���p�W�p�� �V�X�L�Y�L�H���G�¶�X�Q�H�� �p�W�X�G�H�� �V�X�U���O�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V���j�� �X�Q�H�� �p�G�L�W�L�R�Q�� �G�X��

Secret des Secrets �O�¶�D�Q�Q�p�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H�� Ce DEA devait être la porte ouvrant sur un doctorat. 

�/�¶�X�U�J�H�Q�F�H�� �G�X�� �T�X�R�W�L�G�L�H�Q�� �Q�R�X�V�� �D�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �R�E�O�L�J�p�� �D�� �U�H�S�R�X�V�Ver notre inscription en troisième 

�F�\�F�O�H�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H�� La confrontation avec les exigences 

didactiques et pédagog�L�T�X�H�V�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�V�� �Q�R�X�V�� �R�Q�W���� �T�X�H�O�T�X�H�� �W�H�P�S�V����

éloigné du Secret des Secrets. La reprise de nos travaux a dû tenir comp�W�H���G�H���O�¶�D�Y�D�Q�F�p�H���G�H���O�D��

recherche. 

�/�D���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���p�G�L�W�L�R�Q���G�H���W�H�[�W�H���P�p�G�L�p�Y�D�O���Q�H���Y�D�X�W���T�X�H���V�L���H�O�O�H���H�V�W���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�H���G�¶�X�Q��

�F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���� �&�H�F�L�� �H�V�W�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �Y�U�D�L�� �S�R�X�U�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �K�p�W�p�U�R�F�O�L�W�H�� �H�W��éloignée des 

préoccupations actuelles comme le Secret des Secrets. �/�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W �G�¶�X�Q���W�H�[�W�H���j�� �S�D�U�W�L�U���G�H��

vingt-quatre manuscrits suppose un long travail de transcription. Si la persévérance a été notre 

alliée, il nous a été souvent difficile de dégager des moyens pour consulter certains 

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�����/�¶importance du travail de transcription, couplée aux difficultés matérielles et aux 

�H�[�L�J�H�Q�F�H�V�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �j�� �S�O�H�L�Q�� �W�H�P�S�V���� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�H�� �Q�R�W�U�H�� �p�W�X�G�H�� �F�R�G�L�F�R�O�R�J�L�T�X�H�� �V�R�L�W��

réduite. �(�O�O�H�� �Q�¶�D�X�U�D�L�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �T�X�H�� �O�D�E�R�U�L�H�X�V�H�P�H�Q�W�� �U�H�F�R�X�S�p�� �O�H�V��travaux de Jacques Monfrin 

ainsi que les �Q�R�W�L�F�H�V���G�H���O�¶�,�5�+�7�� 

Le dernier point que nous vou�G�U�L�R�Q�V���S�U�p�F�L�V�H�U���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q��structurelle de notre 

travail. Nous avons choisi de le diviser en trois volumes. Nous avons �G�¶�D�E�R�U�G présenté le texte 

en suivant, le plus scrupuleusement possible, les orientations �p�G�L�W�R�U�L�D�O�H�V���G�H���O�¶�e�F�R�O�H���1�D�W�L�R�Q�D�O�H��

des Chartes. Le premier volume regroupe les aspects techniques connus des éditeurs de textes 

médiévaux : il fournit le texte du Secret des Secrets accompagné des outils nécessaires et 

�K�D�E�L�W�X�H�O�V�� �j�� �X�Q�� �U�H�S�p�U�D�J�H�� �U�D�S�L�G�H�� �G�¶�p�O�p�P�Hnts particuliers (glossaire et index). Le deuxième 

volume, consacré à des annotations et commentaires au fil du texte, �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�H�[�S�O�L�F�L�W�H�U��

certains points obscurs, de souligner des divergences de traduction, des adaptations par 

rapport aux versions antérieures du texte. Nous donnons également, de façon brève, quelques 

repères sur des aspects de la pensée médiévale, nécessaires à une compréhension du texte. 

Enfin, ce deuxième volume offre une transcription du témoin le plus ancien du Secret des 

Secrets dans une traduction nettement diffusée mais au succès moindre que celle qui fait 
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�O�¶�R�E�M�H�W���G�H���Q�R�W�U�H���W�K�q�V�H�� Cette transcription permet des comparaisons fréquentes avec la version 

que nous éditons et pourra servir, par la suite, à une étude spécifique de cet état du Secret des 

Secrets. �,�O���Q�¶�p�W�D�L�W���p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���S�D�V���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�p�G�L�W�H�U���F�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���D�Y�H�F���D�X�W�D�Q�W���G�H���S�U�p�F�L�V�L�R�Q���T�X�H��

celui du premier volume. Le texte du manuscrit de Cambrai se veut avant tout un outil pour 

�X�Q�H���P�H�L�O�O�H�X�U�H���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�X��Secret des Secrets. 

Le dernier volume de notre thèse présente une approche synthétique des enjeux du texte 

pseudo-aristotélicien. Nous avons souhaité à la fois replacer �O�¶�°�X�Y�U�H�� �H�W�� �V�R�Q�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �H�W��

réfléchir sur les conditions de son succès. Il était par conséquent nécessaire de revenir sur les 

implications étymologiques et sémantiques du mot « secret ». Ce passage obligé densifie le 

début de notre commentaire mais sert de fondation aux analyses qui suivent. 

�2�Q���P�H�V�X�U�H���V�R�X�Y�H�Q�W���X�Q�H���W�K�q�V�H���j���O�¶�D�X�Q�H���G�H���F�H���T�X�¶�H�O�O�H���Q�H���G�L�W���S�D�V���S�O�X�V���T�X�¶�j���F�H�O�O�H���G�H���F�H���T�X�L���H�V�W��

abordé : de nombreux point ont été passés sous silence, par manque de temps. On �Q�¶�H�[�S�O�R�U�H��

pas tous les chemins �G�¶�X�Q���O�D�E�\�U�L�Q�W�K�H en un temps donné, il faut choisir une voie �H�W�� �V�¶�\�� �W�H�Q�L�U����

quitte à revenir le découvrir par la suite �R�X�� �j�� �G�R�Q�Q�H�U�� �j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�¶�H�Q�Y�L�H�� �G�H�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H�� �F�H�W�W�H��

exploration. Le lecteur trouvera, au fil de sa lecture, quelques notes balisant certaines 

interrogations et des jalons pour des études futures. Nous ne saurions tout dire dans le cadre 

des pages qui suivent. 

Nous avons, pour un temps, �F�K�H�U�F�K�p�� �j�� �G�R�Q�Q�H�U�� �j�� �O�L�U�H�� �X�Q�� �p�W�D�W�� �I�L�D�E�O�H�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �P�D�M�H�X�U�� �H�W��

�P�p�F�R�Q�Q�X���� �H�W���S�R�V�p���O�H�V���E�D�V�H�V���G�¶�X�Q�H���S�U�H�P�L�q�U�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���V�X�U�� �V�D���Q�D�W�X�U�H�� �H�W���V�D���G�\�Q�D�P�L�T�X�H���D�L�Q�V�L���T�X�H��

tenté �G�H�� �G�p�P�r�O�H�U�� �O�¶�p�F�K�H�Y�H�D�X�� �O�D�E�\�U�L�Q�W�K�L�T�X�H�� �G�X��Secret des Secrets et ouvert quelques portes 

pour des travaux à venir. 
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Présentation : 

À partir de la fin du XIIe siècle et durant tout le XIIIe �V�L�q�F�O�H���� �O�¶�(�X�U�R�S�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H���U�H�G�p�F�R�X�Y�U�H��

les traités aristotéliciens grâce à des traductions arabo-latines puis gréco-latines. Dans le même 

temps, la littérature �± en particulier le roman �± �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �j�� �X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �I�L�J�X�U�H�� �G�X�� �S�R�X�Y�R�L�U : 

Alexandre le Grand. Avec Charlemagne et Arthur, il est le symbole du souverain par excellence 

�F�R�P�P�H�� �V�R�Q�� �S�U�p�F�H�S�W�H�X�U�� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �O�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���� �/�H���5�R�P�D�Q�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H du Pseudo-

�&�D�O�O�L�V�W�K�q�Q�H�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �G�p�S�D�U�W�� �G�¶�X�Q�H�� �D�E�R�Q�G�D�Q�W�H�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�H�� �V�W�U�D�W�q�Je 

macédonien1�����6�H�V���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���F�R�Q�T�X�r�W�H�V���V�¶�H�Q�Y�H�O�R�S�S�H�Q�W���G�H���P�H�U�Y�H�L�O�O�H�X�[�� �O�R�U�V�T�X�¶�L�O���S�p�Q�q�W�U�H���H�Q���,�Q�G�H et 

�U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �D�U�E�U�H�V�� �T�X�L�� �S�D�U�O�H�Q�W���� �V�R�X�U�F�H�V�� �F�K�D�X�G�H�V�� �R�X�� �I�U�R�L�G�H�V�� �V�H�O�R�Q�� �O�¶�K�H�X�U�H���� �r�W�U�H�V�� �P�R�Q�V�W�U�X�H�X�[�«����

�G�¶�p�S�L�T�X�H���O�R�U�V���G�H�V���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���E�D�W�D�L�O�O�H�V�����R�X���H�Q�F�R�U�H���G�H���W�U�D�J�L�T�X�H���H�W���G�H lyrique quand ses compagnons 

pleurent sa mort���� �¬�� �F�{�W�p�� �G�¶�X�Q�H�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H��foisonnante se développent des textes 

didactiques découlant souvent de la correspondance fictive entre le jeune homme et son précepteur. 

Cette littérature épistolaire, comm�H�� �O�¶Epistola Alexandri ad Aristotelem, est en général le fruit 

�G�¶�D�X�W�H�X�U�V���D�Q�R�Q�\�P�H�V�����3�D�U�P�L���F�H�W�W�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�D�Q�F�H���D�S�R�F�U�\�S�K�H���D�S�S�D�U�D�v�W���D�X���;e siècle au Proche-Orient 

un ouvrage didactique intitulé le Kitâb Sirr al-asrâr, le Livre du Secret des Secrets���� �/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�Fe 

arabe dans la diffusion des traités aristotéliciens se greffe au mythe littéraire puisque ce texte va 

traverser les cinq siècles qui séparent le Moyen Âge de la Renaissance en même temps que la 

�P�D�M�R�U�L�W�p���G�H�V���S�D�\�V���G�¶�(�X�U�R�S�H�����&�H���W�U�D�L�W�p�����G�¶�D�E�R�U�G���W�U�D�G�X�L�W���H�Q���/�Dtin sous le titre de Secretum Secretorum 

et conservé dans plusieurs centaines de manuscrits, est très largement diffusé dans des formes plus 

ou moins complètes en français aux XIVe et XVe �V�L�q�F�O�H�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W���S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���G�H�V���R�X�Y�U�D�J�H�V��

�O�H�V���S�O�X�V���O�X�V���j���O�¶�D�X�E�H���G�H���O�D���5�H�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�����G�¶�D�E�R�U�G���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�X�U�V���U�R�\�D�O�H�V���S�X�L�V���D�X���V�H�L�Q���G�¶�X�Q���S�X�E�O�L�F��plus 

large et plus populaire. 

�'�H�X�[�� �p�O�p�P�H�Q�W�V���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���G�¶�p�Y�D�O�X�H�U���O�H���V�X�F�F�q�V���G�¶�X�Q�H���°�X�Y�U�H���P�p�G�L�p�Y�D�O�H : le nombre 

�G�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���H�W���O�¶�L�Q�W�H�U�W�H�[�W�X�D�O�L�W�p���� �$�L�Q�V�L�����O�D���Q�R�W�R�U�L�p�W�p���G�X Voyage de Saint Brendan, du Chevalier au 

Lion, des textes autour de Merlin ou de Tristan et Yseut est évidente tant les allusions à ces textes 

sont nombreuses depuis la poésie lyrique ju�V�T�X�¶�D�X��Roman de Renart. Le Secretum Secretorum et 

plus tard le Secret des Secrets ont, pour leur part, influencé des personnalités scientifiques de 

premier ordre : �*�L�O�O�H�V�� �G�H�� �5�R�P�H�� �O�¶�D�� �X�W�L�O�L�V�p�� �S�R�X�U�� �F�R�P�S�R�V�H�U�� �V�R�Q��De Regimine Principum, dédié au 

futur Philippe le Bel ���� �$�O�E�H�U�W�� �O�H�� �*�U�D�Q�G�� �O�¶�D�� �O�X�� �H�W�� �V�¶�H�Q�� �H�V�W�� �L�Q�V�S�L�U�p : il le cite à plusieurs reprises 

notamment dans son De Secretis Mulierum ; quant à Roger Bacon, il en a proposé un remaniement 
                                                           
1 Sur la littérature concernant le conquérant macédonien, une première approche bibliographique est proposée dans le 
Dictionnaire de Lettres françaises, Le Moyen Âge, Paris, Fayard, Livre de Poche, 1992, p. 1307-1308. Les travaux sur 
�O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �U�R�P�D�Q�H�V�T�X�H�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �V�R�Q�W�� �W�U�R�S�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�L�O�V�� �I�D�V�V�H�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �L�F�L�� �G�¶�X�Q�� �L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H���� �/�H�� �S�U�R�M�H�W��
« Mythalexandre », dirigé par Catherine Gaullier-Bougassas, en est un des exemples les plus récents.  
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accompagné de notes et de gloses. Ce traité pseudo-aristotélicien est également une source pour des 

textes encyclopédiques ou didactiques de premier ordre et nettement diffusés comme le De Naturis 

Rerum de Thomas de Cantimpré, le Régime du Corps �G�¶�$�O�G�H�E�U�D�Q�G�L�Q���G�H���6�L�H�Q�Q�H�����O�H��Livre de Sidrac, 

le Placides et Timeo, les Échecs amoureux moralisés �G�¶�(�Y�U�D�U�W���G�H���&�R�Q�W�\�� �R�X���O�H��Grant Kalendrier et 

Compost des Bergiers. Le texte du Pseudo-Aristote est de plus conservé dans plusieurs centaines de 

manuscrits dans ses versions latines et des dizaines dans ses versions françaises. Ce seul aspect 

justifierait une édition moderne2���� �&�H�U�W�H�V���� �V�D���Y�D�O�H�X�U���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���Q�¶�p�J�D�O�H���S�D�V, à première vue, les textes 

médiévaux généralement étudiés mais ceux-�F�L�� �R�Q�W���� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W���� �p�W�p�� �V�R�U�W�L�V�� �G�H�� �O�¶�R�P�E�U�H�� �D�X�� �;�,�;e 

siècle. Rappelons que Le Chevalier au Lion �Q�¶�H�V�W�� �F�R�Q�V�H�U�Y�p�� �G�Dns son intégralité que dans sept 

manuscrits et les Lais �G�H�� �0�D�U�L�H�� �G�H�� �)�U�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �F�L�Q�T�� �W�p�P�R�L�Q�V���� �S�R�X�U�� �Q�H�� �S�D�V�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶Aucassin et 

Nicolette (un témoin unique) ou du Tristan de Béroul (texte fragmentaire dans un manuscrit 

unique). Mettre en lumière ce qui a ét�p�� �H�I�I�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �O�X�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �T�X�¶�D�S�S�R�U�W�H�U�� �X�Q�� �p�O�p�P�H�Q�W��

supplémentaire à la compréhension de la pensée médiévale. 

Peu de chercheurs se sont intéressés aux différentes versions de cette correspondance mais 

leurs travaux font autorité : après la thèse fondatrice de Jacques Monfrin3 �H�Q�� ���������� �j�� �O�¶�e�F�R�O�H�� �G�H�V��

Chartes sur la version de Jofroi de Waterford et Servais Copale, les recherches de Friedrich 

Wurms4 en 1970 sur les textes latins, les articles fondamentaux de Mario Grignaschi5 �V�X�U���O�¶�K�L�Vtoire 

du texte et sa diffusion en Europe occidentale, les études complètes de Mahmoud Manzalaoui sur le 

texte arabe et les traductions anglaises6�����L�O���I�D�X�W���D�W�W�H�Q�G�U�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I���G�L�U�L�J�p���S�D�U���:�� F. Ryan et 

C. B. Schmitt7 �H�Q�� ���������� �S�R�X�U�� �T�X�¶�X�Q�H�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �V�R�Lt proposée sur ce traité. Vingt ans plus tard, ce 

                                                           
2 �,�O���H�V�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���D�E�V�H�Q�W���G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���G�H��Frédéric Duval (Lectures françaises de la Fin du Moyen Âge. Petite Anthologie 
commentée de Succès littéraires, Genève, Droz, 2007) �T�X�L�� �U�H�F�H�Q�V�H�� �O�H�V�� �°�Xvres médiévales dont plus de cinquante 
manuscrits sont conservés. Cette absence est probablement due au fait que plusieurs versions du Secret des Secrets ont 
été diffusées. Le total des manuscrits en français inscrit pourtant ce livre dans les ouvrages les plus lus à la fin du 
Moyen Âge. 
3 Jacques Monfrin, « Le Secret des Secrets : Recherches sur les Traductions françaises suivies du Texte de Jofroi de 
Waterford et de Servais Copale », École Nationale des Chartes. Positions des Thèses soutenues par les élèves de la 
Promotion de 1947, Paris, 1947. 
4 Friedrich Wurms, Studien zu den deutschen und den lateinischen Prosafassungen des pseudo-aristotelischen 
Secretum Secretorum, Hambourg, 1970. 
5 Mario Grignaschi, « �/�¶�2�U�L�J�L�Q�H���H�W���O�H�V���0�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H�V���G�X��Sirr al-�µ�D�V�U�k�U (Secretum Secretorum), AHDLMA, t. 43, 1976, 
p. 7-112 ; « La Diffusion du Secretum Secretorum (Sirr al-�µ�D�V�U�k�U�����G�D�Q�V���O�¶�(�X�U�R�S�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H », AHDLMA, t. 47, 1980, 
p. 7-70, « Formation et Interprétation du Sirr al-�µ�D�V�U�k�U », Pseudo Aristotle, the Secret of Secrets, Sources and 
Influences, éd. W. F. Ryan et C. B. Schmitt, Londres, Warburg Institute Surveys, 9, 1982, p. 3-33. 
6 �/�¶�D�E�R�Q�G�D�Q�W�H�� �E�L�E�O�L�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�H�� �0�D�K�P�R�X�G�� �$�O�L�� �0�D�Q�]�D�O�D�R�X�L�� �H�V�W�� �F�L�W�p�H�� �H�Q�� �E�L�E�O�L�R�J�U�D�S�K�L�H���� �6�D�Q�V�� �V�R�X�F�L�� �G�¶�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�p���� �Q�R�X�V��
renvoyons à sa thèse « The Secreta Secretorum in English Thought and Literature from the fourteenth to the 
seventeenth Century with a Preliminary Surveys of the Origins of the Secreta », Ph. D. Diss., Oxford University, 1954, 
à son article fondamental « The pseudo-aristotelian Kitab Sirr al-�µ�D�V�U�k�U. Facts and Problems », Oriens, 23-24, 1974 et à 
son édition de différentes versions du texte Secretum Secretorum : Nine english Versions, Early English Text Society, 
Extra Series, 276, Oxford , Oxford Univ. Press, 1977. 
7 Pseudo Aristotle, the Secret of Secrets, Sources and Influences, éd. W. F. Ryan et C. B. Schmitt, Londres, Warburg 
Institute Surveys, 9, 1982. 
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�W�H�[�W�H�� �I�D�L�W�� �j�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�¶�X�Q�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H : �O�¶�K�L�V�W�R�U�L�H�Q�� �6�W�H�Y�H�Q�� �-�D�P�H�V�� �:�L�O�O�L�D�P�V8 

�S�X�E�O�L�H�� �H�Q�� ���������� �V�D�� �W�K�q�V�H�� �V�X�U�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �H�W�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X��Secretum Secretorum en Europe9. Son 

travail monumental remet en question certaines conclusions traditionnellement admises et les 

corrige à la lumière de recherches érudites10. �7�R�X�W�H�I�R�L�V���� �D�X�V�V�L���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���T�X�¶�L�O�V�� �V�R�L�H�Q�W���� �F�H�V���W�U�D�Y�D�X�[��

sont essentiellement orientés vers des aspects historiques : origines, transformations, diffusion. Un 

�R�X�Y�U�D�J�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I���j���S�D�U�D�v�W�U�H���V�R�X�O�L�J�Q�H���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���O�H���U�H�J�D�L�Q���G�¶�L�Q�W�p�U�r�W���S�R�X�U���F�H���W�H�[�W�H11. De nombreuses 

éditions mettent également en lumière plusieurs versions du traité pseudo-aristotélicien. Quelques-

unes concernent le Secretum Secretorum���� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�U�R�S�R�V�H�Q�W�� �G�H�V�� �Y�H�U�V�L�R�Q�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V��

�O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�H�U�Q�D�F�X�O�D�L�U�H�V�� �H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H�V���� �4�X�D�Q�W�� �D�X�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �L�O�� �D�� �p�W�p�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�W��

�G�¶�p�G�L�W�L�R�Q�V���� �&�H�O�O�H�V-�F�L�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �Q�H�� �S�U�H�Q�Q�H�Q�W�� �S�D�V�� �H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�R�U�G�L�Q�D�L�U�H�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H : 

seuls �R�Q�W���p�W�p���p�G�L�W�p�V���j�� �O�¶�K�H�X�U�H���D�F�W�X�H�O�O�H deux profonds remaniements du Secretum Secretorum12 dont 

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �H�V�W�� �P�R�L�Q�G�U�H�� �P�D�L�V�� �F�R�P�S�H�Q�V�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p�� �F�U�p�D�W�U�L�F�H�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �D�X�W�H�X�U�V-

traducteurs. Les divergences par rapport à leur modèle en font des textes particulièrement riches et 

intéressants mais ils ne rendent cependant pas compte du texte le plus lu à la fin du Moyen Âge en 

France. Le Secret des Secrets�����G�D�Q�V���V�D���Y�H�U�V�L�R�Q���O�D���S�O�X�V���S�R�S�X�O�D�L�U�H�����U�H�V�W�H���W�R�X�M�R�X�U�V���G�D�Q�V���O�¶�R�P�E�U�H�����9�L�Q�J�W-

six manuscrits13 et deux imprimés14 ont été recensés �����L�O�V���V�R�Q�W���X�Q���L�Q�G�L�F�D�W�H�X�U���G�X���V�X�F�F�q�V���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���D�X��

XVe �V�L�q�F�O�H���� �¬�� �O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �:�� 308 de la Walters Art Gallery de 

Baltimore15 �S�D�U�� �O�H�� �M�H�X�Q�H�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �p�W�L�R�Q�V�� �H�Q�� ���������� �H�W�� �G�H�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V��folios du 

manuscrit Ff. I. 33 de la bibliothèque universitaire de Cambridge par Mahmoud Ali Manzalaoui16, 

                                                           
8 Steven James Williams, The Scholarly Career of a pseudo-aristotelian Text in the latin Middle Ages, Ann Arbor, The 
University of Michigan Press, 2003. 
9 Ses nombreux articles sont indiqués en bibliographie. 
10 �3�R�X�U���Q�H���F�L�W�H�U���T�X�¶�X�Q���H�[�H�P�S�O�H�����L�O���S�U�p�F�L�V�H���O�H�V���G�R�X�W�H�V���G�H���0�D�U�L�H-�7�K�H�U�q�V�H���G�¶�$�O�Y�H�U�Q�\���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�D���S�U�p�W�H�Q�G�X�H���F�H�Q�V�X�U�H���G�X��
Secretum Secretorum et montre comment les arguments en faveur de cette censure ne sont pas convaincants (The 
�6�F�K�R�O�D�U�O�\���&�D�U�H�H�U�«, p. 142-182). 
11 En 2013 paraîtra chez Brepols dans la collection « Alexander Redivivus » un volume consacré aux réceptions 
européennes du Secret des Secrets (XIII e-XVI e Siècles) sous la direction de Margaret Bridges, Catherine Gaullier-
Bougassas, Corinne Jouanno et Jean-Yves Tilliette. 
12 �/�H�� �6�H�F�U�p�� �G�H�� �6�H�F�U�p�]�� �E�\�� �3�L�H�U�U�H�� �G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q�� �R�I�� �)�H�W�F�K�D�P�� �I�U�R�P�� �W�K�H�� �8�Q�L�T�X�H�� �0�D�Q�X�V�F�U�L�S�W�� �%�Q�)�� fr. 25407, éd.  Olivier 
A. Beckerlegge, Oxford, Anglo Norman Text Society, 5, 1944. Ce poème �D���p�W�p���S�D�U�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���p�G�L�W�p���H�Q���O�D�Q�J�X�H���G�¶�R�F���S�D�U��
Hermann Suchier dans Denkmäler provenzalischer Literatur und Sprache, Halle, t. 1, 1883, p. 201-213 et p. 473-480. 
Une version intégrale de ce même poème est éditée par Y. Ruggieri dans Atti della reale Accademia delle Scienze di 
Torino, t. 65, 1930, p. 203-�����������/�¶�D�X�W�U�H���U�H�P�D�Q�L�H�P�H�Q�W���H�V�W���O�H���W�H�[�W�H���G�H���-�R�I�U�R�L���G�H���:�D�W�H�U�I�R�U�G���H�W���6�H�U�Y�D�L�V���&�R�S�D�O�H�����R�E�M�H�W���G�H���O�D��
thèse de Jacques Monfrin. Ce texte a été publié par Yela Schauwecker, Die Diätetik nach dem "Secretum Secretorum" 
in der Version von Jofroi de Waterford : Teiledition und lexikalische Untersuchung, Königshausen & Neumann, 
Würzburg, (Würzburger medizinhistorische Forschungen Bd. 92), 2007. 
13 Vingt-quatre témoins demeurent : les manuscrits de Turin (bibl. nazionale univ., Pasini Gall. 142) et de Tours 
(Bibl. mun. 955) ont été détruits respectivement en 1904 et 1940. 
14 �/�H�V���G�H�X�[���W�H�[�W�H�V���R�Q�W���p�W�p���L�P�S�U�L�P�p�V���j���3�D�U�L�V�����O�¶�X�Q���S�D�U���9�p�U�D�U�G���H�Q���������������O�¶�D�X�W�U�H���Sar Guillaume Eustace en 1517 sous le titre 
Le Mirouer exemplaire. 
15 �/�H���W�H�[�W�H���H�V�W���H�Q���O�L�J�Q�H���V�X�U���O�H���V�L�W�H���G�X���&�(�7�0���j���O�¶�D�G�U�H�V�V�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H : www.sites.univ-rennes2.fr/celam/cetm/S2.htm 
16 Mahmoud Ali Manzalaoui, Secretum Secretorum : Nine english Versions, Early English Text Society, Extra Series, 
276, Oxford , Oxford Univ. Press, 1977, p. 226-312. �/�¶�p�G�L�W�L�R�Q���S�U�R�S�R�V�p�H���Y�D���G�X���I�R�O�L�R�������D�X���G�p�E�X�W���G�X���I�R�O�L�R������ ; le texte du 
Secret des Secrets �V�¶�D�U�U�r�W�H���D�X���I�R�O�L�R���������G�D�Q�V���F�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� 
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le traité du Pseudo-�$�U�L�V�W�R�W�H���� �P�D�O�J�U�p�� �V�D���O�D�U�J�H�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q���� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �p�G�L�W�L�R�Q�� �P�R�G�H�U�Q�H����

�'�H�� �F�H�� �I�D�L�W���� �Q�R�X�V�� �Q�H�� �G�L�V�S�R�V�R�Q�V�� �T�X�H�� �G�¶�R�X�W�L�O�V�� �S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H�V���� �X�W�L�O�H�V�� �F�H�U�W�H�V�� �S�R�X�U�� �X�Q�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H����

mais insuffisants pour étudier ce texte à succès.  

�&�¶�H�V�W�� �F�H�W�W�H�� �O�D�F�X�Q�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V��proposons de combler. Par 

ailleurs, si les rares mais cruciales études sur le texte portent essentiellement des aspects 

historiques, p�H�X���G�H���W�U�D�Y�D�X�[���V�H���V�R�Q�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�p�V���D�X�[���U�D�L�V�R�Q�V���G�¶�X�Q���W�H�O���V�X�F�F�q�V�� Et, si certains jugements17 

attribuent �± certainement à juste titre �± �O�H�� �V�X�F�F�q�V�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �j�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�U�L�W�p�� �G�H�V�� �U�p�F�L�W�V�� �G�p�U�L�Y�p�V�� �G�X��

Pseudo-�&�D�O�O�L�V�W�K�q�Q�H���R�X���j�� �O�D�� �I�L�J�X�U�H�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���� �L�O�� �V�H�P�E�O�H�� �T�X�¶�X�Q�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���G�R�L�Y�H���r�W�U�H�� �P�H�Q�p�H���j�� �S�D�U�W�L�U��

du contenu même du texte pour tenter de comprendre sa réception et sa large diffusion. Le Secret 

des Secrets appartient à la nébuleuse des textes didactiques et de ce fait, semble ressortir davantage 

�G�H�� �O�D�� �V�S�K�q�U�H�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V�� �L�G�p�H�V�� �T�X�H�� �G�H�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �2�U���� �O�D�� �Gouble autorité 

�G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���H�W�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H���O�¶�D�Q�F�U�H���L�Q�p�Y�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V���O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���� �/�H�� �W�H�[�W�H�� �H�Q�� �O�X�L-même 

doit donc être étudié en détail et commenté pour tenter de concilier deux approches souvent 

éloignées. �&�¶�H�V�W���j���X�Q���G�R�X�E�O�H���W�U�D�Y�D�L�O���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V par conséquent choisi de nous confronter : à la 

�I�R�L�V���j���X�Q�H���W�k�F�K�H���G�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H���W�H�[�W�H���P�p�G�L�p�Y�D�O���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V���T�X�¶�j���X�Q�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���S�O�X�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���G�D�Q�V��

�O�H���F�D�G�U�H���G�¶�X�Q���F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�� 

Méthodologie : 

�1�R�W�U�H���D�S�S�U�R�F�K�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H���W�H�[�W�H�� �V�¶�D�S�S�Xie sur les travaux anciens 

mais toujours reconnus que Paul Meyer avait proposés en 1926 dans Romania. Plus récemment, 

Olivier Guyotjeannin, Françoise Veillard et Pascale Bourgain �G�H���O�¶�e�F�R�O�H���G�H�V���&�K�D�U�W�H�V���R�Q�W���S�X�E�O�L�p���O�H�V��

�&�R�Q�V�H�L�O�V���S�R�X�U���O�¶�e�G�L�W�L�R�Q���G�H�V���7�H�[�W�H�V���P�p�G�Lévaux18. Les trois volumes de cet ouvrage ne nous ont pas 

quitté. Dernièrement���� �O�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V�� �P�H�Q�p�H�V���O�R�U�V�� �G�¶�X�Q�H���M�R�X�U�Q�p�H�� �G�¶�p�W�X�G�H���j�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�H���/�R�X�Y�D�L�Q-

la-Neuve19 sur le stemma codicum ou le récent article de Lino Leonardi20 sont venus enrichir 

encore notre réflexion sur la manière la plus pratique et la plus scientifique de proposer une édition 

à partir de nombreux manuscrits. �'�¶�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���S�U�D�W�L�T�X�H�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���V�R�X�Y�H�Q�W���F�K�H�U�F�K�p���G�D�Q�V���G�H�V��

éditions de textes didactiques médiévaux reconnues pour leur sérieux et leur fiabilité scientifique la 

                                                           
17 Ainsi, dans le Dictionnaire des Lettres françaises (art. « Secret des Secrets », p. 1370) Françoise Fery-Hue écrit à la 
fin de son article sur le traité pseudo-aristotélicien : « La popularité des récits dérivés du Pseudo-Callisthène et 
�O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�H�W�W�U�H�V�� �D�S�R�F�U�\�S�K�H�V�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �j�� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �H�W�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�� �j�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�� �O�D�W�L�Q�H�� �D�Y�D�L�H�Q�W��
�G�L�V�S�R�V�p���O�H�V���2�F�F�L�G�H�Q�W�D�X�[���D���D�F�F�H�S�W�H�U���O�¶�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�X��Secretum Secretorum �j���$�U�L�V�W�R�W�H�������«�����/�H���S�D�W�U�R�Q�D�J�H���I�L�F�W�L�I���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H��
ne suffit pas à expliquer le succès du Secretum Secretorum ���� �O�¶�D�V�S�H�F�W�� �p�W�K�L�T�X�H�� �H�W�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H���G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H���D�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�p�� �Q�R�Q��
seulement les écrivains, mais aussi certains souverains, bien que les sections médicales et la physiognomonie aient été 
aussi appréciées. » 
18 �&�R�Q�V�H�L�O�V���S�R�X�U���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H�V���7�H�[�W�H�V���P�p�G�L�p�Y�D�X�[ (3 vol.), Paris, École nationale des Chartes, CTHS, 2005. 
19 �6�W�H�P�P�D�W�R�O�R�J�L�H���H�W���7�H�[�W�R�P�p�W�U�L�H���G�D�Q�V���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���F�U�L�W�L�T�X�H�����������G�p�F�H�P�E�U�H������������ 
20 Lino Leonardi, « Il Testo come Ipotesi (Critica del Manoscritto-base », Medioevo Romanzo, 25, 2011, p. 5- 34. 
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�U�p�S�R�Q�V�H�� �F�K�R�L�V�L�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �S�U�p�G�p�F�H�V�V�H�X�U�� �j�� �X�Q�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �S�R�Q�F�W�X�H�O�O�H���� �$�L�Q�V�L���� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�X��Placides et 

Timeo par Claude-Alexandre Thomasset21 et celle des Échecs amoureux moralisés par Bruno Roy 

et Françoise Guichard-Tesson22 ont trouvé une place légitime pour nous accompagner dans nos 

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V�����Q�R�V���L�Q�W�H�U�U�R�J�D�W�L�R�Q�V���H�W���Q�R�V���G�R�X�W�H�V�����/�¶�p�W�X�G�H���G�L�U�H�F�W�H���G�H�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���D���G�€���T�X�H�O�T�X�H�I�R�L�V���O�D�L�V�V�H�U��

place à une analyse sur des supports numériques. Nous justifions ainsi notre étude codicologique 

minimale ; le lecteur pourra, le cas échéant, se référer à des études plus détaillées. Notre travail ne 

prétend �S�D�V�� �r�W�U�H�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�X�Q�� �F�K�D�U�W�L�V�W�H�� �H�W�� �Qous laissons à des personnes plus qualifiées le soin de 

proposer des notices codicologiques exhaustives. Sans négliger le manuscrit �H�Q���W�D�Q�W���T�X�¶�R�E�M�H�W, nous 

�Q�¶avons �S�D�V�� �S�X�� �S�D�V�V�H�U�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�H�� �W�H�P�S�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�X�U�L�R�Q�V�� �V�R�X�K�D�L�W�p�� �V�X�U�� �O�H�V�� �W�p�P�R�L�Q�V�� �S�K�\�V�L�T�X�H�V�� �H�W��

nous avons donc dû privilégier le texte au support �����G�¶�D�X�W�U�H�V���D�O�p�D�V���E�D�V�V�H�P�H�Q�W���P�D�W�p�U�L�H�O�V���R�Q�W���p�W�p���G�H�V��

obstacles à une consultation détaillée de tous les manuscrits. Notre travail de collation de 

�O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���W�p�P�R�L�Q�V���G�L�V�S�R�Q�L�E�O�H�V���D���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���p�W�p���F�K�U�R�Q�R�S�K�D�J�H���H�W�����G�D�Q�V���O�H���W�H�P�S�V���L�P�S�D�U�W�L���S�R�X�U���O�D��

�U�p�G�D�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �W�K�q�V�H���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �G�€�� �H�I�I�H�F�W�X�H�U�� �G�H�V�� �F�K�R�L�[ : �W�R�X�W�� �Q�¶�D�� �S�X�� �r�W�U�H�� �p�W�X�G�L�p mais quelques 

réflexions lors de colloques nous ont permis de présenter quelques uns des aspects du texte. La 

collation des manuscrits nous a amené à élaborer un stemma codicum et à choisir un manuscrit de 

�E�D�V�H���� �1�R�V���D�Q�D�O�\�V�H�V���P�R�Q�W�U�H�Q�W�� �O�D���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�� �G�¶�p�G�L�W�Hr un texte aussi multiple dans sa diffusion que le 

Secret des Secrets���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �F�K�R�L�V�L�� �G�¶�r�W�U�H, sinon exhaustif, du moins le plus 

�F�R�P�S�O�H�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�D�Q�V���O�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V23. 

�1�R�W�U�H���p�G�L�W�L�R�Q���G�H���W�H�[�W�H���H�V�W���S�U�p�F�p�G�p�H���G�¶�X�Q�H���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q��du Secret des Secrets et de sa généalogie. 

Ces pages ne sont pas un travail novateur ; nous avons souligné notre dette envers nos 

�S�U�p�G�p�F�H�V�V�H�X�U�V�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�R�Q�F�X�U�U�H�Q�F�H�U�� �L�F�L���� �,�O�� �p�W�D�L�W�� �F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�� �L�Q�F�R�Q�F�H�Y�D�E�O�H�� �G�H��

proposer une édition de la version du Secret des Secrets la plus diffusée en France à la fin du 

�0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H�� �V�D�Q�V���U�H�Y�H�Q�L�U�� �V�X�U���O�H�V�� �P�p�D�Q�G�U�H�V���G�H�� �V�D�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q���� �&�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �H�W���X�Q�H��

histoire abrégées que débutera notre édition. 

Par la suite, nous présenterons en détail la version du texte que nous avons retenue. Une 

analyse comparative des collations nous amènera à proposer un manuscrit de base. Nous 

exposerons notre méthode critique avant de laisser la place au texte édité. Enfin, en plus de 

�O�¶�D�S�S�D�U�D�W�� �F�U�L�W�L�T�X�H�� �K�D�E�L�W�X�H�O���� �Q�R�X�V�� �Sroposerons des notes et des éclaircissements sur le texte. Nous 

exclurons de cette partie, la plupart du temps, ce qui concerne les sources qui répèterait certains de 
                                                           
21 Claude-Alexandre Thomasset : Placides et Timeo ou li Secrés as Philosophes, T. L. F. (289), Genève, Droz, 1980. 
22 Évrart de Conty, Le Livre des Eschez amoureux moralisés, éd. crit. par Françoise Guichard-Tesson et Bruno Roy, 
Montréal, CERES, Bibliothèque du Moyen Français, 1993. 
23 Olivier Guyoje�D�Q�Q�L�Q�� �H�W�� �)�U�D�Q�o�R�L�V�H�� �9�H�L�O�O�D�U�G�� �U�D�S�S�H�O�O�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�¶�D�S�S�D�U�D�W�� �V�H�U�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �j�� �M�X�V�W�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �F�K�R�L�[�� �G�H�� �O�¶�p�G�L�W�H�X�U�� �H�W��
�T�X�¶�L�O�� �© comprend, sous la forme la plus claire et la plus succincte possible, les leçons fournies par les témoins, dès 
�T�X�¶�H�O�O�H�V���G�L�I�I�q�U�H�Q�W���G�H���O�D���O�H�o�R�Q���U�H�W�H�Q�X�H���S�D�U���O�¶�p�G�L�W�H�X�U », Ouvr. cit. , p. 75. 
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nos prédécesseurs, dont Robert Steele dans son édition de la version glosée du Secretum 

Secretorum de Roger Bacon24. Nous souhaitons avant tout éclaircir certains passages du texte 

obscurs pour le lecteur���� �/�¶�°�X�Y�U�H���T�X�H���Q�R�X�V�� �p�G�L�W�R�Q�V���D�� �F�R�Q�Q�X���V�D���S�p�U�L�R�G�H�� �G�H���J�U�D�Q�G�H���G�L�I�I�X�V�L�R�Q���j�� �O�D���I�L�Q��

�G�X�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H�� �H�W�� �V�¶�H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p�H�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�� �W�H�[�W�H�� �D�U�Dbe original. Il paraît donc 

justifié de la mettre en résonnance avec des textes contemporains qui appartiennent à la même 

nébuleuse du savoir. Enfin, les éclaircissements proposés viseront à comparer la version la plus 

diffusée du Secret des Secrets �j�� �G�¶�D�Xtres familles �G�X�� �W�H�[�W�H���� �D�I�L�Q�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�¶�X�Q�H��

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q���V�X�U���O�D���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���G�¶�X�Q���W�H�[�W�H���� �V�R�X�Y�H�Q�W���G�p�Q�D�W�X�U�p���G�X���I�D�L�W���G�H�V���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V���� �/�H���O�H�F�W�H�X�U���p�U�X�G�L�W��

pourra certainement reprocher �O�¶�R�X�E�O�L une référence ; q�X�¶�L�O�� �Q�¶�R�X�E�O�L�H�� �S�D�V�� �T�X�¶�X�Q�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H��

exh�D�X�V�W�L�I���H�V�W���X�Q�H���T�X�r�W�H���G�H���O�¶�L�P�S�R�V�V�L�E�O�H ; �O�¶�H�V�V�H�Q�W�L�H�O���H�V�W���G�H���S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�¶accéder au texte. 

Un texte médiéval didactique sans apporter des clefs permettant �G�¶�H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���V�H�Q�V���H�W���O�D��

�S�R�U�W�p�H�� �I�D�L�W�� �F�R�X�U�L�U�� �O�H�� �U�L�V�T�X�H�� �D�X�� �P�L�H�X�[�� �G�¶�X�Q�H�� �V�X�U�S�U�L�V�H���� �D�X�� �S�L�U�H�� �G�¶�X�Q�� �G�p�J�R�€�W���� �6�L�� �O�D�� �F�U�R�\�D�Q�F�H�� �H�Q�� �X�Q��

�0�R�\�H�Q���Æ�J�H���R�E�V�F�X�U�D�Q�W�L�V�W�H���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V���D�X�V�V�L���S�U�p�V�H�Q�W�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�W���F�R�Q�W�L�Q�X�H���G�H���V�¶�H�V�W�R�P�S�H�U�����X�Q���W�H�[�W�H��

aussi déroutant que le Secret des Secrets peut dérouter. Le Secret des Secrets ne se lit pas 

immédiatement �F�R�P�P�H���X�Q�H���°�X�Y�U�H���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�����2�Q���S�H�X�W���V�D�L�V�L�U���O�¶�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H���G�¶�X�Q�H���F�K�D�Q�V�R�Q���G�H���J�H�V�W�H���R�X��

�G�¶�X�Q���U�R�P�D�Q���G�H���F�K�Hvalerie en découvrant le texte. 

Un texte didactique se pense en termes de connais�V�D�Q�F�H�V�� �S�O�X�V�� �T�X�H�� �G�¶�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H : les détails 

gynécologiques des Secrets des Dames25 ou les indications sur les saignées et les vomissements 

chez un Aldebrandin de Sienne26 ou un Arnaud de Villeneuve27 nécessitent un lecteur au fait de la 

pensée médiévale des XIII e et XVe siècles. Nous avons donc �I�D�L�W�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �Q�R�Q�� �G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �j�� �W�R�X�W��

prix ce qui fait la beauté littéraire du Secret des Secrets �± �F�H���Q�¶�H�V�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���S�D�V�� �V�R�Q���D�V�S�H�F�W���O�H��

�S�O�X�V�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �G�L�V�F�H�U�Q�D�E�O�H�� �H�W�� �F�H�� �T�X�L�� �S�O�D�v�W�� �D�X�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �I�R�Ucément gage 

�G�¶�H�V�W�K�p�W�L�T�X�H���± mais, plus modestement, de le replacer dans le contexte de sa réception afin de tenter 

�G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�R�P�P�H�Q�W���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�H���F�H�W�W�H���°�X�Y�U�H���D���S�X���S�D�U�O�H�U���j���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�H���O�H�F�W�H�X�U�V�����8�Q�H��

étude de ce texte doit permettre de mettre en lumière certaines interrogations propres aux lecteurs 

du XVe siècle pour lesquels le Secret des Secrets a pu apparaître comme une réponse. 

La principale question du lecteur moderne est de savoir pourquoi le Secret des Secrets a eu 

�D�X�W�D�Q�W���G�H���V�X�F�F�q�V�����G�¶�D�E�R�U�G���D�X�S�U�q�V���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V�����S�X�L�V���D�X�S�U�q�V���G�¶�X�Q���S�X�E�O�L�F���P�R�L�Q�V���U�H�V�W�U�H�L�Q�W�����&�H�O�D���U�H�Y�L�H�Q�W���j��

                                                           
24 Opera hactenus inedita Fratri Rogeri Baconi, fasc. V, Secretum Secretorum cum Glossis et Notulis, éd. Robert Steele 
et alii, Oxford, 19[09]-1940. Désormais Steele. 
25 Ce sont les Secrets des Dames deffendus à révéler, éd. A. et C. E. Colson, Paris, 1880. 
26 Le Régime du Corps de Maître Aldebrandin de Sienne, éd. Landouzy �± Pépin, Champion, Paris, 1911. 
27 Arnaud de Villeneuve, Arnaldi da Vilanova Opera Medica omnia, 10 vol., éd. Luis-Garcia Ballester, J. A. Paniagua, 
Michael R. Mac Vaugh, Barcelone, 1996. 
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�H�V�V�D�\�H�U�� �G�¶�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U�� �O�H�V�� �K�R�U�L�]�R�Q�V�� �G�¶�D�W�W�H�Q�W�H�V�� �G�H�V�� �O�H�F�W�H�X�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �p�S�R�T�X�H���� �/�D�� �O�H�F�W�X�U�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �Q�H��

nous permet pas de justifier ce succès par un aspect littéraire immédiatement évident. Cependant, 

une comparaison avec notre quotidien moderne permet une remarque : �O�¶�D�W�W�U�D�L�W�� �G�H�� �O�D��divulgation 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H���D�X�W�D�Q�W���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���T�X�¶�D�X�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H���� �/�H�V���U�p�Y�p�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�[�F�O�X�V�L�Y�H�V�� �V�X�U�� �G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�O�L�W�p�V��

en vogue augmentent les tirages de certains magazines et les secrets soi-disant révélés dans le Da 

Vinci Code ont été un facteur du succès du best-seller de Dan Brown. Quant à �/�¶�8�O�W�L�P�H���6�H�F�U�H�W de 

�%�H�U�Q�D�U�G���:�H�U�E�H�U���� �F�H�U�W�D�L�Q�V���O�H�F�W�H�X�U�V���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���O�¶�D�Y�R�L�U���D�F�K�H�W�p���S�D�U���O�D���O�p�J�L�W�L�P�H���F�X�U�L�R�V�L�W�p���V�X�V�F�L�W�p�H���S�D�U��

le titre. �$�Y�R�L�U�� �j�� �V�D�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �X�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �T�X�L�� �S�U�p�W�H�Q�G�� �G�p�Y�R�L�O�H�U�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �S�D�V�� �O�¶�r�W�U�H�� �H�V�W�� �X�Q��

facteur de succès. Une réflexion sur la notion de « secret » apparaît dès lors indispensable pour 

initier notre commentaire. Celle-�F�L���S�H�U�P�H�W�W�U�D�� �G�H�� �V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U���V�X�U���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���p�Y�H�Q�W�X�H�O�O�H�� �G�¶�X�Q�� �R�X���G�H��

plusieurs secrets dans le traité du Pseudo-Aristote. 

Notre commentaire se propose deux objectifs majeurs ���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �D�Y�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �G�H permettre au 

lecteur de découvrir un texte dont le succès à la fin du Moyen Âge interroge nécessairement. 

�'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �E�L�H�Q�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Q�H�� �S�U�p�W�H�Q�G�L�R�Q�V�� �S�D�V�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �U�p�S�R�Q�V�H�V�� �j�� �F�H�� �V�X�F�F�q�V���� �Q�R�X�V��

�W�H�Q�W�H�U�R�Q�V�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �G�H�V�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H�V�� �S�R�X�Y�D�Q�W�� �M�X�V�W�L�I�L�H�U�� �O�¶�D�W�W�U�D�L�W�� �G�X�� �S�X�E�O�L�F�� �S�R�X�U�� �F�H�� �W�U�D�L�W�p�� �D�X�� �;�9e 

siècle. Notre partie « Notes et éclaircissements » viendra donner ponctuellement des informations 

sur le contenu du texte, ce qui permettra au commentaire de proposer une vue plus synthétique de 

�O�¶�°�X�Y�U�H�����&�H���F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���V�¶�D�U�W�L�F�X�O�H�U�D���D�X�W�R�X�U���G�H���W�U�R�L�V���S�R�L�Q�W�V�� 

�'�D�Q�V�� �X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �W�H�P�S�V���� �X�Q�H�� �p�W�X�G�H�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �V�H�U�D�� �S�U�R�S�R�V�p�H���� �3�D�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H��

« secret » affirmée dès le titre a exercé une influence sur le lectorat, nous essaierons de cerner les 

enjeux de cette notion et des concepts connexes. Pour cela, une analyse linguistique globale puis en 

�F�R�Q�W�H�[�W�H���Q�R�X�V���D�P�q�Q�H�U�D���j���F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U���G�¶�D�E�R�U�G���O�H���U�{�O�H���G�H�V���p�Q�R�Q�F�L�D�W�H�X�U�V���H�W���O�H�X�U���D�Q�Q�R�Q�F�H���G�¶�X�Q���G�L�V�F�R�X�U�V��

�R�E�V�F�X�U�����1�R�X�V���D�Q�D�O�\�V�H�U�R�Q�V���S�D�U���O�D���V�X�L�W�H���O�¶�R�E�M�H�W���G�H���F�H���G�L�V�F�R�X�U�V���D�Y�D�Q�W���G�H���S�U�R�S�R�V�H�U���X�Q�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���V�X�U���O�H��

contenu prétendument caché du Secret des Secrets. Nous montrerons que ce titre, au-delà de son 

aspect publicitaire induit une écriture particulière à la littérature des secrets, écriture dont 

�O�¶�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �G�p�F�K�L�U�p�H�� �S�D�U�� �O�D�� �W�H�Q�V�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �F�D�F�K�p�� �H�W�� �O�H�� �G�p�F�R�X�Y�H�U�W���� �$�X�� �W�H�Ume de notre étude 

�O�H�[�L�F�D�O�H���� �Q�R�X�V�� �P�H�W�W�U�R�Q�V�� �H�Q�� �U�H�J�D�U�G�� �F�H�� �W�U�D�L�W�p�� �D�Y�H�F�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �R�X�Y�U�D�J�H�V�� �M�R�X�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�D�� �P�r�P�H�� �Q�R�W�L�R�Q���� �/�D��

deuxième partie de notre commentaire sera donc consacrée à la littérature des secrets. Un survol de 

cette littérature devra faire émerger quelques-unes de ses caractéristiques. Nous mettrons ensuite 

�O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �S�U�R�W�p�J�p�V�� �S�D�U�� �O�H�� �V�F�H�D�X�� �G�X�� �V�H�F�U�H�W�� �H�W�� �Q�R�X�V��

confronterons le Secret des Secrets �D�Y�H�F���F�H�V���W�H�[�W�H�V���D�I�L�Q���G�¶�H�V�V�D�\�H�U���G�H���O�H���S�O�D�F�H�U���G�D�Q�V���O�D���Q�p�E�X�O�H�X�V�H���G�H��

la littérature des secrets. Après avoir montré comment la notion de « secret » et le réseau littéraire 

de la littérature des secrets jouent un rôle dans le succès du traité pseudo-aristotélicien, nous nous 
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�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�R�Q�V�� �D�X�[�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �G�¶�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q : si un secret �H�V�W�� �G�p�Y�R�L�O�p�� �D�O�R�U�V�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �S�D�V�� �O�¶�r�W�U�H����

�T�X�H�O�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �O�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �U�p�X�V�V�L�W�H�� �G�¶�X�Q�H�� �W�H�O�O�H�� �G�L�Y�X�O�J�D�W�L�R�Q���� �V�L�Q�R�Q�� �S�H�X�W-être par une 

progression initiatique que sous-tend la notion même de secret ? Nous tenterons de mettre en 

lumière comment les diff�p�U�H�Q�W�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �G�¶�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �X�W�L�O�L�V�p�V�� �V�R�Q�W�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�¶éléments favorisant 

�O�¶�D�W�W�U�D�L�W�� �S�R�X�U���O�H��Secret des Secrets de lecteurs qui se sentent eux-mêmes pris dans une dynamique 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 
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11..  LL�¶�¶�°�° uuvvrree,,  ssoonn  ccoonntteennuu,,  ssaa  ggéénnééaallooggiiee  ssiimmppll ii ff iiééee..  

�7�R�X�W���F�H�� �T�X�H���O�¶�K�R�P�P�H���Q�H���S�H�X�W�� �H�[�S�O�L�T�X�H�U���U�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W���O�¶�L�Q�W�U�L�J�X�H���� �&�H���T�X�H�� �O�¶�X�Q���F�D�F�K�H�� �G�D�Q�V���X�Q��

�F�R�I�I�U�H�� �R�X�� �G�H�U�U�L�q�U�H�� �X�Q�� �U�L�G�H�D�X�� �G�R�Q�Q�H�� �H�Q�Y�L�H�� �j�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �G�¶�{�W�H�U�� �F�H�W�W�H�� �E�D�U�U�L�q�U�H�� �S�R�X�U�� �G�p�F�R�X�Y�U�L�U�� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W��

�F�D�F�K�p�����6�L���O�H�V���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���V�X�U���O�¶�L�Q�I�L�Q�L�P�H�Q�W���J�U�D�Q�G�����O�¶�L�Q�I�L�Q�L�P�H�Q�W���S�H�W�L�W���H�W���O�¶�L�Q�I�L�Q�L�P�H�Qt caché sont toujours 

�G�¶�D�F�W�X�D�O�L�W�p���� �F�¶�H�V�W�� �S�D�U�F�H���T�X�H���F�¶�H�V�W���O�H���S�U�R�S�U�H���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���G�H���Q�H���S�D�V���V�H���F�R�Q�W�H�Q�W�H�U���G�H���F�H���T�X�¶�L�O���S�R�V�V�q�G�H����

matériellement, intellectuellement ou spirituellement. Il est légitime que le Moyen Âge se soit 

passionné pour tout ce qui tourne auto�X�U�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �P�\�V�W�q�U�H���� �G�H�� �V�H�F�U�H�W�� �R�X�� �G�¶�R�F�F�X�O�W�H���� �/�H�V��

�E�H�D�X�W�p�V���G�H���O�D���Q�D�W�X�U�H���F�R�P�P�H���V�H�V���p�W�U�D�Q�J�H�W�p�V���V�R�Q�W���O�¶�°�X�Y�U�H���G�H���'�L�H�X���H�W, �H�Q���S�O�X�V���G�¶�D�L�P�H�U���H�W���G�H���F�U�D�L�Q�G�U�H���O�H��

Créateur, il faut le connaître à travers son �¯�X�Y�U�H���� �&�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �F�D�F�K�p�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �j�� �G�p�F�R�X�Y�U�L�U : les 

pro�S�U�L�p�W�p�V�� �G�H�V�� �F�K�R�V�H�V�� �W�H�U�U�H�V�W�U�H�V���� �O�H�V�� �D�V�W�U�H�V���� �O�H�V�� �K�R�P�P�H�V�«�� �&�H�U�W�D�L�Q�V auteurs, réels ou fictifs, 

apparaissent comme privilégiés qui prétendent connaître certains secrets et paradoxalement 

�U�p�G�L�J�H�Q�W���G�H�V���W�U�D�L�W�p�V�� �V�X�U���F�H���T�X�L���G�H�Y�U�D�L�W���S�D�U���Q�D�W�X�U�H���U�H�V�W�H�U�� �G�D�Q�V���O�¶�R�P�E�U�H : Hermès, Aristote, Albert le 

Grand, Arnaud de Villeneuve, Sidrac, Time�R�«�� �/�H�� �P�\�V�W�q�U�H�� �H�V�W�� �L�Q�V�R�Q�G�D�E�O�H���� �O�¶�R�F�F�X�O�W�H�� �Q�¶�H�V�W�� �T�X�¶�X�Q�H��

�F�D�W�p�J�R�U�L�H�� �V�F�R�O�D�V�W�L�T�X�H�� �F�U�p�p�H�� �S�R�X�U�� �F�R�P�E�O�H�U�� �X�Q�� �Y�L�G�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���� �O�H�� �V�H�F�U�H�W�� �V�H�X�O�� �S�H�X�W��

�r�W�U�H���R�E�M�H�W���G�¶�X�Q�H���T�X�r�W�H���D�E�R�X�W�L�V�V�D�Q�W��à un éventuel dévoilement. Parmi les secrets les plus recherchés 

figurent ceux des alchimistes, des médecins, des philosophes et des femmes. 

�/�H�V���$�U�D�E�H�V�����j���O�D���V�X�L�W�H���G�H�V���e�J�\�S�W�L�H�Q�V�����R�Q�W���E�H�D�X�F�R�X�S���G�p�Y�H�O�R�S�S�p���O�¶�D�O�F�K�L�P�L�H���H�W���O�H�V���D�X�W�H�X�U�V���G�H���W�U�D�L�W�p�V��

alchimiques, souvent apocryphes, étaient de grand renom : Socrate, Aristote, Hermès, Platon... 

Ceux-�F�L���Q�¶�K�p�V�L�W�D�L�H�Q�W���S�D�V���j���S�U�R�W�p�J�H�U���G�X���V�F�H�D�X���G�X���V�H�F�U�H�W���O�H�X�U�V���R�X�Y�U�D�J�H�V���H�W���F�H�����G�q�V���O�H���W�L�W�U�H28. De même, 

leur diffusion en Europe occidentale à partir du XIIe �V�L�q�F�O�H���V�¶�H�V�W���I�D�L�W�H���V�H�O�R�Q���X�Q���S�U�R�F�p�G�p���V�H�P�E�O�D�E�O�H���H�W��

les plus grands penseurs se sont passionnés pour cette science : Hugues de Santella traduit le Livre 

des Secrets de la Création de Balînâs (1140-1150), Michel Scot traduit un Lumen luminum, Roger 

Bacon écri�W�� �X�Q�H�� �W�U�H�Q�W�D�L�Q�H�� �G�H�� �W�U�D�L�W�p�V�� �G�R�Q�W�� �O�¶Epistola de secretis operibus artis et naturae et le 

Speculum secretorum alchemie�����9�L�Q�F�H�Q�W���G�H���%�H�D�X�Y�D�L�V���W�U�D�L�W�H���G�¶�D�O�F�K�L�P�L�H���D�X���O�L�Y�U�H���9�,�,���G�H���V�R�Q��Speculum 

naturale, Albert le Grand écrit un De Mineralibus et on lui attribue un De Alchimia. La faveur dont 

�R�Q�W�� �M�R�X�L�� �O�H�V�� �W�U�D�L�W�p�V�� �G�¶�D�O�F�K�L�P�L�H�� �W�L�H�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �j�� �O�H�X�U�� �D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �j�� �G�H�� �J�U�D�Q�G�V�� �Q�R�P�V���� �I�D�L�V�D�Q�W�� �D�X�W�R�U�L�W�p����

�O�¶�H�P�S�O�R�L���G�¶�D�O�O�p�J�R�U�L�H�V���H�W���G�H���V�\�P�E�R�O�H�V���p�W�D�Q�W���X�W�L�O�L�V�p���S�R�X�U���F�D�P�R�X�I�O�H�U���O�H�V���V�H�F�U�H�W�V���G�L�Y�X�O�J�X�p�V�� 

�3�U�R�I�L�W�D�Q�W���G�H���O�¶�D�X�W�R�U�L�W�p���G�¶�$�O�E�H�U�W���O�H���*�U�D�Qd, les Secrets des Femmes ont été également prisés à la fin 

du Moyen Âge. Textes écrits par des hommes, pour des hommes, ils traitent du corps féminin 

�F�R�P�P�H�� �G�¶�X�Q�� �R�E�M�H�W�� �p�W�U�D�Q�J�H�� �R�X�� �p�W�U�D�Q�J�H�U����Les Secreta mulierum �V�¶�L�Q�V�S�L�U�H�Q�W�� �G�X��De Animalibus du 

même auteur et �U�p�Y�q�O�H�Q�W�� �D�X�[�� �K�R�P�P�H�V�� �G�H�V�� �V�H�F�U�H�W�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�¶�D�F�F�R�X�F�K�H�P�H�Q�W���� �O�D�� �V�W�p�U�L�O�L�W�p����
                                                           
28 Par exemple le Livre des Secrets �G�¶�$�E�€���%�D�N�U���0�X�K�D�P�P�D�G���L�E�Q���=�D�N�D�U�v�\�k���$�O-Râzî (865-début Xe siècle). 
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�O�¶�D�O�O�D�L�W�H�P�H�Q�W���� �D�V�S�H�F�W�V�� �H�Q�F�R�U�H�� �P�\�V�W�p�U�L�H�X�[�� �G�X�� �F�R�U�S�V�� �I�p�P�L�Q�L�Q���� �/�H�V�� �V�H�F�U�H�W�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�D�W�R�P�L�H�� �H�W�� �G�X�� �F�R�U�S�V��

�I�p�P�L�Q�L�Q���V�R�Q�W���F�R�Q�Q�H�[�H�V���D�X�[���V�H�F�U�H�W�V���P�p�G�L�F�D�X�[���T�X�L���M�D�O�R�Q�Q�H�Q�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�¶�K�X�P�D�Q�L�W�p29. 

Les « secrets des philosophes » ont également connu un grand succès au Moyen Âge, 

particulièrement lorsque ceux-ci sont confiés à un prince. Une littérature particulière se met en 

place dans laquelle une fiction fait dialoguer un philosophe et un prince, le premier enseignant ce 

�T�X�¶�L�O�� �I�D�X�W�� �V�D�Y�R�L�U�� �D�X�� �V�H�F�R�Q�G�� �S�R�X�U�� �U�p�J�Q�H�U���� �¬�� �O�D�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H�� �G�X�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H���� �G�H�� �O�D�� �P�R�U�D�O�H�� �H�W�� �G�H��

�O�¶�H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�V�P�H���� �F�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �V�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�Q�W�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �T�X�H, depuis la seconde moitié du XIIe 

�V�L�q�F�O�H���� �O�H�V�� �p�F�U�L�W�V�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�� �p�P�H�U�J�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�R�X�E�Oi et connaissent un engouement exceptionnel. Les 

traductions gréco-latines et surtout arabo-latines se multiplient en Sicile et Espagne du Sud. De fait, 

au tournant des XIIe et XIIIe siècles, de nombreux écrits apocryphes sont attribués au Stagirite. 

�&�¶�H�V�W �G�D�Q�V���F�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���T�X�¶�p�P�H�U�J�H���X�Q���W�U�D�L�W�p���T�X�L���Y�D���V�X�S�S�O�D�Q�W�H�U���O�H�V���D�X�W�U�H�V���S�D�U���V�R�Q���V�X�F�F�q�V : le Secretum 

Secretorum. 

1- �������3�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H : 

Le Secretum Secretorum �V�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H���V�R�X�V���O�D�� �I�R�U�P�H�� �G�¶�X�Q���O�L�Y�U�H�� �p�F�U�L�W�� �S�D�U�� �$�U�L�V�W�R�W�H���j�� �V�R�Q���G�L�V�F�L�S�O�H��

�O�¶�H�P�S�H�U�H�X�U���$�O�H�[�D�Q�G�U�H���D�S�U�q�V���V�D���Y�L�F�W�R�L�U�H���V�X�U���'�D�U�L�X�V���� �9�R�X�O�D�Q�W���P�H�W�W�U�H���j���P�R�U�W���O�H�V���F�K�H�I�V���S�H�U�V�H�V�����O�H���M�H�X�Q�H��

conquérant envoie une épître au Stagirite, lui demandant conseil sur la conduite à tenir. Du fait de 

�V�R�Q���J�U�D�Q�G���k�J�H�����O�H���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H���Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H���S�U�p�V�H�Q�W���D�X�[���F�{�W�p�V���G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H���P�D�L�V���U�p�S�R�Q�G���j���V�D���G�H�P�D�Q�G�H��

�S�D�U�� �p�F�U�L�W���� �¬�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �U�p�S�R�Q�V�H�� �T�X�L�� �O�¶�L�Q�Y�L�W�H�� �j�� �O�D�� �F�O�p�P�H�Q�F�H���� �L�O�� �H�Q�Y�R�L�H�� �D�X�� �P�D�F�p�G�R�Q�L�H�Q�� �X�Q�H��

nouvelle lettre pour pallier son absence et lui donner des conseils. Il développe alors son courrier et 

le transforme en ultima verba consignant dans un livre les conseils nécessaires à son disciple pour 

�E�L�H�Q�� �G�L�U�L�J�H�U�� �V�R�Q�� �H�P�S�L�U�H���� �/�H�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�� �S�U�p�W�H�Q�G�� �\�� �D�Y�R�L�U�� �F�R�Q�V�L�J�Q�p�� �W�R�X�W�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �D�X��

souverain de connaître, de sorte que, si Alexandre lit correctement ce livre, non seulement il ne doit 

plus jamais rien demander à son précepteur, mais encore tout ce à quoi il aspire lui sera réalisable. 

Le Secretum Secretorum se pose alors en passage de témoin entre le philosophe vieillissant et le 

conquérant en pleine ascension. 

�8�Q�H���G�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V���G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���W�L�H�Q�W���j���V�R�Q���S�U�p�W�H�Q�G�X���F�D�U�D�F�W�q�U�H���p�V�R�W�p�U�L�T�X�H�����D�Q�Q�R�Q�F�p���S�D�U���O�H���W�L�W�U�H���H�W��

�T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �G�q�V�� �O�H�� �G�p�E�X�W�� �G�X�� �W�H�[�W�H����Dans une de ses lettres, Aristote présente brièvement la 

�Q�D�W�X�U�H���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���T�X�H���O�H���F�R�Q�T�X�p�U�D�Q�W���W�L�H�Q�W���H�Q�W�U�H���V�H�V���P�D�L�Q�V : 

                                                           
29 On pourra notamment consulter Mirko D. Grmek, « �/�H���6�H�F�U�H�W�� �P�p�G�L�F�D�O�����G�X���6�H�U�P�H�Q�W���G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H���D�X���&�R�G�H���S�p�Q�D�O���G�H��
Napoléon », Comptes rendus du XIXe �&�R�Q�J�U�q�V���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���0�p�G�H�F�L�Q�H (Bâle, 1964), Bâle �± New York, 
1966, p. 604-611. 
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Propterea, quod interrogasti et scire desideras est archanum tale, quod humana pectora vix 
poterunt tollerare30. 

Et ce que tu me demandes et désires savoir est un tel secret �T�X�¶�j���S�H�L�Q�H���O�H�V���F�°�X�U�V���G�H�V���K�R�P�P�H�V���O�H�V��
pourraient supporter. 

Le prologue prétend que le texte a été écrit de manière obscure par Aristote de façon à ce que ses 

ennemis ne puissent pas comprendre les secrets qui y sont divulgués : 

Causa quedam subest, quare tibi figurative revelo secretum meum loquens tecum exemplis 
enigmaticis atque figurativis, quia timeo nimis, ne liber iste ad manus infidelium deveniat et ad 
potestatem arrogantium31�« 

Et il y a une raison pour laquelle je te révèle mon secret de façon figuré �H�W���T�X�H���M�H���W�H���S�D�U�O�H���j���O�¶�D�L�G�H��
�G�¶�H�[�H�P�S�O�H�V���R�E�V�F�X�U�V���H�W���I�L�J�X�U�p�V �����F�¶�H�V�W���S�D�U�F�H���T�X�H���M�¶�D�L���W�U�q�V���S�H�X�U���T�X�H���F�H���O�L�Y�U�H���Q�H���W�R�P�E�H���D�X�[���P�D�L�Q�V���G�H�V��
�L�Q�I�L�G�q�O�H�V���H�W���H�Q���O�D���S�X�L�V�V�D�Q�F�H���G�H�V���D�U�U�R�J�D�Q�W�V�« 

Le Secretum Secretorum et ses traductions françaises traitent de thèmes abordés communément 

�G�D�Q�V���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���H�Q�F�\�F�O�R�S�p�G�L�T�X�H���H�W���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�X���0�R�\�H�Q���Æ�J�H�����P�R�U�D�O�H�����S�R�O�L�W�L�T�X�H�����K�\�J�L�q�Q�H�«�����P�D�L�V��

de manière hétérogène et sa structure est difficilement définissable au premier abord. Nous 

préciserons ces thèmes par la suite de façon plus détaillée. �$�Y�D�Q�W���G�¶�D�O�O�H�U���S�O�X�V���O�R�L�Q���H�W���G�H���V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�U��

�V�X�U���O�D���Q�D�W�X�U�H���G�H���F�H���W�U�D�L�W�p�����L�O���I�D�X�W���V�¶�D�U�U�r�W�H�U���V�X�U���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���F�H���W�H�[�W�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����V�D���J�p�Q�p�D�O�R�J�L�H���H�V�W���D�V�V�H�]��

complexe et il est nécessaire de déterminer clairement de quel texte il est question lorsque nous 

évoquerons le Secret des Secrets. Les lignes qui suivent sont entièrement redevables à nos 

prédécesseurs. Elles sont évidemment moins complètes que leurs travaux qui sont mentionnés dans 

la bibliographie. Nous y renvoyons le lecteur avide de détails et de précisions érudites. 

1- �������/�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H32 :  

Plusieurs siècles séparent le Sirr al-�µ�D�V�U�k�U du Secretum Secretorum et des différentes moutures 

du Secret des Secrets �H�W���O�¶�R�Q�W���S�U�R�I�R�Q�G�p�P�H�Q�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p�����'�H���S�O�X�V�����O�¶hétérogénéité des sujets abordés 

a permis de no�P�E�U�H�X�[���D�M�R�X�W�V���H�W���V�X�S�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���� �$�Y�D�Q�W���G�¶�D�E�R�U�G�H�U���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�X���W�H�[�W�H���H�W���G�H���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U��

en particulier aux traductions françaises, il peut être utile de proposer sous forme de tableau le 

�F�R�Q�W�H�Q�X���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���D�U�D�E�H���H�W���G�H���V�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���O�D�W�L�Q�H�����1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���U�H�S�U�L�V��celui proposé par Mahmoud 

Manzalaoui dans son édition anglaise33. Il permettra de montrer synthétiquement la structure de 

                                                           
30 Lorsque nous citons le Secretum Secretorum���� �Q�R�X�V�� �U�H�Q�Y�R�\�R�Q�V�� �j�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �5�H�L�Q�K�R�O�G�� �0�|�O�O�H�U : Hiltgart von 
Hürnheim, Mittelhochdeutsche Prosäubersetzung des « Secretum Secretorum », 1963, p. 18. Cette référence sera 
désormais notée Möller. 
31 Möller, p. 20. 
32 �5�D�S�S�H�O�R�Q�V���X�Q�H���I�R�L�V���H�Q�F�R�U�H���T�X�H���Q�R�W�U�H���S�U�R�S�R�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�H�O�X�L���G�¶�X�Q���K�L�V�W�R�U�L�H�Q�����1�R�X�V���U�H�Q�Y�R�\�R�Q�V���Y�L�Y�H�P�H�Q�W���D�X�[���W�U�D�Y�D�X�[���G�H��
�Q�R�V���S�U�p�G�p�F�H�V�V�H�X�U�V�����Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�������G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���G�H���6�W�H�Y�H�Q���:�L�O�O�L�D�P�V�����S�R�X�U���W�R�X�W���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q��
initiale de Philippe de Tripoli et le Secretum Secretorum���� �W�H�O�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �G�L�I�I�X�V�p�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X���;�,�,�,e siècle en Europe. Les 
�U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�U�L�H�Q���D�P�p�U�L�F�D�L�Q�� �P�H�W�W�H�Q�W���E�L�H�Q���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�H�V���U�H�P�D�Q�L�H�P�H�Q�W�V���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���3�K�L�O�L�S�S�H��
de Tripoli (par exemple, sur la place de l�D���S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�H�������1�R�W�U�H�� �p�W�X�G�H���V�H�� �Y�H�X�W���S�O�X�V���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H���T�X�¶�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����(�O�O�H���V�H��
�I�R�Q�G�H�U�D���G�R�Q�F���V�X�U���O�H���W�H�[�W�H���O�D�W�L�Q�����W�H�O���T�X�¶�L�O���H�V�W���S�U�R�S�R�V�p���S�D�U���5�H�L�Q�K�R�O�G���0�|�O�O�H�U���H�W���5�R�E�H�U�W���6�W�H�H�O�H�� 
33 Mahmoud Manzalaoui, �1�L�Q�H���(�Q�J�O�L�V�K���9�H�U�V�L�R�Q�V�«, p. xii-xiii. 
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�F�H�U�W�D�L�Q�H�V���Y�H�U�V�L�R�Q�V���j���O�¶�D�L�G�H���G�H�V���V�L�J�O�H�V���S�U�R�S�R�V�p�V�����$�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���H�Q�W�U�H���F�U�R�F�K�H�W�V���G�H�V���S�D�V�V�D�J�H�V���T�X�L���Q�H���V�R�Q�W��

présents que dans des versions particulières. 

TABLE DES MATIÈRES  SIGLE  
[Prologue de Philippe de Tripoli et dédicace de Guy de Valence, évêque de 
Tripoli]  

S 

[Table des matières de Philippe de Tripoli] �]�¶ 
Dédicace de Yahyâ ibn al-Batrik au calife Al-�0�D�¶�P�€�Q t  
�5�H�F�R�P�P�D�Q�G�D�W�L�R�Q���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H  u  
�/�H�W�W�U�H���G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H���j���$�U�L�V�W�R�W�H v  
�5�p�S�R�Q�V�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���j���$�O�H�[�D�Q�G�U�H w  
Prologue de Yahyâ ibn al-Batrik x  
�/�H�W�W�U�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H y  
Table des matières de Yahyâ ibn al-Batrik z  
DISCOURS I : Les sortes de rois A 
DISCOURS II : La conduite du roi B 

Instruction générale a  
�$�S�R�O�R�J�L�H���H�Q���I�D�Y�H�X�U���G�H���O�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H b  
[Prologue de Johannes Hispaliensis avec la dédicace à la reine 

Tharasia] 
�6�¶ 

Hygiène c  
Prologue théorique �D  
Conservation de la santé �D�µ  
Régime quotidien �E  
Coutume �E�µ  
Les saisons �J  
La chaleur naturelle (duplication de Philippe de Tripoli de la 

partie �]) 
�]�µ  

Les parties du corps �G  
Recommandation concernant les médecines universelles �H  
La chaleur naturelle : les choses qui renforcent le corps, celles 

�T�X�L���O�¶�D�I�I�D�L�E�O�L�V�V�H�Q�W 
�]  

Régime ; viandes ; poissons ; eaux ; vin �K�T�L 
Force et faiblesse du corps (Répétition de Philippe de Tripoli de 

la partie �]) 
�]�µ�µ 

Le bain �N  
Diagnostics et traitement précoce en thérapeutiques �O  
Électuaires (nos 1-3) �P  

Électuaires (nos 4-9 ; souvent omis) �P  
[Vipères : ajoutée dans certains manuscrits latins] R 

Astrologie médicale �Q  
Médecine spirituelle (musique) [omise dans le texte latin] �[  
Physiognomonie Bd 

Théorie et anecdote de Polémon �D�E  
Détails pratiques �J  

DISCOURS III  : La justice C 
Théorie a 
Conseils b 
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DISCOURS IV : Les conseillers D 
Théorie a 
Conseils b 
�&�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���D�Y�H�F���O�H�V���E�r�W�H�V c 
Anecdote : le mage et le Juif d 

DISCOURS V : Les secrétaires E 
DISCOURS VI : Les messagers F 
DISCOURS VII : Les gouverneurs G 
DISCOURS VIII : �/�H�V���F�K�H�I�V���G�H���O�¶�D�U�P�p�H H 

Conseils généraux a 
Instrument de Thémistius b 

DISCOURS IX : Les guerres I 
Conseils généraux a  
Astrologie de la victoire b  
Onomancie : calcul du vainqueur de la bataille à partir du nom des 

chefs 
c  

DISCOURS X : Les sciences occultes J 
Théorie a  
Pouvoir des planètes b  
�7�D�O�L�V�P�D�Q�V�����U�H�F�H�W�W�H�V�« c  
La Pierre Philosophale d  
�/�D���7�D�E�O�H���G�¶�p�P�H�U�D�X�G�H���G�¶�+�H�U�P�q�V���7�U�L�V�P�H�J�L�V�W�H e  
Lapidaire f  
Herbier g  

1- �������/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�X���W�H�[�W�H34 : 

1- �������������'�D�W�H���G�H���F�R�P�S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H : 

Toutes les versions du Secret des Secrets remontent à un original arabe conservé dans une 

cinquantaine de manuscrits, le Kitâb Sirr al-�¶�D�V�U�k�U (Le Livre du Secret des Secrets35), dont le plus 

ancien fragment est daté de la seconde moitié du Xe siècle36�����'�D�Q�V���O�H���S�U�R�O�R�J�X�H�����O�¶�D�X�W�H�X�U���S�U�p�W�H�Q�G���T�X�H��

�O�¶�°�X�Y�U�H���D���p�W�p���W�U�D�G�X�L�W�H���G�X���J�U�H�F���H�Q���V�\�U�L�D�T�X�H�����S�X�L�V���G�X���V�\�U�L�D�T�X�H���H�Q���D�U�D�E�H�� 

Cette prétendue traduction aurait été faite par Yahyâ (Yuhanna) ibn al-Bitriq, mort en 815. Aucun 

�W�H�[�W�H���D�U�D�E�H���G�H���F�H�W�W�H���p�S�R�T�X�H���Q�¶�D�����j���F�H���M�R�X�U���� �p�W�p���U�H�W�U�R�X�Y�p���H�W���F�H�W�W�H���D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���H�V�W���G�p�V�R�U�P�D�L�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H��

                                                           
34 Le lecteur retrouvera aisément dans les pages qui suivent les emprunts aux travaux fondamentaux de nos 
�S�U�p�G�p�F�H�V�V�H�X�U�V�����*�U�D�Q�G�H���H�V�W���Q�R�W�U�H���G�H�W�W�H���H�Q�Y�H�U�V���H�X�[�����7�R�X�W�H�V���O�H�V���I�R�L�V���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���S�X���D�S�S�R�U�W�H�U���X�Q���S�O�X�V�����Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���I�D�L�W����
Bien souvent cependant, il nous a fallu passer sous silence des informations qui nous sont apparues un peu lointaines 
pour notre présent propos. Le lecteur curieux ne pourra que se reporter avec profit aux études citées. Nous espérons 
�T�X�¶�L�O���I�H�U�D���S�U�H�X�Y�H���G�¶�L�Q�G�X�O�J�H�Q�F�H���G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���G�p�O�L�F�D�W�H���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H���G�H���V�\�Q�W�K�q�V�H�� 
35 Le titre exact est le Kitâb-as-siyâsah fî tadbîrî-r-�U�L�¶�k�V�D�W�L-l-�P�D�µ�C�U�€�I�� �E�L-Sirri-l- �¶�D�V�U�k�U���� �F�¶�H�V�W-à-dire, Le Livre de la 
Politique sur la Manière de gouverner connu sous le Nom de « Secret des Secrets ». 
36 Les travaux de Mahmoud Manzalaoui et de Mario Grignaschi sont indispensables pour tout ce qui concerne ce texte. 
�2�Q���F�R�Q�V�X�O�W�H�U�D���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H���$�E�G�H�O���5�D�K�P�D�Q���%�D�G�D�Z�L�����G�D�Q�V��Al-Usul al-Yunaniyyah lil-Nazariyyat al Siyasiyyah 
fil -�µ�,�V�O�D�P�� ���)�R�Q�W�H�V�� �J�U�D�H�F�D�H�� �'�R�F�W�U�L�Q�D�U�X�P�� �3�R�O�L�W�L�F�D�U�X�P�� �L�V�O�D�P�L�F�D�U�X�P������vol. 1, Le Caire, 1954. Les non arabisants se 
reporteront, malgré les quelques réticences de Mahmoud Manzalaoui, à la traduction anglaise du Sirr al-�µ�D�V�U�k�U par 
�,�V�P�D�L�O���$�O�L���j���O�D���I�L�Q���G�H���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H���O�D���Y�H�U�V�L�R�Q���G�H���5�R�J�H�U���%�D�F�R�Q���G�X��Secretum Secretorum : Robert Steele, Ouvr. cit., p. 176-
266. 
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�F�R�P�P�H�� �I�D�X�V�V�H���� �/�D�� �F�D�X�W�L�R�Q�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �G�H�� �F�H�� �V�D�Y�D�Q�W�� �U�H�F�R�Q�Q�X�� �D�X�J�P�H�Q�W�D�L�W�� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �G�p�M�j��

fortement mis en avant par �O�D���G�R�X�E�O�H���D�X�W�R�U�L�W�p���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���H�W���G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� 

Il est probable que le Kitâb Sirr al-�¶�D�V�U�k�U remonte au plus ancien speculum principis islamique, le 

as-Siyâsat al-�µ�k�P�P�L�\�\�D�K. Mario Grignaschi a montré que ce traité constitue le texte qui a inspiré le 

Kitâb as-siyâsah, traduit par Nevâlî, et que ce Kitâb en a inspiré un nouveau, connu sous le nom 

hermétique de Sirr al-�¶�D�V�U�k�U37. 

�/�¶�D�X�W�H�X�U�� �S�U�p�V�X�P�p�� �G�X��as-Siyâsat al-�µ�k�P�P�L�\�\�D�K serait un écrivain hermétique �G�H�� �O�¶�H�Q�W�R�X�U�D�J�H�� �G�H��

Sâlim Abû-l-Alâ, le puissant secrétaire du ca�O�L�I�H�� �+�L�V�k�P�� �L�E�Q�� �µ�$�E�G�L-l-Malik (724-743). Cet auteur 

inconnu aurait trouvé son inspiration dans les traditions politiques iraniennes ainsi que dans la 

�O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���J�U�H�F�T�X�H���F�O�D�V�V�L�T�X�H���H�W���E�\�]�D�Q�W�L�Q�H�����4�X�D�Q�W���j���O�¶�D�X�W�H�X�U���G�X��Sirr al-�µ�D�V�U�k�U�����R�Q���S�H�X�W���V�X�S�S�R�V�H�U���T�X�¶�L�O��

appa�U�W�H�Q�D�L�W�� �j�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �G�H�V�� �P�p�G�H�F�L�Q�V�� �F�K�U�p�W�L�H�Q�V�� �V�\�U�L�D�T�X�H�V���� �6�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�H�V�� �V�X�M�H�W�V��

�P�p�G�L�F�D�X�[���� �O�¶�D�V�W�U�R�O�R�J�L�H�����S�R�X�U���O�H�V�� �G�L�D�J�Q�R�V�W�L�F�V�� �H�W���O�H�V�� �S�U�R�Q�R�V�W�L�F�V38������ �O�¶�D�O�F�K�L�P�L�H�� �H�W���O�¶�R�F�F�X�O�W�L�V�P�H���H�Q�� �I�R�Q�W��

un médecin du VIIIe ou du IXe siècle. 

1- 3. 2. Textes arabes : 

Du Kitâb Sirr al-�µ�D�V�U�k�U existent deux versions : une courte et une longue39. La rédaction courte 

se compose de sept ou huit livres ; la rédaction longue est divisée en dix livres et a été traduite en 

latin par Philippe de Tripoli vers 1230. Bien que Mahmoud Manzalaoui considère que la rédaction 

courte représente la forme originale du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U, remaniée au moins à trois reprises pour 

devenir la rédaction longue40, il faut plutôt considérer, avec Mario Grignaschi41���� �T�X�¶�L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �X�Q��

ouvrage plus ancien qui serait un archétype du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U42. De façon très schématique, 

�O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�X��Sirr al-�µ�D�V�U�k�U pourrait avoir traversé les étapes suivantes : 

�9 Le texte du as-Siyâsat al-�µ�k�P�P�L�\�D�K (724-743), plus ancien speculum principis islamique 

de la dynastie des Ommeyyades. 

�9 Le Kitâb as-siyâsah (950-975), texte ayant inspiré le Kitâb Sirr al-�¶�D�V�U�k�U. 

                                                           
37 Mario Grignaschi : « �/�¶�2�U�L�J�L�Q�H�� �H�W�� �O�H�V�� �0�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H�V�� �G�X��Sirr al-�¶�D�V�U�k�U », AHDLMA, t. 43, 1976, p. 7-112 et 
« Formation et Interprétation du Sirr al-�µ�D�V�U�k�U », dans Pseudo Aristotle, the Secret of Secrets, Sources and Influences, 
éd. W. F. Ryan et C. B. Schmitt, Londres, Warburg Institute Surveys, 9, 1982, p. 3-33. 
38 �8�Q�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���L�P�S�R�U�W�p�H���H�Q���(�X�U�R�S�H���X�Q���S�H�X���S�O�X�V���W�D�U�G���S�D�U���O�¶�e�F�R�O�H���G�H���6�D�O�H�U�Q�H�� 
39 Nous reprenons la terminologie neutre de Mahmoud Manzalaoui. 
40 Mahmoud Manzalaoui : « The Pseudo-Aristotelian Kitâb Sirr al-�¶�D�V�U�k�U, Facts and Problems », Oriens, t. 23-24, 
p. 147-257. 
41 « �/�¶�2�U�L�J�L�Q�H���H�W���O�H�V���0�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H�V���G�X��Sirr al-�µ�D�V�U�k�U (Secretum Secretorum), AHDLMA, t. 43, 1976, p. 13-29. 
42 Le premier chapitre de la thèse de Steven Williams développe en détails cette évolution et propose un schéma de la 
�J�p�Q�p�D�O�R�J�L�H���V�X�S�S�R�V�p�H���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H����Ouvr. cit., p. 29.) 
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�9 �/�¶�D�U�F�K�p�W�\�S�H���G�X��Sirr al-�¶�D�V�U�k�U (950-975). 

�9 La rédaction courte (c. 950) et la rédaction longue (c. 1100) du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U. 

Ces deux rédactions ont donné lieu à des traductions en latin et en langue vernaculaire. Elles 

�R�Q�W�� �F�R�Q�Q�X�� �G�H�V�� �I�R�U�W�X�Q�H�V�� �G�L�Y�H�U�V�H�V�� �H�W�� �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�� �F�H�� �S�U�R�E�O�q�P�H�� �G�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �T�X�¶�L�O�� �I�D�X�W�� �V�H�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�U��

pour établir la naissance de ce que nous nommons Le Secret des Secrets. 

1- 3. 3. Le problème des traductions : 

Le succès du Sirr al-�µ�D�V�U�k�U, dans ses deux moutures, est attesté par les traductions en latin et en 

langue vernaculaire. Pourtant, seules quelques versions prennent leur source dans le texte de la 

rédaction courte. 

1- �������������������/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H���O�D���U�p�G�D�F�W�L�R�Q��courte : 

La rédaction courte a donné naissance : 

�9 à une traduction latine, 

�9 à une version arabe revue, 

�9 à une traduction catalane. 

1- 3. 3. 1. 1. La traduction latine : 

Cette traduction reprend un passage du texte, celui considéré comme le plus important, la lettre 

�G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���j���$�O�H�[�D�Q�G�U�H�����(�O�O�H���H�V�W���W�U�D�G�X�L�W�H���D�X���;�,�,e siècle par Johannes Hispalensis (Jean de Séville43), 

sous le nom de De Regimine sanitatis ou Epistula ad Alexandrum de dieta servanda44. 

Le texte de Johannes Hispalensis contient la dédicace du traducteur et son prologue, la majeure 

�S�D�U�W�L�H���G�X���S�U�R�O�R�J�X�H���D�U�D�E�H���H�W���F�H�U�W�D�L�Q�V���S�D�V�V�D�J�H�V���G�H���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�¶�K�\�J�L�q�Q�H���W�H�O�V���T�X�¶�L�O�V���V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D��

rédaction courte. En suivant les travaux de Mahmoud Manzalaoui45 qui a repris en les améliorant 

                                                           
43 Jean de Séville est identifié généralement avec Jean, fils de David (Jean Avendath), un physicien juif converti au 
�F�K�U�L�V�W�L�D�Q�L�V�P�H�� �T�X�L�� �W�U�D�G�X�L�V�L�W�� �G�¶�D�U�D�E�H�� �H�Q�� �O�D�W�L�Q�� �G�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �P�p�G�L�F�D�O�H�V�� �H�W�� �D�V�W�U�R�Q�R�P�L�T�X�H�V���� �&�H�W�W�H�� �Y�H�U�V�L�R�Q���� �I�D�L�W�H�� �S�R�X�U��
« Théophine, reine des Spaniards �ª�����V�H���V�L�W�X�H�U�D�L�W���D�Y�D�Q�W�������������V�L���O�¶�R�Q���U�D�S�S�U�R�F�K�H���O�D���G�H�V�W�L�Q�D�W�D�L�U�H���D�Y�H�F�� �7�K�p�U�q�V�H���G�X���3�R�U�W�X�J�Dl, 
�I�L�O�O�H�� �G�¶�$�O�S�K�R�Q�V�H�� �9�,�� �G�H�� �&�D�V�W�L�O�O�H�� �H�W�� �G�H�� �/�H�y�Q���� �(�Q�� �H�I�I�H�W���� �7�K�p�U�q�V�H�� �G�X�� �3�R�U�W�X�J�D�O�� �P�R�X�U�X�W�� �H�Q�� ������������ �6�L�� �F�H�W�W�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �H�V�W��
�L�Q�I�L�U�P�p�H���� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �V�H�� �V�L�W�X�H�� �H�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� ������������ �9�R�L�U�� �&harles-Homer Haskins : Studies in the History of Mediaeval 
Science, Cambridge, 1924, p. 13-14. 
44 Cette version a été publiée par Hermann Suchier dans son Denkmäler provenzalischer Literatur und Sprache, 1883, 
p. 201-213 et 473-480. 
45 Mahmoud Manzalaoui : Secretum Secretorum : Nine english Versions, Early English Text Society, Extra Series, 276, 
Oxford, Oxford Univ. Press, 1977. 
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ceux de Robert �6�W�H�H�O�H���D�W�W�U�L�E�X�D�Q�W���j���F�K�D�T�X�H���V�H�F�W�L�R�Q���X�Q�H���O�H�W�W�U�H���G�L�V�W�L�Q�F�W�H�����O�¶Epistula peut se résumer de 

la sorte46 �����6�¶�W�X�[�\�%�F�D�D�¶�E�E�¶�J�]. 

1- 3. 3. 1. 2. La traduction arabe revue et son influence : 

La rédaction courte du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U a été revue pour donner naissance à une nouvelle mouture 

du texte arabe, traduite ensuite en hébreu. Cette version hébraïque est importante car elle a donné 

lieu à deux nouveaux textes qui ont permis la diffusion de la rédaction courte en Europe à la fin du 

Moyen Âge et à la Renaissance. 

Le premier de ces deux textes est une version hébraïque revue, largement diffusée, le Sôd-ha-Sôdôt. 

On le date du début du XIIIe siècle, et sans véritable preuve, il est attribué à Yehûda b. Harîzî. Ce 

texte a permis de diffuser la famille de la rédaction courte en Russie sous le nom de �7�D�M�Q�D�¶�D���7�D�M�Q�L�[. 

Speranskij a montré que cette traduction a été effectuée vers la fin du XVe siècle ou le début du 

XVI e siècle, à une époque où un certain nombre de savants traduisaient des o�X�Y�U�D�J�H�V�� �G�¶�K�p�E�U�H�X���H�Q��

russe de Smolensk47. 

1- 3. 3. 1. 3. La traduction catalane : 

�4�X�D�Q�W�� �j�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �F�D�W�D�O�D�Q�H���� �H�O�O�H�� �V�H�P�E�O�H�� �V�H�� �U�D�W�W�D�F�K�H�U�� �S�O�X�W�{�W�� �j�� �X�Q�� �W�H�[�W�H�� �D�U�D�E�H�� �T�X�¶�D�X��Sôd-ha-

Sôdôt48. Ce texte, la Poridat de las Poridades, la plus ancienne traduction en langue vernaculaire de 

la rédaction courte, date du premier quart du XIIIe �V�L�q�F�O�H�� �P�D�L�V�� �Q�¶�D�� �F�R�Q�Q�X�� �T�X�¶�X�Q�� �V�X�F�F�q�V�� �O�L�P�L�W�p�� �T�X�L��

�S�H�X�W���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���D�L�Q�V�L : les sciences occultes passionnaient les lecteurs du XIIIe siècle, or la Poridat 

de las Poridades �Q�H�� �F�R�Q�W�L�H�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�� �V�H�X�O�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�U�� �F�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V���� �(�O�O�H�� �I�X�W�� �U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W�� �V�X�S�S�O�D�Q�W�p�H��

par une traduction en castillan. 

�¬�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U�� �G�H�� �O�D��Poridat de las Poridades���� �E�L�H�Q�� �T�X�H�� �O�H�V�� �Y�H�U�V�L�R�Q�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �G�¶�p�Y�R�T�X�H�U��

aient permis la diffusion de la rédaction courte du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U, elles ont connu un succès limité 

par rapport à celui des versions émanant de la rédaction courte. 

1- �������������������/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H���O�D��rédaction longue : 

La rédaction longue du texte arabe a donné lieu à une seule traduction l�D�W�L�Q�H�����j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�D��

plupart des traductions en langue vernaculaire. 

                                                           
46 Nous indiquerons par la suite tous les éléments de la structure et bifferons ceux qui sont absents ; apparaitront en gras 
ceux qui ont été déplacés. 
47 Mario Grignaschi, « �/�¶�2�U�L�J�L�Q�H�� �H�W�� �O�H�V�� �0�p�W�D�P�R�U�S�K�R�V�H�V�� �G�X��Sirr al-�µ�D�Vrâr (Secretum Secretorum), AHDLMA, t. 43, 
1976, p. 67 et suiv. 
48 Id., p. 106-110. 
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Ce texte, le Secretum Secretorum49, ne subsiste sous sa forme originelle dans aucun manuscrit. 

�1�R�X�V�� �Q�¶�H�Q�� �S�R�V�V�p�G�R�Q�V�� �T�X�H�� �G�H�V���W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�V���S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�H�V���j�� �V�R�Q���D�X�W�H�X�U����Il est attribué à Philippe de 

Tripoli (c. 1195/1200 �± 1269) et fut rédigé dans le deuxième quart du XIIIe siècle (ap. 1227) pour 

un archevêque nommé Guido, originaire de Valence, dans le sud de la France50. Probablement 

traduit au Proche Orient, il est diffusé en Europe par le biais des cours impériales et papales51. 

�/�¶�L�P�P�H�Q�V�H�� �V�X�F�F�q�V�� �G�X�� �W�U�D�L�W�p���� �H�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �P�R�X�W�X�U�H���� �H�V�W�� �D�W�W�H�V�W�p�� �S�D�U�� �O�D�� �P�X�O�W�L�W�X�G�H��

des traductions en Europe. Le Secretum Secretorum a été traduit en allemand, anglais, anglo-

normand, castillan, croate, italien, islandais, français, persan, portugais, tchèque et turc. 

Le Secretum Secretorum �G�H���3�K�L�O�L�S�S�H���G�H���7�U�L�S�R�O�L�����W�H�O���T�X�¶�L�O���Q�R�X�V���H�V�W���S�D�U�Y�H�Q�X52, se compose ainsi : 

�9  Dédidace de Philippe de Tripoli à « Guido vere de Valencia53 » (inc. : « Domino suo 

excellentissimo... »). 

�9  Table des chapitres. 

�9  Premier prologue traitant des rapports entre Aristote et Alexandre et de la composition 

du traité, suivi des deux lettres échangées par le Stagirite et le conquérant après la 

conquête de la Perse (inc. : « Deus omnipotens custodiat regem nostrum... »). 

�9  Prologue de Yahyâ ibn al-Batrik rappelant les circonstances de la découverte du livre et 

les étapes de sa traduction (inc. : « Johannes qui transtulit istum librum... »). 

�9  �/�H�W�W�U�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H����De Epistola Aristotelis) où le Stagirite met en garde Alexandre contre 

�O�¶�D�V�S�H�F�W�� �K�H�U�P�p�W�L�T�X�H�� �H�W�� �V�H�F�U�H�W�� �G�X�� �W�U�D�L�W�p�� ��inc. : « O fili karissime imperator 

gloriosissime... »). 

�9  �&�K�D�S�L�W�U�H�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���P�R�U�D�O�� 

                                                           
49 Mahmoud Manzalaoui a recensé 46 manuscrits arabes alors que Richard Förster (De Aristotelis quae feruntur 
secretis secretorum, Kiel, 1888) a trouvé plus de 200 manuscrits du texte de Philippe de Tripoli. 
50 �6�X�U���O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���3�K�L�O�L�S�S�H���G�H���7�U�L�S�R�O�L�����V�R�Q��cursus honorum �D�X���V�H�L�Q���G�H���O�¶�e�J�O�L�V�H���H�W���V�R�Q���S�D�W�U�R�Q���� �Y�R�L�U���O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H������
(« Philip of Tripoli and the complete Translation of the Secret of Secrets �ª���� �G�H�� �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �G�H�� �6�W�H�Y�H�Q�� �:�L�Oliams, p. 60-
108. 
51 Steven Williams, Ouvr. cit., p. 109-141 et « The early Circulation of the Pseudo-Aristotelian Secret of Secrets in the 
West : The papal and imperial Courts », Micrologus 2 (Le Scienze alla Corte di Federico II), Brepols, 1994, p. 127-
144. 
52 Sur les différences entre la traduction « autographe » de Philippe de Tripoli (disparue) et le Secretum Secretorum 
parvenu en Europe au XIIIe siècle, voir Steven Williams, Ouvr. cit., (Chap. 5, « Textual History and the Myth of an 
Official Expurgation »), p. 145-182. 
53 �6�W�H�Y�H�Q���:�L�O�O�L�D�P�V���S�U�R�S�R�V�H���j���O�D���I�L�Q���G�H���V�R�Q���R�X�Y�U�D�J�H���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�X���S�U�R�O�R�J�X�H���G�H���O�¶Epistola de Jean de Séville ainsi que le 
prologue de Philippe de Tripoli. Nous y renvoyons le lecteur (Ouvr. cit., p. 353-358 et 359-365). 
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�9  �&�R�Q�V�H�L�O�V���G�¶�K�\�J�L�q�Q�H���H�W���G�H���P�p�G�H�F�L�Q�H�����F�¶�H�V�W���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���S�D�U�W�L�H���T�X�H�� �O�¶�R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���O�¶Epistola 

ad Alexandrum de dieta servanda traduite de la rédaction A du Kitâb Sirr al-�¶�D�V�U�k�U par 

Johannes Hispalensis54). 

�9  �&�K�D�S�L�W�U�H�V���S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�T�X�H�V���H�W���p�V�R�W�p�U�L�T�X�H�V�����W�H�L�Q�W�p�V���G�¶�R�F�F�X�O�W�L�V�P�H�� 

�9  Chapitres concernant la physiognomonie. 

1- 3. 4�����/�¶�p�Y�R�Oution du Secretum Secretorum  de Philippe de Tripoli : 

Le Secretum Secretorum���� �W�H�O�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �p�W�p�� �W�U�D�G�X�L�W�� �S�D�U�� �3�K�L�O�L�S�S�H�� �G�H�� �7�U�L�S�R�O�L���� �D�� �V�X�E�L�� �G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V 

transformations sémantiques55 et structurales56 par rapport à la rédaction longue. Des ajouts, des 

suppressions et des mouvements dans la structure ont profondément bouleversé la traduction de 

Philippe de Tripoli. On y trouve par exemple davantage de prologues ; la physiognomonie a été 

déplacée pour se retrouver à la fin du traité, un chapitre concernant les vipères (traduit du Canon 

�G�¶�$�Y�L�F�H�Q�Q�H���� �D���S�D�U�I�R�L�V���p�W�p���L�Q�W�H�U�S�R�O�p�� �G�D�Q�V���F�H�U�W�D�L�Q�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���O�D�W�L�Q�V���� �O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�U���O�H�V���\�H�X�[�� �H�V�W���X�Q��

emprunt au Liber ad Almansorem �G�H�� �5�K�D�]�H�V�« �/�D�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �G�¶�R�F�F�X�O�W�L�V�P�H���� �T�X�D�Q�W�� �j�� �H�O�O�H���� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H��

immédiatement ap�U�q�V�� �F�H�O�O�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�¶�K�\�J�L�q�Q�H���� �/�H��Sirr al-�µ�D�V�U�k�U traduit par Philippe de Tripoli 

�Q�¶�H�V�W�� �G�p�M�j�� �S�O�X�V���� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �G�p�F�H�Q�Q�L�H�V�� �D�S�U�q�V�� �O�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �O�¶�H�F�F�O�p�V�L�D�V�W�L�T�X�H���� �O�H�� �P�r�P�H�� �W�H�[�W�H���� �'�H�X�[��

versions de ce texte latin ont eu une influence considérab�O�H�� �V�X�U�� �O�¶�K�L�V�W�R�Lre des idées : la version 

glosée de Roger Bacon et la version abrégée du texte de Philippe de Tripoli. 

1- 3. 4. 1. Le Secretum Secretorum de Roger Bacon57 : 

Aux alentours de 1275, alors à Oxford, Roger Bacon propose une refonte du Secretum 

Secretorum, à par�W�L�U���G�¶�X�Q���M�H�X���G�H���T�X�D�W�U�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V58. Ajoutant des gloses et des commentaires, son 

travail est quasiment une édition critique au sens moderne : il se plaint de la qualité des manuscrits 

dont il dispose, tente de concilier son travail avec les mauvaises traductions du Sirr al-�µ�D�V�U�k�U, 

souligne les termes arabes quand il ne sait pas les expliquer, notamment pour les plantes et consulte 

�G�H�V�� �W�U�D�L�W�p�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �S�R�X�U�� �S�U�p�F�L�V�H�U�� �O�H�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �Ll affirme que le traité a été 

                                                           
54 �/�¶Epistola �V�H���W�U�R�X�Y�H���S�D�U�D�G�R�[�D�O�H�P�H�Q�W���D�X���F�°�X�U���G�¶�X�Q���W�H�[�W�H���T�X�L���H�V�W���O�X�L-même une lettre. 
55 Mario Grignaschi a analysé les erreurs de traduction entre la rédaction longue du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U et le Secretum 
Secretorum dans son article « La Diffusion du Secretum Secretorum da�Q�V�� �O�¶�(�X�U�R�S�H�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H », AHDLMA, t. 47, 
1981, p. 7-70. 
56 �¬���Q�R�X�Y�H�D�X�����Q�R�X�V���U�H�Q�Y�R�\�R�Q�V���D�X���F�K�D�S�L�W�U�H�������G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���G�H���6�W�H�Y�H�Q���:�L�O�O�L�D�P�V�� 
57 �6�X�U�� �O�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �G�H�� �5�R�J�H�U�� �%�D�F�R�Q���� �Y�R�L�U�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �5�R�E�H�U�W�� �6�W�H�H�O�H�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�H���6�W�H�Y�H�Q�� �:�L�O�O�L�D�P�V���� �© Roger Bacon and his 
Edition of the Pseudo-Aristotelian Secretum Secretorum », Speculum 69, 1994, p. 57-73, « Roger Bacon and the Secret 
of Secrets », Roger Bacon and the Sciences, Commemorative Essays, éd. Jeremiah Hackett, Leiden, Brill, 1997, p. 365-
393. 
58 « Exemplaria quatuor que nunc inveni Oxonie non habuerunt illa, nec similiter multa alia, set Parisius habui 
exemplaria perfecta », Steele, p. 39. 
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censuré par les autorités ecclésiastiques59 �V�R�X�F�L�H�X�V�H�V���G�¶�H�[�S�X�U�J�H�U�� �G�H�V���W�U�D�Y�D�X�[�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�� �O�H�V���S�D�U�W�L�H�V��

ésotériques et occultes jugées dangereuses pour la foi. Bacon tente de défendre le philosophe tant 

�O�¶�D�W�W�U�D�L�W�� �G�X�� �6�W�D�J�L�U�L�W�H60 et du Secretum sur lui est remarquable : il se présente comme un nouvel 

Aristote proposant sa version à un nouvel Alexandre, probablement Henri III (�‚ 1272) ou à son fils 

Édouard Ier et met en avant la dimension de miroir des princes du texte. 

Toutefois il �U�H�V�W�U�X�F�W�X�U�H���O�H���W�U�D�L�W�p�����O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�W���H�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���T�X�H�O�T�X�H���S�Hu son contenu. Le Secretum 

de Bacon est en effet divisé en quatre parties au lieu des dix originales : 

Hic liber habet quatuor partes. Prima est de regum varietate et moribus eorum et regimine. 
Secunda pars est de regimine sanitatis. Tercia est de mirabilibus utilitatibus nature et artis et 
morum. Quarta est de mirabili eleccione amicorum et bajulorum regis per naturales proprietates 
corporum ; et hec scientia vocatur Phisonomia61. 

Ce livre est composé de quatre parties. La première concerne les sort�H�V���G�H���U�R�L�V�����O�H�X�U�V���P�°�X�U�V���H�W��
leur gouvernement. La seconde concerne le gouvernement du corps. La troisième traite des 
�P�H�U�Y�H�L�O�O�H�V���X�W�L�O�H�V���G�H���O�D���V�F�L�H�Q�F�H�����G�H���O�D���Q�D�W�X�U�H���H�W���G�H�V���P�°�X�U�V�����/�D���T�X�D�W�U�L�q�P�H���H�[�S�O�L�T�X�H���F�R�P�P�H�Q�W���O�H���U�R�L��
doit choisir ses amis et ses conseillers grâce aux propriétés naturelles du corps ; et cette science 
est appellée Physionomie. 

�,�O���I�D�L�W���S�U�p�F�p�G�H�U���V�R�Q���p�G�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�p�W�D�L�O�O�p�H���G�H�V�W�L�Q�p�H���j���D�L�G�H�U���O�H���O�H�F�W�H�X�U���j�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�H��

qui est obscur dans le Secretum Secretorum, notamment pour ce qui conc�H�U�Q�H�� �O�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H���� �O�D��

phlébotomie et les chapitres sur les talismans ���� �F�¶�H�V�W�� �O�H��Tractatus brevis et utilis ad declarandum 

quedam obscure dicta in libro Secreti Secretorum Aristotilis62. Les titres de chapitres, après le 

prologue de Philippe de Tripoli, sont détaillés et composent une longue table des matières63. Enfin, 

Bacon propose des ajouts �± utilia �± �S�R�X�U�� �I�D�F�L�O�L�W�H�U�� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �G�X�� �O�H�F�W�H�X�U�� �H�W�� �O�¶�D�L�G�H�U�� �G�D�Q�V�� �V�D��

lecture �����G�L�D�J�U�D�P�P�H�V�����U�p�I�p�U�H�Q�F�H�V���j���G�¶�D�X�W�U�H�V���R�X�Y�U�D�J�H�V�����H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V64�«  

Le projet de Roger Bacon s�¶�D�G�U�H�V�V�H���G�¶�D�E�R�U�G���j���X�Q���V�R�X�Y�H�U�D�L�Q���P�D�L�V���V�R�Q��Secretum �Q�¶�H�V�W���S�D�V���T�X�¶�X�Q��

speculum principis. Le Franciscain le considère également comme un traité de morale, et peut-être 

�D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���F�R�P�P�H���X�Q���U�H�F�X�H�L�O���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�����/�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�D���S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�H���F�R�P�P�H��science utile 

au prince est ainsi soulignée par sa place privilégiée dans le traité et dans certaines remarques 

ajoutées dans les notes. De même, il  �P�H�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H�� �F�R�P�P�H�� �V�F�L�H�Q�F�H�� �D�P�p�O�L�R�U�D�Q�W�� �O�H��
                                                           
59 Bacon emploi le terme de « stulti ».  
60 �3�O�X�V�L�H�X�U�V���H�[�H�P�S�O�H�V���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�D���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H���G�X���)�U�D�Q�F�L�V�F�D�L�Q���G�H���F�R�Q�F�L�O�L�H�U���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���R�S�L�Q�L�R�Q�V���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���D�Y�H�F���O�D��
�G�R�F�W�U�L�Q�H���G�H���O�¶�e�J�O�L�V�H���� �$�L�Q�V�L�����L�O���M�X�J�H�����G�D�Q�V���X�Q�H���O�R�Q�J�X�H�� �J�O�R�V�H�����T�X�H���O�H���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H���J�U�H�F���F�U�R�\�D�L�W���G�¶�X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���j���O�D��
Trinité (Steele, p. 37). Steven Williams rappelle de plus comment Bacon fait en sorte que le Secretum ne soit pas mis au 
ban par les autorités ecclésiastiques notamment en reprochant à Philippe de Tripoli un vocabulaire trop proche de la 
magie (Steele, p. 6). Pour une étude détaillée, voir Steven Williams, « Roger Bacon and the Secret of Secrets », p. 373-
377 et Steven Williams, Ouvr. cit, p. 98-99. 
61 Steele, p. 28. 
62 Steele, p. 1-24. 
63 Steele, p. 28-35. 
64 �3�D�U�I�R�L�V�����L�O���V�¶�D�X�W�R�U�L�V�H���G�H�V���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W���D�X�[�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �T�X�¶�L�O���D���V�R�X�V���O�H�V�� �\�H�X�[���� �6�W�H�Y�H�Q���:�L�O�O�L�D�P�V�� �H�Q���G�U�H�V�V�H��
une liste dans son article « Roger Bacon and the Secret of Secrets », Roger Bacon and the Sciences. Commemorative 
Essays, éd. J. Hackett, Leyde, New-York, Cologne, Brill, 1997, p. 365-393 (voir en particulier les pages 382-383). 
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gouvernement du prince, notamment en ce qui concerne le choix des conseillers. La médecine est 

également mise en avant. Mais ce sont surtout les secrets inestimables qui intéressent Bacon. À 

plusieurs reprises, dans le Secretum mais aussi dans son Opus maius, il fait mention de « maximum 

secretum �ª���T�X�L���S�H�U�P�H�W���j���O�¶homme de devenir le « prince du monde65 ». 

�«���L�Q�Y�H�Q�L�H�W���X�O�W�L�P�D���Q�D�W�X�U�H���V�H�F�U�H�W�D���D�G���T�X�H���K�R�P�R���V�L�Y�H���K�X�P�D�Q�D���L�Q�Y�H�Q�F�L�R���L�Q���K�D�F���Y�L�W�D���S�H�U�Y�H�Q�L�U�H�����D�G���T�X�H��
quiscunque posset pertingere, vere princeps mudi poterit nominari. 

�«���L�O���W�U�R�X�Y�H�U�D���O�H�V���V�H�F�U�H�W�V���X�O�W�L�P�H�V���G�H���O�D���Q�D�W�X�U�H�����D�X�[�T�X�H�O�V���O�¶�K�R�P�P�H���R�X���O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���K�X�P�D�L�Q�H���S�R�X�U�U�D��
parvenir dans cette vie, et toute personne qui pourrait y atteindre pourra véritablement être 
appelée prince du monde. 

�/�¶�X�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �V�H�F�U�H�W�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�D�� �S�D�Q�D�F�p�H���� �D�S�S�H�O�p�H��Gloria inestimabilis, un autre se trouve dans la 

�7�D�E�O�H�� �G�¶�e�P�H�U�D�X�G�H�� �G�¶�+�H�U�P�q�V�� �7�U�L�V�P�H�J�L�V�W�H�� �D�X�[�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �V�X�U�� �O�¶�D�O�F�K�L�P�L�H���� �X�Q�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�D��

possibilité de changer les climats pour transformer la nature des hommes. 

Le Secretum �G�H�� �5�R�J�H�U�� �%�D�F�R�Q�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�� �G�H�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �F�U�p�G�L�W�� �D�F�F�R�U�G�p�� �j�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�X Pseudo-

Aristote. Considérée par le Franc�L�V�F�D�L�Q�� �F�R�P�P�H���X�Q�H���°�X�Y�U�H�� �P�D�M�H�X�U�H���S�R�X�U���O�D���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�� �G�H�V�� �V�H�F�U�H�W�V��

�G�L�Y�L�Q�V�����H�O�O�H���V�X�V�F�L�W�H���O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���G�H�V���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�V�����G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���H�W���G�X���F�O�H�U�J�p�����/�H�V���F�R�S�L�H�V���V�H���P�X�O�W�L�S�O�L�H�Q�W���D�X��

XIII e siècle. 

�/�H���V�X�F�F�q�V���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H���V�¶�D�F�F�p�O�q�U�H���Ht celle-ci se diffuse à grande échelle, intégralement ou par bribes. 

Il est alors fréquent de trouver des transcriptions omettant les recettes médicales, les électuaires, ou 

allongeant le chapitre sur la physiognomonie (généralement la partie concernant les yeux), en lui 

ajoutant des textes ne faisant initialement pas partie du Sirr al-�¶�D�V�U�k�U. 

La rédaction longue �D���G�R�Q�F�� �p�W�p���O�D�U�J�H�P�H�Q�W���W�U�D�Q�V�P�L�V�H���H�Q���(�X�U�R�S�H���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H���S�D�U���O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H��

de la traduction latine de Philippe de Tripoli, le Secretum Secretorum. De cette version existent des 

�U�H�I�R�Q�W�H�V�� �T�X�L���R�Q�W�� �S�H�U�P�L�V���O�D���G�L�I�I�X�V�L�R�Q���G�X���W�H�[�W�H���D�U�D�E�H���H�Q���2�F�F�L�G�H�Q�W���� �P�D�L�V�� �F�¶�H�V�W���X�Q���G�H�V�� �W�H�[�W�H�V���U�H�P�D�Q�L�p�V��

�T�X�L���H�V�W���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�D���G�L�I�I�X�V�L�R�Q���P�D�V�V�L�Y�H���G�X���W�U�D�L�W�p���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���H�Q���$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H���H�W���H�Q���)�U�D�Q�F�H�� 

1- 3. 4. 2. Un abrégé du Secretum Secretorum de Philippe de Tripoli : 

�/�¶�X�Q�H���G�H�V���Y�H�U�V�L�R�Q�V���G�p�U�L�Y�D�Q�W���G�X��Secretum Secretorum �H�V�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�H���F�D�U���F�¶�H�V�W��

elle qui conditionne la plupart des traductions en français. Mahmoud Manzalaoui la nomme Ab 

Trip. Nous conservons cette appellation. Les éléments théoriques sont souvent omis ainsi que la 

�G�p�G�L�F�D�F�H���G�H���3�K�L�O�L�S�S�H���G�H���7�U�L�S�R�O�L�����6�������O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�O�L�W�p���G�H���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�¶�K�\�J�L�q�Q�H���V�X�L�Y�D�Q�W���O�H���E�D�L�Q�����%�F�O�¶-�J), la 

�V�H�F�W�L�R�Q���G�¶�R�F�F�X�O�W�L�V�P�H�����-�������O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���S�U�R�O�R�J�X�H�V���W�K�p�R�U�L�T�X�H�V���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���V�H�F�W�L�R�Q���G�H�V��ministres (D) et 

�W�R�X�W���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�D�U�P�p�H�����+�,���� 

                                                           
65 Steele, p. 1. 



27 
 

1- 3. 5. Les traductions françaises : 

�&�¶�H�V�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�X�� �;�,�,�,e siècle et la seconde moitié du XVe �V�L�q�F�O�H�� �T�X�¶�R�Q�W�� �p�W�p�� �G�L�I�I�X�V�p�H�V�� �O�H�V��

différentes versions en français du Secret des Secrets. La popularité de ce texte et la grande 

audience dont il a joui dans les cours princières sont attestées par les nombreux manuscrits 

conservés. Les différentes versions françaises sont, pour la plupart, le fait de traductions par choix 

ou de remaniements réfléchis. Selon �O�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�����H�Q���H�I�I�H�W�����O�H���W�H�[�W�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���P�r�P�H���H�W��

suppose une volonté délibérée de la part du copiste de transmettre un texte précis à un public 

donné. Il nous faut donc remonter aux origines de ce texte afin de dresser les grandes lignes 

jus�T�X�¶�D�X�[���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���Y�H�U�V�L�R�Q�V���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�����'�D�Q�V���F�H�W�W�H���R�S�W�L�T�X�H�����Q�R�X�V���S�D�V�V�H�U�R�Q�V���V�R�X�V���V�L�O�H�Q�F�H���O�D���S�O�X�S�D�U�W��

des autres traductions européennes. 

À une exception près, toutes les traductions françaises viennent de la version abrégée du 

Secretum Secretorum de Philippe de Tripoli. Les textes les plus diffusés constituent les trois 

familles que Mahmoud Manzalaoui appelle : Fr Ab Trip A66, Fr Ab Trip B, Fr Ab Trip C. Notre 

propos portant sur les textes français, nous les nommerons désormais A, B et C. À côté de ces trois 

familles, nous distinguons, à la suite de Jacques Monfrin, quelques manuscrits isolés et surtout 

deux importants remaniements dont nous connaissons les auteurs : le Secré des Secréz de Pierre 

�G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q���H�W���O�H��Secré des Secrés de Jofroi de Waterford et de Servais Copale. 

1- 3. 5. 1. Deux profonds remaniements du Secretum Secretorum : 

�'�H�X�[�� �Y�H�U�V�L�R�Q�V�� �V�R�Q�W�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�X��Secret des Secrets : �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H��textes 

profondément remaniés par un « auteur-traducteur �ª���R�U�L�J�L�Q�D�O���T�X�L�����j���O�¶�L�Q�Vtar de Roger Bacon pour le 

traité latin, tentent de donner une structure plus évidente au traité. Ces deux témoins sont à rattacher 

du Secretum Secretorum �P�r�P�H�� �V�L���O�¶�R�Q���S�H�X�W���V�X�S�S�R�V�H�U���X�Q���D�X�W�U�H���W�H�[�W�H���O�D�W�L�Q�� �F�R�P�P�H�� �V�X�S�S�R�U�W���G�X��Secré 

des Secréz �G�H�� �3�L�H�U�U�H�� �G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q. Nous passerons toutefois rapidement sur ces deux textes qui ont 

été étudiés de près par Olivier Beckerlegge et Jacques Monfrin. 

1- 3. 5. 1. 1. Le Secré des Secréz �G�H���3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q : 

La traduction anglo-normande versifiée �G�H���3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q���G�D�W�H���G�X���;�,�,�,e �V�L�q�F�O�H�����&�¶�H�V�W���O�D���S�O�X�V��

ancienne traduction française du Secretum Secretorum�����(�O�O�H���D���I�D�L�W���O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�X�Q�H���p�G�L�W�L�R�Q���S�D�U���2�O�L�Y�L�H�U��

A. Beckerlegge en 194467���� �1�R�X�V�� �U�H�Q�Y�R�\�R�Q�V�� �j�� �F�H�W�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �S�R�X�U�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �H�Q��

�U�D�S�S�H�O�D�Q�W�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�Y�D�L�W�� �F�R�P�S�R�V�p�� �H�Q�� ������7 La Lumere as Lais68. Le texte ne se trouve en 

                                                           
66 �0�D�K�P�R�X�G���0�D�Q�]�D�O�D�R�X�L���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���T�X�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H���$�����W�H�O�O�H���T�X�¶�H�O�O�H���H�V�W���G�p�F�U�L�W�H���S�D�U���-�D�F�T�X�H�V���0�R�Q�I�U�L�Q�����H�V�W���X�Q�H���I�R�U�P�H���G�p�U�L�Y�p�H��
de Ab Trip. 
67 Olivier A. Beckerlegge, �/�H���6�H�F�U�p���G�H�V���6�H�F�U�p�]���G�H���3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q, Oxford, ANTS, t. 5, 1944. 
68 Glynn Hesketh, �/�D���/�X�P�H�U�H���D�V���/�D�L�V���E�\���3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�R�Q���R�I���)�H�W�F�K�D�P, Londres, ANTS, t. 54-58, vol. 1-3, 1996-2000. 
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intégralité que dans un seul manuscrit : Paris, BnF fr. 25407. Les 2384 octosyllabes se divisent 

ainsi : 

�9 Prologue reprenant quelques éléments de celui du Secretum (v. 1-94) 

�9 Chapitr�H�V���V�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���P�R�U�D�O����v. 95-1867). 

�9 �5�q�J�O�H�V���G�¶�K�\�J�L�q�Q�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���D�X��Secretum (v. 1868-2237). 

�9 Conclusion personnelle (v. 2238-84). 

Sont omis du Secré des Secréz, la dédicace de Philippe de Tripoli, les éléments légendaires de la 

�Y�L�H�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���� �O�H�� �S�U�R�O�R�J�X�H�� �G�H�� �<�D�K�\�k�� �L�E�Q�� �D�O-Batrik, le caractère ésotérique du texte, le dernier 

�S�D�U�D�J�U�D�S�K�H�� �G�H�� �O�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H���� �X�Q�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�¶�K�\�J�L�q�Q�H���� �&�H�U�W�D�L�Q�V��

�F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V�� �V�R�Q�W�� �G�X�V�� �j�� �G�H�V�� �F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V�� �G�H�� �Y�H�U�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���� �/�H�V�� �U�q�J�O�H�V�� �G�¶�K�\�J�L�q�Q�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�V�� �V�R�Q�W��

voisines de celles du texte de Philippe de Tripoli ���� �3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q���W�U�D�G�X�L�W���I�L�G�q�O�H�P�H�Q�W���X�Q���S�D�V�V�D�J�H��

du début du livre IV du Liber Almansoris de Rhazes���� �,�O�� �V�¶�L�Q�V�S�L�U�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��Aphorismes 

�G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H���H�W���G�X��De Medicina de Celse. 

�/�¶�D�X�W�H�X�U�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�H�� �V�R�Q�� �W�H�[�W�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �G�¶�p�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �P�R�U�D�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�T�X�H�O�� �O�¶�K�\�J�L�q�Q�H��

corporelle joue un rôle important ���� �F�¶�H�V�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���O�D���U�D�L�V�R�Q�� �S�R�X�U���O�D�T�X�H�O�O�H���L�O�� �H�V�W�� �F�R�S�L�p���j�� �F�{�W�p���G�H��

textes didactiques, moraux et religieux. 

�/�¶�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���F�H�W�W�H���Y�H�U�V�L�R�Q���U�p�V�L�G�H���G�D�Q�V���O�D���O�L�E�H�U�W�p���T�X�H���O�¶�D�X�W�H�X�U���D���S�U�L�V�H avec son modèle. Il choisit 

�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �V�X�S�S�U�L�P�H�� �H�W�� �Q�¶�K�p�V�L�W�H�� �S�D�V�� �j�� �I�D�L�U�H�� �G�H�V�� �D�M�R�X�W�V�� �H�Q�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�Q�W�� �O�¶�X�Q�L�W�p�� �G�H�� �V�R�Q�� �W�H�[�W�H���� �'�H�� �S�O�X�V���� �L�O��

�V�¶�L�P�S�O�L�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �U�H�P�D�Q�L�H�P�H�Q�W�� �T�X�¶�L�O�� �I�D�L�W�� �G�X��Secretum, proposant une conclusion personnelle et 

�V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�D�Q�W���j�� �O�D�� �I�R�L�V�� �V�X�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V���U�q�J�O�H�V���G�¶�K�\�J�L�q�Q�H�� �V�D�Q�V���Y�D�O�H�X�U�� �V�R�X�V�� �Q�R�V���F�O�L�P�D�W�V�����Y�� 2262-67) et 

plus généralement sur son modèle latin, probablement incomplet : 

De ceste treité plus ne trovai 
Mes plus i ad, tres bien le sai ; 
Kar devant en cest liveret 
Tuche choses ke il premet 
En meismes cest livre a treiter, 
Dunt rien ne poie aprés trover. 
Mes puske si est asez, suffit 
�$�S�D�U�P�H�P�H�V���F�H�R���N�¶�D�L���H�V�F�U�L�W 
E del ensampleire translaté... (v. 2239-47) 

1- 3. 5. 1. 2. Le Secré des Secrés de Jofroi de Waterford et Servais Copale : 

Le texte de Jofroi de Waterford (un dominicain vraisemblablement irlandais) et de Servais 

Copale (un Wallon) date de la fin du XIIIe siècle ou du début du XIVe siècle et est conservé dans un 
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manuscrit unique (Paris, BnF. fr. 1822). Il a fait �O�¶�R�E�M�H�W���G�H���O�D���W�K�q�V�H���G�H��Jacques Monfrin en 1947 et 

est partiellement étudié dans deux articles69. Christine Silvi �O�¶�D��utilisé, il y a peu, dans son corpus 

pour étudier les Auctoritates dans certains textes didactiques de la fin du Moyen Âge70 et très 

récemment, le texte a été publié par Yela Schauwecker71. 

Les deux collaborateurs ont profondément modifié le Secretum Secretorum pour en faire un traité 

�W�U�L�S�D�U�W�L�W�H���� �/�D���S�U�H�P�L�q�U�H���S�D�U�W�L�H���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���j���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���P�R�U�D�O�H���G�X���S�U�L�Q�F�H�����O�D���V�H�F�R�Q�G�H���j�� �V�R�Q���K�\�J�L�q�Q�H��

physique, la troisième à la composition de son entourage. Sur les soixante feuillets du manuscrit, 

seulement vingt-cinq proviennent du texte de Philippe de Tripoli. Les deux auteurs ont supprimé 

les chapitres astrologiques, cosmologiques et magiques et ont amplifié certains chapitres du traité 

en empruntant abondamment à la littérature des régimes, au De Physiognomica du Pseudo-Aristote, 

au Dietis universalibus et particularibus �G�¶�,�V�D�D�F�� �O�H�� �-�X�L�I���� �D�X��Breviloquium de Jean de Galles, à la 

Formula vitae honestae de Martin de Braga, à la Légende dorée de Jacques de Voragine et au 

�F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���G�H���6�D�L�Q�W���7�K�R�P�D�V���G�¶�$�T�X�L�Q���V�X�U���/�¶�e�W�K�L�T�X�H���j���1�L�F�R�P�D�T�X�H. 

Le Secré des Secrés a été adapté en anglais, en 1422, par James Yonge. 

1- 3. 5. 2. La plus ancienne traduction française : 

La plus ancienne traduction du Secretum Secretorum de Philippe de Tripoli72 ne se trouve 

intégralement que dans un manuscrit de la première moitié du XIVe siècle (entre 1305 et 1351) : 

BnF fr. 571. Sa composition et son histoire sont complexes ; bien que les différents textes de ce 

témoin possèdent des traits picards, le Secret des Secrets contenu dans ce manuscrit �H�V�W�� �O�¶�°�X�Y�U�H��

�G�¶�X�Q���V�F�Uibe anglo-normand. Le recueil semble à vocation politique : il contient notamment le Livre 

dou Tresor de Brunetto Latini, les Faits des Romains et la traduction du De Regimine Principum de 

Gilles de Rome par Henri de Gauchy. 

Le même texte se trouve en partie également dans un manuscrit du XIVe siècle (ap. 1322) : 

British Library Royal 12 C XII : seule la physiognomonie est présente. 

                                                           
69 Jacques Monfrin, « Sur les Sources du Secret des Secrets de Jofroi de Waterford et de Servais Copale », Mélanges de 
Linguistique romane et de Philologie médiévale offerts à M. Maurice Delbouille, vol. 2, Gembloux, 1964, p. 509-30. 
Jacques Monfrin, « La Place du Secret des Secrets dans la Littérature française médiévale », Pseudo-Aristotle, the 
Secret of Secrets, Sources and Influences, éd. W. F. Ryan et C. B. Schmitt, Londres, Warburg Institute Surveys, t. 9, 
1982, p. 78-79. 
70 �6�F�L�H�Q�F�H�� �P�p�G�L�p�Y�D�O�H�� �H�W�� �9�p�U�L�W�p���� �e�W�X�G�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�(�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�X�� �9�U�D�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �'�L�V�F�R�X�U�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �H�Q�� �/�D�Q�J�X�H��
vulgaire, Paris, Champion, Bibl. de Grammaire et de Linguistique 15, 2003. 
71 Yela Schauwecker, Die Diätetik nach dem "Secretum secretorum" in der Version von Jofroi de Waterford: 
Teiledition und lexikalische Untersuchung. Würzburg, (Würzburger medizinhistorische Forschungen Bd. 92), 
Königshausen & Neumann, 2007. 
72 �0�D�K�P�R�X�G���0�D�Q�]�D�O�D�R�X�L���O�¶�D�S�S�H�O�O�H��« Full french translation ». 
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1- 3. 5. 3. Traductions abrégées isolées : 

Quelques versions abrégées ont été relevées par Jacques Monfrin73. La première est anglo-

�Q�R�U�P�D�Q�G�H���H�W���V�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�H���V�X�U���O�D���P�R�U�D�O�H���H�W���O�¶�K�\�J�L�q�Q�H�����O�¶�D�X�W�U�H�����G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���L�W�D�O�L�H�Q�Q�H�����Q�H���F�R�Q�V�H�U�Y�H���T�X�H���O�H�V��

chapitres moraux, la troisième est teintée de christianisme et propose des modifications originales 

apparaissant parfois comme des fautes de traductions flagrantes. 

La première version est conservée dans un manuscrit unique : Londres, BL Royal 20 BV. Elle a fait 

�O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�X�Q�H���p�G�L�W�L�R�Q���S�D�U��Olivier Beckerlegge74�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���W�U�q�V���D�E�U�p�J�p�H���D�X���G�p�F�R�X�S�D�J�H��

original et personnel���� �4�X�H�O�T�X�H�V�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �P�R�U�D�X�[�� �F�{�W�R�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�D�V�V�D�J�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�¶�K�\�J�L�q�Q�H ; du 

troisième livre de la refonte du Secretum Secretorum par Roger Bacon75 (« de consideracionibus et 

utilibus reipublice et regnorum sive naturalibus sive moralibus ») ne subsistent qu�H���O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H���G�X��

fils du tisserand et le fils du roi et celle du Juif et du mage ; la physiognomonie reste présente. Le 

ton est, selon Jacques Monfrin, christianisé et les narrations développées comme des exempla. 

Placée à côté de textes religieux, cette version du Secret des Secrets a, semble-t-il, été considérée 

�F�R�P�P�H���X�Q���W�H�[�W�H���G�¶�p�G�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���P�R�U�D�O�H���H�W���U�H�O�L�J�L�H�X�V�H�� 

�/�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �H�V�W�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�¶�X�Q�� �F�R�S�L�V�W�H�� �L�W�D�O�L�H�Q���� �(�O�O�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�H�U�Y�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W��

BnF fr. �������� �D�X�[�� �F�{�W�p�V�� �G�H�� �I�U�D�J�P�H�Q�W�V�� �G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �D�Q�F�L�H�Q�Q�H�� �G�H�� �U�R�P�D�Q�V�� �D�Q�W�L�T�X�H�V���� �H�W�� �G�¶�°�X�Y�U�H�V�� �P�R�U�D�O�H�V��

comme une traduction de la Consolatio de Boèce et une des Distiques de Caton. Cette brève 

traduction du Secretum Secretorum ne conserve que des éléments moraux accompagnés du chapitre 

sur la justice. Cet extrait date de la fin du XIIIe siècle ou du début du XIVe siècle. 

La troisième version se trouve dans un témoin unique : BnF fr. 24432. Cet exemplaire se trouvait 

dans la bibliothèque de Charles V en 137376. �&�¶�H�V�W���X�Q���U�H�F�X�H�L�O���G�H���G�L�W�V�����G�H���F�R�Q�W�H�V���H�W���G�H���I�D�E�O�L�D�X�[�� �G�D�W�p��

de la seconde moitié du XIVe siècle (av. 1373). De nombreux chapitres manquent, �V�L�J�Q�H�� �G�¶�X�Q��

manuscrit latin antérieur incomplet ou corrompu. De plus, le texte se caractérise par les multiples 

erreurs du copiste et son recours fréquent aux latinismes. Toutefois, il transpose en français des 

parties souvent oubliées par ses prédécesseurs. Il transforme enfin certains passages du texte en leur 

conférant une atmosphère chrétienne. 

                                                           
73 Jacques Monfrin, « �/�D���3�O�D�F�H�« », p. 81-83. 
74 Olivier A. Beckerlegge, « An abridged anglo-norman Version of the Secretum Secretorum », Medium Aevum, 13, 
1944, p. 1-17. 
75 Steele, p. 114-163. 
76 Jacques Monfrin, « �/�D���3�O�D�F�H�« », p. 82-83 et Léopold Delisle, Recherches sur la Librairie de Charles V, t. 2, Paris, 
Champion, 1907, p. 83. 
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Trois autres manuscrits ont été signalés par Jacques Monfrin comme pouvant d�p�U�L�Y�H�U�� �G�¶�X�Q��

même modèle latin : Oxford, Bodl. Rawl. C 538 et deux manuscrits lorrains, Montpellier H. 164 et 

Berne 27577. Il en donne les principales caractéristiques que nous ne reprendrons pas ici. Jacques 

Monfrin �U�D�W�W�D�F�K�H�� �F�H�V�� �H�[�H�P�S�O�D�L�U�H�V�� �j�� �O�¶�(�V�W�� �G�H�� �O�D�� �)�Uance et les date du XIVe �V�L�q�F�O�H���� �,�O�� �Q�¶�D���� �j�� �Q�R�W�U�H��

connaissance, pas pu poursuivre ses investigations sur ces trois témoins. Ce chantier reste à 

poursuivre. 

1- 3. 5. 4. Les textes à succès : les familles A, B, C. 

Abordons maintenant les traductions françaises du Secretum Secretorum qui ont connu le plus 

grand succès. Cinq témoins composent la version A, onze constituent la version B ; la version C est 

de loin celle qui a connu la plus grande diffusion puisque vingt-quatre témoins nous sont parvenus, 

deux ayant été détruits au cours du XXe siècle. 

1- 3. 5. 4. 1. La version A : 

Cette version a été la moins diffusée des versions françaises dérivant de Ab Trip. Elle est 

conservée dans cinq manuscrits, dont trois complets : Paris, Arsenal 2872, BnF fr. 1088, Lyon, 864. 

Cette version est conservée par extraits dans Paris, BnF fr. 1201 et Stockholm, V. u. 20. 

�/�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �G�H�� �O�¶�$�U�V�H�Q�D�O�� �H�V�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �D�Q�F�L�H�Q : il a été copié après 1361 et avant le début du XVe 

siècle. Le recueil a une vocation didactique, voire hermétique : le Secret des Secrets cohabite en 

�H�I�I�H�W���D�Y�H�F�� �G�H�V���W�U�D�L�W�p�V�� �G�H�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V���� �G�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H���� �G�¶�D�V�W�U�R�O�R�J�L�H���H�W���G�¶�D�O�F�K�L�P�L�H���� �2�Q��y trouve 

notamment le Régime du Corps �G�¶�$�O�G�H�E�U�D�Q�G�L�Q���G�H���6�L�H�Q�Q�H�����G�H�V���S�U�R�Q�R�V�W�L�F�V���D�V�W�U�R�O�R�J�L�T�X�H�V���H�W���O�H��Rosaire 

�G�¶�$�U�Q�D�X�G���G�H���9�L�O�O�H�Q�H�X�Y�H�����'�D�Q�V���O�H�V���G�H�X�[���D�X�W�U�H�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���F�R�P�S�O�H�W�V�����O�H��Secret des Secrets est seul. 

Les deux autres copies complètes datent du milieu du XVe �V�L�q�F�O�H�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�H�[�W�U�D�L�W�V���� �/�H��manuscrit 

de Paris ne donne que la physiognomonie à la suite du Livre du Gouvernement des Rois et des 

Princes �G�H���*�L�O�O�H�V���G�H���5�R�P�H���� �G�D�Q�V���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�¶�+�H�Q�U�L���G�H���*�D�X�F�K�\���� �/�H���V�H�F�R�Q�G���H�[�W�U�D�L�W�����T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H��

les conseils politiques, est conservé à la Bibliothèque Royale de Stockholm ; il est interpolé dans 

�X�Q�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�H���O�¶Historia de Praeliis. 

�/�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �$�� �V�H�� �V�L�W�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�H�� �U�H�O�L�H�U�� �O�H��Secret des Secrets à la légende 

�G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H���� �/�D�� �W�D�E�O�H�� �G�H�V�� �P�D�W�L�q�U�H�V�� �L�Q�L�W�L�D�O�H�� �D�� �p�W�p�� �V�X�S�S�U�L�P�p�H�� �D�L�Q�V�L que la découverte fabuleuse du 

livre. Le prologue de Philippe ne présente plus que les éléments concernant les conquêtes 

�G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H���H�Q���3�H�U�V�H���H�W���V�D���G�H�P�D�Q�G�H���G�H���F�R�Q�V�H�L�O�V���j�� �V�R�Q���S�U�p�F�H�S�W�H�X�U�����/�D���O�H�W�W�U�H���S�U�p�O�L�P�L�Q�D�L�U�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H��

débute le texte qui se poursuit par �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���P�R�U�D�O���S�X�L�V���O�D���S�D�U�W�L�H���V�X�U���O�¶�K�\�J�L�q�Q�H���H�W���O�D���P�p�G�H�F�L�Q�H����
                                                           
77 Jacques Monfrin, « �/�D���3�O�D�F�H�« », p. 85-88. 
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Le chapitre sur les bains est toutefois fortement abrégé. Comme dans le texte arabe, les recettes 

médicales sont présentes et la physiognomonie est placée à la fin de la section hygiène, juste avant 

la justice. Les différents discours sur la politique et les sciences occultes sont présents. Après 

�O�¶�K�H�U�E�L�H�U���� �R�Q���W�U�R�X�Y�H���X�Q�H�� �L�Q�W�H�U�S�R�O�D�W�L�R�Q���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H : sept chapitres sur les sept plantes qui reçoivent 

leurs vertus des sept planètes78. 

Quelques particularités microstructurelles sont également soulignées par Mahmoud Manzalaoui : 

ainsi, la traduction est attribuée à un certain « Philippe de Thu �ª���� �S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �j�� �F�D�X�V�H�� �G�¶�X�Q�H��

lecture erronée du texte-�V�X�S�S�R�U�W���O�D�W�L�Q�� �R�X���G�¶�X�Q�H���D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� �Q�R�Q���U�p�V�R�O�X�H ; le nom de son patron est 

« Guy de Valence ». Elle semble, de plus, partager quelques erreurs avec B. 

La structure est par conséquent proche du Secretum Secretorum. La version A apparaît comme 

�O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �p�W�D�W�� �D�Q�F�L�H�Q�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �G�H�� �3�K�L�O�L�S�S�H�� �G�H�� �7�U�L�S�R�O�L���� �'�D�Q�V le même temps, elle présente 

�O�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �W�H�Q�W�H�U�� �X�Q�� �O�L�H�Q�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �O�p�J�H�Q�G�H�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �W�R�X�W�� �H�Q�� �S�U�p�V�H�U�Y�D�Q�W�� �O�¶�D�V�S�H�F�W�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �G�H��

�O�¶�°�X�Y�U�H�����(�O�O�H���V�¶�D�G�U�H�V�V�D�L�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���j���X�Q���S�X�E�O�L�F���F�X�O�W�L�Y�p���� 

1- 3. 5. 4. 2. La version B : 

Contrairement à la version française A, les versions B et C ont connu une grande diffusion en 

France aux XIVe et XVe siècles. Jacques Monfrin les considère comme de véritables vulgates. La 

version B est conservée dans onze manuscrits : Berlin, Staatsbibl., Ham. 45, Cambrai, 

Bibl. mun. 959, Cambridge, Univ. Lib., Add. 4089, Edimbourg, National Libr., 18.7.4, Londres, 

Brit. Lib., Add. 18179, Londres, Wellcome Lib., 67, Paris, Arsenal, 2691, Paris, BnF fr. 562 et 

Paris, BnF fr. 1086. 

Le manuscrit de Cambrai est le plus ancien, sans être le modèle des autres. À titre de comparaison, 

�Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�W�� �H�W�� �P�L�V�� �H�Q�� �D�Q�Q�H�[�H�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �p�G�L�W�L�R�Q���� �4�X�H�O�T�X�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V��sont propres à cette 

version et permettent de la caractériser : 

�9 La division du traité se fait en dix livres comme dans le texte de Philippe de Tripoli. 

�9 Les chapitres sur les parties du corps ainsi que la recommandation sur les médecines 

universelles sont omis. 

�9 La section sur les bains est abrégée. 

�9 La fin du discours II est absente �����G�H�V���G�L�D�J�Q�R�V�W�L�F�V���P�p�G�L�F�D�X�[���M�X�V�T�X�¶�j���O�D���S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�H�� 

                                                           
78 �,�O���V�¶�D�J�L�W���G�X���W�U�D�L�W�p���G�X���3�V�H�X�G�R-Alexander Magnus, Virtutes septem Herbarum. 



33 
 

�9 Le discours VII sur les gouverneurs est presque entièrement omis. 

�9 �/�H�V���W�U�R�L�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���G�L�V�F�R�X�U�V���V�R�Q�W���D�E�V�H�Q�W�V�����F�K�H�I�V���G�H���O�¶�D�U�P�p�H�����J�X�H�U�U�H�V�����V�F�L�H�Q�F�H�V���R�F�F�X�O�W�H�V���� 

La structure de la version B est donc la suivante79 : 

S�]�¶�W�X�Y�Z�[�\z�$�%�D�E�&�.�.�¶�����¶�����¶�/�0�����������¶�¶���������¶�5�����%�'�.��CabDabcdEFGHabIabcJabcdefg 

�'�¶�D�X�W�U�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���H�[�L�V�W�H�Q�W80, que nous retrouvons dans les témoins de A81 : 

�9 Le prologue théorique concernant la justice est très fortement abrégé. Une phrase du 

texte latin est mal traduite82. Jacques Monfrin se démarque de Mahmoud Manzalaoui et 

ne considère pas cette erreur comme caractéristique. Nous adhérons à son jugement. 

�9 Le nom du royaume détruit à cause des excessives dépenses princières83 �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

précisé (AB). 

�9 Le nom des royaumes détruits par manquement à la donnée parole (« Ambaraycorum et 

Scitarum » dans le Secretum Secretorum84) sont corrompus : « aboniers et siciers » 

(St John 102), « Abanociiens et Sistiiens » (Cambrai) (AB). 

�9 Le mage est appelé « sarasin » (AB). 

                                                           
79 �1�R�X�V���Q�¶�L�Q�G�L�T�X�R�Q�V���S�D�V���O�H�V���F�K�D�S�L�W�U�H�V���D�E�U�p�J�p�V�����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����Q�R�X�V���Q�R�X�V���U�p�I�p�U�R�Q�V���D�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�H���&�D�P�E�U�D�L ; la structure 
des autres témoins peut quelque peu diverger. 
80 �0�D�K�P�R�X�G���0�D�Q�]�D�O�D�R�X�L���O�H�V���U�H�O�q�Y�H���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�p�W�X�G�H���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�����������G�H���6�W�����-�R�K�Q�¶�V���&�R�O�Oege : Secretum Secretorum, 
Nine English Versions., p. xxii-xxiii. 
81 Nous les indiquons entre parenthèses (AB). 
82 Le texte latin donne  

Preterea quod interrogasti et scire desideras est archanum tale quod humana pectora vix poterunt 
tollerare ; quomodo ergo possunt in mortalibus pellibus depingi ? 

�&�H�W�W�H���F�L�W�D�W�L�R�Q���H�V�W���P�D�O���W�U�D�G�X�L�W�H���G�D�Q�V���6�W�����-�R�K�Q�¶�V���&�R�O�O�H�J�H�������� : 

�(�W���F�H�����E�H�D�X���I�L�O�]�����T�X�H���W�X���P�¶�D�V���U�H�T�X�L�V���	���T�X�H���W�X���G�H�V�L�U�H�V���D���V�D�X�R�L�U���O�H���P�R�X�X�H�P�H�Q�W���	���O�¶�H�X�U�H���G�H�V���H�V�W�R�L�O�O�H�V����
�O�¶�D�U�W���G�H���O�¶�$�>�O�N�@�H�P�L�H���	���O�¶�D�U�W���G�H���F�R�Q�V�W�U�D�L�Q�G�U�H���Q�D�W�X�U�H��& des aultres plusieurs choses, certes ce sont 
choses que a paine les pourroit comprendre humain entendement. Et comment doncques les 
pourroit comprendre aesprit mortel ? 

Jacques Monfrin signale, à juste titre, que la traduction est exacte dans le manuscrit de Cambrai (voir le texte en 
annexe) : 

... a paines les porte humains entendemens, et comment les puet on poindre en piaulx morteulx ? 

Pour lui, la faute, commune à plusieurs manuscrits, ne remonte pas au traducteur lui-même et « on ne peut donc 
considérer cette erreur commune comme un trait distinctif de la traduction, comme le fait Mahmoud Manzalaoui » 
(Jacques Monfrin, « �/�D���3�O�D�F�H�« », p. 90). 
83 « il arrivat jadis en un païs que quant le grandeur des despens surmonta leur revenures, li singneur estendirent leurs 
mains as gens du commun �����H�W���O�L���V�R�X�E�J�L�W���S�R�X�U���O�H���W�R�U�W���F�¶�R�Q���O�H�X�U���I�D�V�R�L�W���F�U�L�H�U�H�Q�W���D���'�L�H�X�����O�H���J�O�R�U�L�H�[�����O�L�T�X�H�O�]���H�Q�Z�L�D���,���Y�H�Q�W��
caut et ardant et destruit prés tous les souverains », Ms Cambrai, Bibl. mun. 959, fol. 43v. 
84 Möller, p. 48. 
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�9 Yahyâ ibn al-Batrik est devenu « Jehan fiex Patrisse » (AB). 

�9 La physiognomonie est omise. 

�9 �$�S�U�q�V�� �O�¶�D�Q�D�O�R�J�L�H�� �H�Q�W�U�H �O�¶�K�R�P�P�H�� �H�W�� �O�¶�D�Q�L�P�D�O���� �O�H�� �F�R�U�S�V�� �K�X�P�D�L�Q�� �H�V�W�� �F�R�P�S�D�U�p�� �D�X�[�� �F�R�U�S�V��

célestes et aux phénomènes naturels. 

Placée aux côtés de textes didactiques, moraux et historiques, cette version passe sous silence 

tous les éléments occultes. Elle remonte certainement à une version latine abrégée. De tous les 

témoins, il semble que celui de Cambrai soit le plus original dans les choix du copiste. Celui-ci en 

�H�I�I�H�W�� �Q�H�� �V�H�� �F�R�Q�W�H�Q�W�H�� �S�D�V�� �G�H�� �V�X�S�S�U�L�P�H�U�� �G�H�V�� �S�D�V�V�D�J�H�V���� �L�O�� �W�H�Q�W�H�� �G�¶�H�Q�� �S�U�R�S�R�V�Hr un résumé ou une 

�U�p�F�U�L�W�X�U�H�����,�O���V�R�L�J�Q�H���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���V�H�V���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�V���O�R�U�V�T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W���G�H���U�H�O�L�H�U���G�H�X�[���F�K�D�S�L�W�U�H�V���H�Q�W�R�X�U�D�Q�W���X�Q�H��

suppression. 

�&�H�U�W�D�L�Q�V���W�p�P�R�L�Q�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���G�H�V���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V���T�X�¶�L�O���I�D�X�W���V�R�X�O�L�J�Q�H�U : ainsi, la copie du manuscrit 

BnF fr. 562 �± et donc la récriture du Secret des Secrets �± peut certainement être attribuée à Jean 

Miélot, traducteur du Speculum Aureum Anime Peccatricis de Jacques de Gruytrode qui complète 

ce témoin. Le manuscrit de Londres (Wellcome Lib. 67) propose en sus du Secret des Secrets un 

remaniement du Secretum Secretorum qui a servi de base à la traduction des manuscrits Oxford-

Montpellier-Berne évoquée plus haut. Enfin, le manuscrit BnF fr. 1086 remplace la fin du traité par 

des chapitres empruntés à la version C85 (art militaire, physiognomonie). 

�/�D���Y�H�U�V�L�R�Q���%���D���p�W�p���F�R�Q�Q�X�H���O�D�U�J�H�P�H�Q�W���H�Q���)�U�D�Q�F�H���H�W���H�Q���$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�����&�¶�H�V�W���j�� �S�D�U�W�L�U���G�H���F�H���W�H�[�W�H���T�X�H��

Gilbert de la Haye a écrit une version écossaise, The Buke of the Governaunce of Princis, et que 

remonte la version anglaise dite Marmaduke86���� �G�¶�D�S�U�q�V���O�¶incipit « Marmaduke, the sonne of 

Patryke. » 

Si nous tentons de synthétiser le rapide survol de ces différents témoins, nous pouvons 

constater que les différentes versions françaises du Secret des Secrets semblent avoir connu deux 

phases de diffusion : �G�¶�D�E�R�U�G�� �G�H�V�� �D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�V�� �U�p�I�O�p�F�K�L�H�V�� �S�X�L�V�� �G�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �P�R�L�Q�V��

originales et collant davantage au texte latin. 

                                                           
85 Nous verrons par la suite que le phénomène inverse se produit pour un manuscrit de C. Une étude plus poussée sera à 
faire entre ces manuscrits. Nous espérons pouvoir en proposer une bientôt. 
86 Mahmoud Manzalaoui, Ouvr. cit., p. xxiv-xlvi. 
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La version anglo-�Q�R�U�P�D�Q�G�H���Y�H�U�V�L�I�L�p�H���G�H���3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q���D�X�[���D�O�H�Q�W�R�X�U�V���G�H�������������F�R�Q�V�H�U�Y�H���O�H�V���G�H�X�[��

�W�L�H�U�V�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �O�D�W�L�Q�H�� �F�R�P�Slétée par des emprunts à Rhazes. Son adaptation revêt un caractère 

original ���� �O�¶�D�X�W�H�X�U���\�� �I�D�L�W���P�R�Q�W�U�H���G�H���V�R�Q���W�D�O�H�Q�W���G�H���Y�H�U�V�L�I�L�F�D�W�H�X�U���H�W���L�Q�V�q�U�H���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�V���V�X�U��

�V�H�V���°�X�Y�U�H�V ; sa démarche �Q�¶�H�V�W��pas seulement �F�H�O�O�H���G�¶�X�Q traducteur mais aussi celle �G�¶un écrivain. 

Peu de temps après, au tournant du XIVe siècle, Jofroi de Waterford et Servais Copale proposent 

une version remaniée et structurée du Secret des Secrets���� �/�H�� �W�H�[�W�H�� �W�U�L�S�D�U�W�L�W�H�� �P�H�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�D��

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���P�R�U�D�O�H���G�X���S�U�L�Q�F�H�����V�R�Q���K�\�J�L�q�Q�H���H�W���V�R�Q���H�Q�W�R�X�U�D�J�H�����&�¶�H�V�W���O�¶�D�V�S�H�F�W���G�H��speculum principis qui 

semble dominer. Moins de la moitié du texte de Philippe de Tripoli a été conservée. Tout ce qui 

touche aux sciences �R�F�F�X�O�W�H�V�� �D�� �G�L�V�S�D�U�X�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�H�� �O�D�� �V�H�F�W�L�R�Q�� �G�¶�K�\�J�L�q�Q�H���� �/�H�V�� �G�H�X�[�� �D�X�W�H�X�U�V��

�H�P�S�U�X�Q�W�H�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���E�H�D�X�F�R�X�S���j���O�D���O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���G�H�V���U�p�J�L�P�H�V���G�H���V�D�Q�W�p���H�W���S�U�R�S�R�V�H�Q�W�����G�H���I�D�L�W�����X�Q���W�H�[�W�H��

�O�R�L�Q�� �G�H�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�� �P�D�L�V�� �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p�V�� �H�Q�� �I�R�Q�W�� �X�Q�H�� �°�X�Y�U�H��nouvelle. Cependa�Q�W���� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p��

certaine de ces deux adaptations ne va pas de pair avec une large diffusion. 

�&�¶�H�V�W���j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X���;�,�9e siècle que le Secret des Secrets va davantage être connu. Deux traductions 

presque complètes87, �T�X�L���Q�¶�R�P�H�W�W�H�Q�W���S�D�V���O�H�V���F�K�D�S�L�W�U�H�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W les sciences occultes, �Y�R�Q�W���G�¶�D�E�R�U�G��

voir le jour vers le milieu du XIVe siècle. À côté de ces traductions, quelques versions abrégées 

�P�H�W�W�H�Q�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�D�� �P�R�U�D�O�H���� �S�D�U�I�R�L�V�� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�H�� �G�H�V�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �V�X�U�� �O�¶�K�\�J�L�q�Q�H : la 

physiognomonie demeure. Mais le succès devient véritablement notable avec la version B à la 

même époque : la physiognomonie et les sciences occultes ont disparu des onze témoins conservés. 

La diffusion atteint son apogée au siècle suivant avec la version C que nous allons étudier 

maintenant plus en détails et qui �I�D�L�W���O�¶�R�E�M�H�W���G�H���Q�R�W�U�H���p�G�L�W�L�R�Q�� 

22..  LLaa  ffaammii ll llee  ff rraannççaaiissee  CC..  

2- 1. Manuscrits 88 : 

Baltimore, Walters Art Gallery, W. 308 (W. 308) 

Description : 

Vélin, 93 folios, XVe siècle, Bourges ( ?), vers 1470. 

                                                           
87 La « Full French translation » de Manzalaoui et la famille A. 
88 Nous indiquons entre parenthèses le sigle par lequel ils seront désormais référencés. À cause du grand nombre de 
�W�p�P�R�L�Q�V�����L�O���Q�H���Q�R�X�V���D���S�D�V���p�W�p���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�D�W�W�U�L�E�X�H�U���X�Q�H���O�H�W�W�U�H���j���F�K�D�F�X�Q�����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����G�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q�H���p�G�L�W�Lon proposée à 
�S�D�U�W�L�U���G�¶�D�X�W�D�Q�W���G�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�U�D�L�Q�W���O�D���F�R�Q�I�X�V�L�R�Q���D�X���F�D�V���R�•���Q�R�X�V���D�X�U�L�R�Q�V���F�K�R�L�V�L���F�H�U�W�D�L�Q�V���V�L�J�O�H�V�����1�R�X�V���D�Y�R�Q�V��
�S�U�p�I�p�U�p���F�R�Q�V�H�U�Y�H�U�����O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�X���W�H�P�S�V���O�H���Q�X�P�p�U�R���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�����S�D�U�I�R�L�V���S�U�p�F�p�G�p���G�¶�X�Q�H���D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q���S�U�p�F�L�V�D�Q�W���V�R�Q���R�U�L�J�L�Q�H�� 
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Possesseur : 

Exécuté pour Charles le Téméraire (Atelier de Jean Fouquet). 

Illustration : 

Aristote assis sur un trône à gauche faisant face à un groupe de philosophes tenant un livre : 

miniature soignée pleine page (fol. 32v), suivie de six lignes : (« �/�H�� �S�U�R�O�R�J�X�H�� �G�¶�X�Q�� �G�R�F�W�H�X�U�«��

rengner a la exaltacion »). Décoration marginale de feuilles de couleurs. Titres de chapitres 

rubriqués. 

Contenu : 

1. Guillebert de Lannoy : �,�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���M�H�X�Q�H���3�U�L�Q�F�H���S�R�X�U���V�H���E�L�H�Q���J�R�X�Y�H�U�Q�H�U���H�Q�Y�H�U�V���'�L�H�X���H�W��

le Monde. 

2. Les Secret des Secrets : inc. « Cy commence la table du livre appellé le Secret des 

�6�H�F�U�H�W�V�« » ; expl. « Cy fine le gouvernement des roys et des princes appellé le Secret des 

Secrets Aristote. » 

3. Les Enseignements de Saint Louis à sa fille Isabelle. 

4. Lettre de Thibaut de Navarre sur la Mort de Saint Louis. 

Berlin, Staatsbibl., Hamilton 44 (Ham. 44) 

Description : 

Parchemin, in 8°, 87 folios, XVe siècle. 

Possesseur : 

Manuscrit aux armes des Poncher, probablement Étienne, chanoine de Saint Gatien et de Saint-

Martin de Tours, conseiller clerc au Parlement en 1485, évêque de Paris, archevêque de Sens, garde 

des Sceaux de France de 1503 à 1519, ou son frère Jean Poncher, argentier de Charles VIII et de 

Louis XII. 
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Illustration : 

Aristote remet le Secret des Secrets à Alexandre : miniature pleine page très soignée (fol. 4) suivie 

de cinq lignes (« �'�L�H�X���W�R�X�W���S�X�L�V�V�D�Q�W�«���D���S�U�H�Q�G�U�H���O�D���O�R�\ »). Le contour de la miniature est composé 

de bandes colorées obliques, ornées de fleurs. Initiale de chaque chapitre ornée. 

Contenu : 

1. Secret des Secrets : inc. « �&�\���F�R�P�P�H�Q�F�H���O�D���W�D�E�O�H���G�H�V���U�R�\�V���H�W���G�H�V���D�X�W�U�H�V���V�H�L�J�Q�H�X�U�V�«���V�H�O�R�Q���F�H��

�T�X�H�� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �O�¶�H�V�F�U�L�S�W�� �H�W�� �H�Q�Y�R�\�D�� �D�X�� �E�R�Q�� �U�R�\�� �$�O�L�[�D�Q�G�U�H » ; expl. « �«��et soy tenir a la plus 

prouffitable partie. » 

2. Traduction du Cura rei familiaris du Pseudo-Bernard : inc. « �O�¶�H�V�S�L�W�U�H�� �T�X�H�� �P�R�Q�V�L�H�X�U�� �V�D�L�Q�W��

�E�H�U�Q�D�U�G���I�L�V�W���S�R�X�U���O�¶�H�V�W�D�W���H�W���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H���E�R�Q�Q�H���P�D�L�V�R�Q���H�W���D���W�R�X�W�H���J�H�Q�V�«  » 

Berlin, Staatsbibl., Hamilton 46 (Ham. 46) 

Description : 

Parchemin, in 2°, 123 folios, XVe siècle, deux colonnes. 

Illustration : 

Aristote donne le livre à Alexandre, fol. 2, miniature médiocre sur une demi-page. Décoration 

marginale composée de branches et de feuilles de vigne. 

Contenu : 

1. Les Secret des Secrets : inc. « �&�\���F�R�P�P�H�Q�F�H���O�H���6�H�F�U�H�W���G�H�V���6�H�F�U�p�V���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���O�H�T�X�H�O���L�O���H�Q�Y�R�\�D��

�D���$�O�L�[�D�Q�G�U�H�V�« » ; expl. « Fay toutes tes besoingnes par conseil sans toy haster. Ci fine le 

Secret des Secrés Aristote. » (Omision du chapitre sur la physiognomonie). 

2. Les Enseignements de Saint Louis à sa fille Isabelle. 

3. Lettre de Thibault de Navarre sur la mort de Saint Louis. 

4. Guillaume de Tignonville, Moralités des Philosophes. 

5. Le Dit des Rois de France ���M�X�V�T�X�¶�j���&�K�D�U�O�H�V���9�� 
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Bruxelles, Bibl. royale, 10367 (10367) 

Description : 

Parchemin, in 4°, 40 folios, XVe siècle (c. �������������G�¶�D�S�U�q�V���O�D���P�L�Q�L�D�W�X�U�H��. 

Possesseur : 

Ducs de Bourgogne. 

Illustration : 

�0�L�Q�L�D�W�X�U�H�� �I�U�R�Q�W�L�V�S�L�F�H�� �G�H�� �P�D�X�Y�D�L�V�H�� �T�X�D�O�L�W�p�� �T�X�L�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �R�I�I�U�D�Q�W�� �V�R�Q�� �°�X�Y�U�H�� �j�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�H��

�V�R�X�V�� �O�H�� �U�H�J�D�U�G�� �G�¶�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�� �j�� �O�¶�D�U�U�L�q�U�H�� �S�O�D�Q�� ��fol. 1). Décoration marginale, composée de 

baguettes et de feuilles de vigne. 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « Cy commence le livre du gouvernement des roys et des princes 

�D�S�S�H�O�O�p���O�H���6�H�F�U�H�W���G�H�V���6�H�F�U�p�V�« » ; expl. « et te tien a la meilleur et plus prouffitable partie. 

Explicit le livre du gouvernement des roys et des princes. Amen. » 

Cambridge, Univ. Libr., Ff. I. 33 (Ff. I. 33) 

Description : 

Parchemin, 1420 (Bourges), plus de 209 folios. Le dernier mot « Repanteur » (lect. diff) est peut-

être le nom du copiste. 

Possesseur : 

John Shirley. Ce manuscrit a probablement servi de modèle à sa traduction, The Gouernaunce of 

Kynges and of Prynces89. 

                                                           
89 Steven Williams, « The vernacular Tradition of the pseudo-aristotelian « Secret of Secrets » in the Middle Ages : 
Translations, Manuscripts, Readers », Filosofia in Volgare nel Medioevo, Louvain-la-Neuve, Fédération Internationale 
�G�H�V���,�Q�V�W�L�W�X�W�V���G�¶�e�W�X�G�H�V���0�pdiévales, Textes et Études du Moyen Âge 21, 2003. p. 451-482. 
Le texte de John Shirley a été partiellement édité par Mahmoud Manzalaoui, Nine English Version�V�«, p. 225-313. 
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Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « �&�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�R�\�V���H�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���D�S�S�H�O�O�p��

le Secret des secrés, lequel fist Aristote au roy Alixandre » ; expl. « et te tien a la meilleur et 

plus profitable partie. Explicit le livre du gouvernement des roys et des princes. » 

2. �/�H�W�W�U�H���G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H���j���&�p�V�D�U. 

3. Une sorte de calendrier hygiénique. 

4. Préceptes relatifs au diagnostic à tirer des urines. 

5. Quelques recettes dont les dernières sont en latin. 

6. Jacques Legrand, Le Livre des bonnes Meurs. 

7. Jacques de Cessoles, Le Livre des Échecs moralisés, dans la traduction de Jean de Vignay. 

Chantilly , Musée Condé 685 (685) 

Description : 

Papier, in-f°, XVe siècle, 166 folios. 

Possesseur : 

Signature de François de Bourbon, frère cadet du connétable de Bourbon, duc de Châtellerault, tué 

�j���O�D���E�D�W�D�L�O�O�H���G�H���0�D�U�L�J�Q�D�Q�����F�H���O�L�Y�U�H���I�L�J�X�U�H���G�D�Q�V���O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H���G�H���0�R�X�O�L�Q�V���G�H�������������� 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « Cy commence le livre du gouvernement des roys et des princes 

�D�S�S�H�O�O�p�� �O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�H�W�V�� �$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « et te tiens a la meilleure et a la plus 

prouffitable partie Cy finist le Secret des Secrets Aristote. Amen. Explicit deo gratias. Le 

�6�H�F�U�H�W���G�H�V���6�H�F�U�H�W�V���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���T�X�¶�L�O���H�Q�Y�R�\�D���D�X���U�R�\���$�O�L�[�D�Q�G�U�H�� » 

2. Alain Chartier, Le Resveille-Matin. 

3. �/�D���&�R�Q�I�H�V�V�L�R�Q���G�¶�$�P�R�X�U�V. 

4. Moralité du Bien public. 
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5. La Philosomie des Gens : « Cy commence le livre de philosomie que le prince des 

philosophes, Aristote, fist �H�W�� �R�U�G�R�Q�Q�D�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�P�R�X�U�� �G�X�� �U�R�\�� �$�O�L�[�D�Q�G�U�H�«�ª���� �V�X�L�Y�L�� �G�¶�X�Q�� �S�H�W�L�W��

�W�U�D�L�W�p���G�H�V���T�X�D�W�U�H���F�R�P�S�O�H�[�L�R�Q�V�����O�H���W�R�X�W���H�Q���S�U�R�V�H�����&�¶�H�V�W���O�D���I�L�Q���G�X���W�H�[�W�H���G�X���3�V�H�X�G�R-Aristote qui 

se trouve en ouverture du manuscrit. 

6. Les �9�H�Q�W�H�V���G�¶�$�P�R�X�U�V �V�X�L�Y�L�H�V���G�¶�X�Q�H���E�D�O�O�D�G�H�� 

7. Lettre du Prêtre Jean. 

8. Débat de la Noire et de la Tannée. 

9. Alain Chartier, La belle Dame sans Merci. 

10. Dit du nouveau Marié. 

Chantilly , Musée Condé 686 (686) 

Description : 

Papier, in-f°, copié après 1452, 117 folios, deux colonnes pour la poésie. 

Contenu : 

1. Ordonnances de Philippe le Bel.  

2. Ordonnance des ambassadeurs du Roi à Lille contre la ville de Gand (1452). 

3. Jean de Werchin, Le Songe de la Barge. 

4. Alain Chartier, Complainte à sa Dame. 

5. Ballades et poésies diverses dont certaines de Jean de Werchin et de Guillebert de Lannoy. 

6. La Vision amoureuse, pièce de 1300 vers. 

7. Ballades. 

8. Pièce de 192 vers. 

9. Antoine de La Sale, Les quinze Joies de Mariage (seules les onze premières ont été 

copiées). 
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10. Alain Chartier, La belle Dame sans Merci. 

11. Alain Chartier, Le Jugement de la belle Dame. 

12. Le Secret des Secrets : inc. « �F�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�R�\�V���H�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���D�S�S�H�O�O�p��

�O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�H�W�]�� �T�X�H�� �I�L�V�W�� �$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « et te tiens a la meilleur et plus 

prouffitable partie. Explicit. » 

13. Pièces de vers latins sur �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���/�X�F�U�q�F�H���H�W���G�H���7�D�U�T�X�L�Q�� 

14. Documents sur le règne de Charles VII, entre autres les pièces relatives à la paix conclue en 

�����������H�Q�W�U�H���O�H���U�R�L���G�H���)�U�D�Q�F�H���H�W���O�H���G�X�F���G�H���%�R�X�U�J�R�J�Q�H�����W�U�D�L�W�p���G�¶�$�U�U�D�V���� 

Genève, Bibl. publ. et univ., fr. 179 bis (Gen.) 

Description : 

Papier, XVe siècle, 154 folios dont de nombreux arrachés. 

Contenu : 

1. Fragments de la Lettre du Prêtre Jean. 

2. Fabliau « Cy raconte dou pecheour de Pon sus Sainne ». 

3. Patenôtre. 

4. Fragment du Roman de Fortune et de Félicité de Renaut de Louhans. 

5. Fragment de Florance et Blanchefleur. 

6. La Châtelaine de Vergi. 

7. Le Secret des Secrets : fragment qui ne contient que la physiognomonie. 

8. Second fragment du Roman de Fortune et de Félicité de Renaut de Louhans. 

9. Fragment de questions et réponses. 

10. Fin du fabliau « Des trois dames qui trouverent un anneau ». 

11. Poésie : « Yver et esté ». 
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12. �)�L�Q���G�¶�X�Q���S�R�q�P�H�� 

13. Fragment de La �&�R�P�S�O�D�L�Q�W�H���G�¶�$�P�R�X�U�V. 

14. Les douze Mois figurés. 

15. Les dix Souhaits. 

16. Les Menuz Souhaits. 

17. Le Dit des Enfants �G�¶�$�G�D�P���H�W���G�H�V���(�Q�I�D�Q�W�V���G�X���3�D�S�H�� 

18. Le Dit de chacun. 

19. La Disputacion de Marcoux et de Salmon. 

20. Poésies et quatrains moraux. 

21. Recueil de plus de 300 proverbes : « Les proverbes des bons gaingneurs ». 

22. Poésies et ballades diverses. 

23. Le Chemin de Pauvreté et de Richesse. 

24. Discours en prose : « Comant on doit despriser la vie presente ». 

25. « �&�\���F�R�P�P�H�Q�F�H���O�H���O�L�Y�U�H���T�X�L���S�D�U�O�H���G�H���O�¶�H�V�W�D�W���G�H�V���V�H�L�J�Q�H�X�U�V���W�H�P�S�R�U�H�O�[���H�W���G�H���W�R�X�W�H���F�K�L�Y�D�O�H�U�L�H ». 

26. �(�[�W�U�D�L�W���G�¶�X�Q�H���S�R�p�V�L�H�� 

Londres, Brit. Libr., Harley 219 (BL 219) 

Description : 

Parchemin, in-4°, 155 folios, 1e moitié du XVe siècle. 

Contenu : 

1. Fables diverses. 

2. Gesta Romanorum. 
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3. Fables diverses (suite). 

4. Le Secret des Secrets : inc. « �/�H�� �S�U�R�O�R�J�X�H�� �G�¶�X�Q�� �G�R�F�W�R�X�U�« » (début de la table des 

chapitres) ; expl. « Et te tien a le meilleur et plus proffitable partie. Explicit le livre du 

gouvernement des roys et des princes. » 

5. Christine de Pizan, �e�S�v�W�U�H���G�¶�2�W�K�H�D. 

6. Glossaire français-anglais. 

7. Glossaire des mots français difficiles, expliqués en latin. 

8. Lexique du corps humain en français, expliqué soit en latin, soit en anglais. 

9. Lexique anatomique en français et en latin. 

10. Lexiques divers (objets, animaux, maladies, oiseaux, armes, occupations, sentiments, 

plantes, arbres) en français et en latin. 

11. �/�L�V�W�H���G�H�V���R�I�I�L�F�L�H�U�V���G�H���O�D���&�R�X�U���G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�� 

12. �'�H�X�[���F�R�X�U�W�H�V���S�U�L�q�U�H�V�����G�¶�X�Q�H���D�X�W�U�H���P�D�L�Q�����S�O�X�V���D�Q�F�L�H�Q�Q�H���� 

13. Médecine pour la conservation des yeux. 

Londres, Brit. Libr., Royal 16 F X (BL 16 FX) 

Description : 

Vélin, 66 folios, milieu XVe siècle. 

Contenu : 

1. Compilation de pièces morales contenant des extraits de la Formula vitae honestae de 

Martin de Braga associée au chapitre III du Miroir du Monde. 

2. Le Secret des Secrets (incomplet du début et de la fin) : inc. « Le livre des Secréz. Premier 

chapitre. Dieu tout puissant�« » (manque la table des chapitres) ; expl. « toutes choses et 

trop hastif » (dernier chapitre). 

3. Petit traité des jours périlleux 
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4. Pronostics attribués au philosophe Sidrac. 

5. Guillaume de Tignonville, Moralités des Philosophes. 

Oxford, Boldeian Libr., Douce 305 (Oxf) 

Description : 

Papier, 92 folios, copié par G. de Pacy en 1435 (vendredi 23 mars), écolâtre et �F�K�D�Q�R�L�Q�H���G�H���O�¶�p�J�O�L�V�H��

Saint-Pierre de Lille. 

Possesseur : 

Jame[s ?] de Pacy, XVe siècle. Indication (XVIe siècle) au dernier folio : « sans elle ne puis, 

percheval bastar de hones ». 

Contenu : 

1. Guillaume de Digulleville, �/�H���3�p�O�H�U�L�Q�D�J�H���G�H���O�¶�Æ�P�H : mise en prose de Jean Galoppes. 

2. Le Secret des Secrets : inc. « �6�¶�H�Q�V�L�H�X�W�� �O�H�� �O�L�Y�U�H�� �G�X�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �U�R�L�V�� �H�W�� �G�H�V�� �S�U�L�Q�F�K�H�V��

�D�S�S�H�O�O�p�� �O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�p�V���� �O�H�T�X�H�O�� �I�L�V�W�� �$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « Explicit le livre du 

gouvernement des roys et des pri[n]ches ». 

Paris, Bibl. Arsenal, 3190. 

Description : 

Papier, 172 folios, copié en 1472, initiales et titres rubriqués, deux colonnes.  

Contenu : 

1. Pièces relatives à la mort du Christ : portrait de Jésus-Christ, sentence de Ponce Pilate, 

�e�S�v�W�U�H���G�H���3�L�O�D�W�H���j���O�¶�H�P�S�H�U�H�X�U���&�O�D�X�G�H���S�R�X�U���V�¶excuser de la mort du Christ. 

2. �%�D�X�G�R�X�L�Q���G�¶�$�Y�H�V�Q�H�V����Chronique : extraits. 

3. Généalogie des rois de France de Clovis à Louis XI �����V�¶�D�U�U�r�W�H���j���&�K�D�U�O�H�V���9�,�,�� 

4. Liste des rois et princes tués et des armées détruites par déchaînement climatiques (foudre, 

�J�U�r�O�H�«�����G�H�S�X�L�V le Déluge. 
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5. Les XIII Lois de la Table Ronde. 

6. Extraits sur les Horaces et les Curiaces, sentences. 

7. Aldebrandin de Sienne, Le Régime du Corps. 

8. Extraits des �&�K�U�R�Q�L�T�X�H�V���G�¶�2�X�W�U�H���0�H�U de Godefroy de Bouillon. 

9. « Du plat que les Genevoys appellent Sangreal ». 

10. « Epitaphe de la fondacion de Jennes escript au long de la grant esglise de Sainct 

Lanrens ». 

11. �(�[�W�U�D�L�W�V���G�H���*�X�L�O�O�D�X�P�H���G�H���7�\�U���V�X�U���O�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� 

12. Le Secret des Secrets : inc. « �&�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�R�\�V���H�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���D�S�H�O�O�p��

le Secret des Secretz lequel fist Aristote » ; expl. « et te tien a la meilleur et profitable 

partie. Expliciunt Secreta Secretorum Aristotilis principis philozophorum ». 

13. Divers poèmes Christine de Pizan et de Jean Molinet. 

14. Distiques de Caton, traduction de Jean Le Fèvre. 

Paris, Bibl. historique de la ville, 527. (Hist.) 

Description : 

Papier, 149 folios, XVe siècle. 

Possesseur : 

Ex-libris : « Anne de Graville, dame du Boys Malesherbes �ª�����‚�������������� 

Contenu : 

1. Livre des Échecs moralisés : traduction de Jean de Vignay. 

2. Guillaume de tignonville, Livre des Moralités des Philosophes. 
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3. Le Secret des Secrets : inc. « �>�&�@�¶�H�V�W�� �O�H�� �O�L�Y�U�H�� �G�X�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �U�R�\�H�V�� �H�W�� �G�H�V�� �S�U�L�Q�F�H�V��

appellé le Secret des Secrés, lequel fist Aristote au roy Alixandre » ; « expl. Et te tiengs a la 

meilleur et plus prouffitable partie. Explicit. » 

4. Livre des Moralités des Philosophes commençant par « �7�D�O�D�Q�W���P�¶�H�V�W�R�L�W���S�U�L�V ». 

5. Jean de Vignay, Dits des Rois. 

6. Rapport �G�X�� �S�D�W�U�L�D�U�F�K�H�� �G�H�� �-�p�U�X�V�D�O�H�P�� �j�� �,�Q�Q�R�F�H�Q�W�� �,�,�,�� �V�X�U�� �O�¶�p�W�D�W�� �G�H�V�� �6�D�U�U�D�]�L�Q�V, �G�¶Aimar le 

Moine, dans une traduction anonyme. 

7. Chronique rimée (sur deux cents ans) commençant par « �3�R�X�U�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �D�L�P�H�� �O�H�V�� �E�H�D�X�[��

dits... » 

8. Lettre du Prêtre Jean. 

9. Collection de textes moraux et historiques, la Formula vitae honestae de Martin de Braga 

associée au chapitre III du Miroir du Monde. 

Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1087 (1087) 

Description : 

Papier, XVe siècle, 30 folios. 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « �&�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�R�\�V���H�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���D�S�S�H�O�O�p��

le Secret des Secréz lequel fist Aristote » ; expl. « et te tieng a la meilleur et plus proffitable 

partie. Explicit le livre du gouvernement des roys et des princes ». 

Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1166 (1166) 

Description : 

Vélin, XVe siècle, 112 folios, deux colonnes. 
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Illustration : 

Miniature sur la première colonne (environ 15 lignes de haut) représentant un maître dictant à un 

jeune copiste un livre (fol. 69). 

Contenu : 

1. Jacques de Cessoles, Le Livre des Échecs moralisés dans la traduction de Jean de Vignay. 

2. Le Secret des Secrets : inc. « �&�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�R�\�V���H�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���D�S�S�H�O�O�p��

�O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�p�]���� �O�H�T�X�H�O�� �I�L�V�W�� �$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « et te tiens a la meilleur et plus 

proufitable partie. Explicit le livre du gouvernement des roys et des princes ». 

3. Livre des Moralités des Philosophes : « �7�D�O�H�Q�W���P�¶�H�V�W�R�L�W���S�U�L�Q�V�« » 

Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1623 (1623) 

Description : 

Vélin (papier blanc pour les quatre dernières pièces qui datent du XVIe siècle), XVe siècle 

(ap. 1423), 132 folios. 

Possesseur : 

XVI e siècle : famille de Tournon �����V�L�J�Q�D�W�X�U�H�V���G�¶�+�H�Q�U�L�����%�O�D�Q�F�K�H���H�W���+�p�O�q�Q�H���G�H���7�R�X�U�Q�R�Q�� 

Contenu : 

1. Jean de Meung, Testament. 

2. Le Secret des Secrets (incomplet du début) : inc. « Une epistre envoyee par Alixandre a 

�$�U�L�V�W�R�W�H���� �'�R�F�W�H�X�U�� �G�H�� �M�X�V�W�L�F�H�« » ; expl. « et te tiens a la meilleur et a la plus prouffitable 

partie. Cy fine le livre du gouvernement des roys et des princes ». 

3. Speculum Peccatoris. 

4. �%�D�O�O�D�G�H���G�¶�(�X�V�W�D�F�K�H���'�H�V�F�K�D�P�S�V : « �7�R�X�W�H���F�K�R�V�H���V�H���G�H�Q�D�W�X�U�H�« ». 

5. �&�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�H���G�H�V���U�R�L�V���G�H���)�U�D�Q�F�H���M�X�V�T�X�¶�j���&�K�D�U�O�H�V���9�,�� 

6. Éphémérid�H�V���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���)�U�D�Q�F�H���G�H�������������j������������ 
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7. Christine de Pizan, Enseignements à son Fils. 

8. Proverbes des Philosophes en latin. 

9. Autres Proverbes des Philosophes en français. 

10. De Excidio Trojae de Darès. 

11. Deux pièces latines : « Notabiles versus incipientes quilibet per nil �Y�D�O�H�W�« », « Cognita 

�D�Q�W�L�T�X�D���G�H���T�X�R�G�D�P���U�H�J�Q�R���P�X�W�D�W�R�« ». 

12. Maximes en vers latins. 

13. Crapula : pièce en vers latins. 

14. Lettre signée Blanche de Tournon (sans date), commençant : « Monsieur le page, sy vous ne 

�Y�R�X�V���W�H�Q�H�V���E�\�H�Q�« ». 

15. Autre lettre (sans date ni signature) commençant par : « Madame, tant et si tres humblement 

�T�X�H���I�H�U�H�����j���Y�R�V�W�U�H���E�R�Q�H���J�U�D�F�H���P�H���U�H�F�R�P�P�H�Q�G�H�« ». 

Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1958 (1958) 

Description : 

Vélin, XVe siècle. 

Illustration : 

Miniature représentant (fol. 2v) un personnage assis écrivant sur un pupitre posé sur ses genoux. 

Au-dessus de la miniature, sont écrits les trois derniers chapitres de la table des matières (« Des 

�P�H�V�V�D�L�J�H�V���G�X���U�R�\�« ») et le titre du premier chapitre (« �/�H���S�U�R�O�R�J�X�H���G�¶�X�Q���G�R�F�W�H�X�U���H�Q���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�D�Q�W��

Aristote »). 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « Cy commence la table du livre du gouvernement des rois et 

�G�H�V�� �S�U�L�Q�F�H�V�� �H�W�� �G�H�V�� �V�H�F�U�H�W�]�� �$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « et te tien a la melleur et plus prouffitable 

partie. Explicit Secreta Secretorum Aristotelis princepis philozophorum ». 
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2. Distiques de Caton, traduction de Jean Le Fèvre. 

Paris, Bibl. nationale de France, fr. 5028 (5028) 

Description : 

Papier, XVe siècle (ap. 1464), 271 folios (les folios 187 à 192, 231 à 236 et 271 sont vierges). 

Possesseur : 

Marie de �/�X�[�H�P�E�R�X�U�J�����F�R�P�W�H�V�V�H���G�H���9�H�Q�G�{�P�H�����‚�����������������I�L�O�O�H���G�H���3�L�H�U�U�H���G�H���/�X�[�H�P�E�R�X�U�J�� 

Contenu : 

1. �&�K�U�R�Q�L�T�X�H�V���G�H���1�R�U�P�D�Q�G�L�H���M�X�V�T�X�¶�H�Q������������ 

2. �'�L�V�F�R�X�U�V���G�H���O�D���F�R�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q���G�X���G�X�F���+�H�Q�U�\���G�H���/�D�Q�F�D�V�W�U�H���F�R�Q�W�U�H���O�H���U�R�L���5�L�F�K�D�U�G���,�,���G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H�� 

3. Pièces relatives à la Guerre de Cent Ans (Recouvrement du duché de Normandie �H�W���G�¶�X�Q�H��

partie de la Guyenne). 

4. �5�p�F�L�W���G�¶�X�Q���P�L�U�D�F�O�H���V�X�U�Y�H�Q�X���j���%�D�\�R�Q�Q�H�� 

5. Le Secret des Secrets : inc. « �3�U�H�P�L�H�U�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �G�R�F�W�H�X�U�� �O�H�� �S�U�R�O�R�J�X�H�� �H�Q�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�D�Q�W��

�$�U�L�V�W�R�W�H�« �ª�� ���L�O�� �P�D�Q�T�X�H�� �O�¶�D�Q�Q�R�Q�F�H�� �G�X�� �W�L�W�U�H�� ; expl. « et te tien a la meilleur et plus 

pourfitable partie ». 

6. Pierre Michault, La Danse aux Aveugles. 

Paris, Bibl. nationale de France, nafr. 4951 (nafr 4951) 

Description : 

Parchemin, XVe siècle, 64 folios. 

Contenu : 

1. �&�K�U�R�Q�L�T�X�H�� �D�E�U�p�J�p�H�� �R�X�� �/�L�J�Q�p�H�� �G�H�V�� �5�R�L�V�� �G�H�� �)�U�D�Q�F�H�� ���M�X�V�T�X�¶�j�� �3�Kilippe le Bel) : le texte 

�V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�P�S�W�� �H�Q�� �E�D�V�� �G�X�� �I�R�O�L�R�� �����Y : « �«�� �S�R�X�U�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �F�K�R�V�H�� �O�H�� �U�R�\�� �G�H�� �)�U�D�Q�F�H���� �S�D�U�� �V�R�Q��

connestable Raoul, le seigneur de Neele, chevalier, saisit en sa main toute Gascoingne 

aussi comme appartenant au fief ». 
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2. Le Secret des Secrets (incomplet du début et de la fin) : inc. « �«���E�R�Q�Q�H���U�H�Q�R�P�P�H�H�����W�X���D�X�U�D�V��

a toy la verité de toutes choses » (chapitre 9) ; expl. « �«�� �F�H�O�X�L�� �H�V�W�� �G�H�� �E�R�Q�Q�H�� �Q�D�W�X�U�H�� �H�W�� �G�H��

bonne complexion ; qui la chair a�« » (dernier chapitre ; il manque une dizaine de lignes). 

Paris�����%�L�E�O�����Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�H���)�U�D�Q�F�H�����Q�D�I�U�������������������D�F�K�H�W�p���F�K�H�]���6�R�W�K�H�E�\�¶�V���H�Q�����������������Q�D�I�U�������������� 

Description : 

Parchemin, c. 1490, 115 folios. 

Illustration : 

Vingt-deux miniatures dont dix pour Le Secret des Secrets : fol. 1, Aristote dans son étude ; fol. 4, 

Aristote remettant une lettre à un messager ; fol. 8v, le messager remettant la lettre à Alexandre ; 

fol. �������� �'�L�H�X�� �D�S�S�D�U�D�L�V�V�D�Q�W�� �j�� �$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�D�\�V�D�J�H���� �j�� �O�¶�D�U�U�L�q�U�H-plan est peinte une scène de 

bataille ; fol. 44, Alexandre se faisant coiffer ; fol. 50, les quatre saisons évoquées par quatre 

paysages superposés ; fol. 61v, paysage aquatique illustrant le chapitre des poissons ; fol. 68, 

Justice ; fol. 80, les secrétaires du roi ; fol. ���������3�K�L�V�R�Q�R�P�L�D�V���F�R�Q�W�H�P�S�O�D�Q�W���O�H���S�R�U�W�U�D�L�W���G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H�� 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets (incomplet de la fin) : inc. « Cy commence la table du livre appellé le 

�6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�H�W�]�� �G�H�� �$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « �«�� �G�H�� �E�R�Q�Q�H�� �Q�D�W�X�U�H�� �H�W�� �G�H�� �E�R�Q�Q�H�� �F�R�P�S�O�H�[�L�R�Q » 

���V�¶�D�U�U�r�W�H���T�X�D�V�L�P�H�Q�W���D�X���P�r�P�H���H�Q�G�U�R�L�W���T�X�H���Q�D�I�U�������������� 

2. Alain Chartier, Le Bréviaire des Nobles. 

3. Liste des rois de France, de Pharamond à Charles VIII. 

Paris, Bibl. nationale de France, nafr. 18219 (nafr 18219) 

Description : 

Parchemin, c. 1490, 95 folios. 

Possesseur : 

Louis, bâtard de Bourbon �����V�H�V���D�U�P�H�V���V�R�Q�W���S�H�L�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�¶�L�Q�L�W�L�D�O�H���G�X��folio 1, son monogramme ainsi 

que celui de son épouse, Jeanne de France, bâtarde de Louis XI, se retrouve dans la bordure rose 

qui encadre la miniature du folio 4. 
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�'�¶�D�X�W�U�H�V�� �P�D�U�T�X�H�V�� �G�H�� �S�R�V�V�H�V�V�H�X�U�V�� �G�X�� �;�9�,e siècle sont visibles : « J. Viguier focolnier (fol. 40v et 

41) et « �4�X�\�� �F�H�� �S�U�H�V�H�Q�W�� �O�L�Y�U�H�� �W�U�R�X�Y�H�U�D�� �D�� �V�R�Q�� �P�D�L�V�W�U�H�� �O�H�� �U�H�Q�G�U�D�� �T�X�\�� �V�¶�D�S�H�O�H�� �S�D�U�� �V�R�Q�� �Q�R�P�� �-�H�K�D�Q��

Fabre bon compaignhon quy paiera le vin. J. Fabre. » (Folio de garde, à la fin du volume). 

Illustration : 

Miniature pleine page (fol. 4) représentant Aristote remettant son traité à Alexandre. 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « �&�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�R�L�V���H�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���D�S�S�H�O�O�p��

�O�H���6�H�F�U�H�W���G�H�V���6�H�F�U�H�W�]�� �O�H�T�X�O�H���I�L�V�W���$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « et te tien a la meilleure partie et plus 

apparoissante et prouvable a ton advis. Cy finist le livre du Secret des Secréz. » 

Paris, Bibl. nationale de France, Rothschild 2755 (Rot.) 

Description : 

Parchemin, in-4°, 83 folios, XVe siècle. 

Possesseur : 

�-�D�F�T�X�H�V���G�¶�$�U�P�D�J�Q�D�F�����G�X�F���G�H���1�H�P�R�X�U�V�����‚�����������������F�R�P�W�H���G�H���O�D���0�D�U�F�K�H���� 

Illustration : 

Miniature sur une demi-page représentant un personnage à gauche qui offre un livre ouvert à un 

�V�R�X�Y�H�U�D�L�Q���j���G�U�R�L�W�H���V�R�X�V���O�H���U�H�J�D�U�G���G�H���G�H�X�[���D�X�W�U�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�D�J�H�V���j���O�¶�D�U�U�L�q�U�H���S�O�D�Q�����G�H�U�U�L�q�U�H���O�H���W�U�{�Q�H�����6�R�X�V��

la miniature se trouvent trois lignes de texte : « �>�&�@�\�� �F�R�P�P�D�Q�F�H�«�� �O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�p�] ». Deux 

blasons au-dessous ont été grattés. 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « [C]y commance le livre du gouvernement des roys et des 

�S�U�L�Q�F�H�V�� �D�S�S�H�O�O�p�H�� �O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�p�]�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�« » ; expl. « et tien la meilleur et plus 

prouffitable partie. Expliciunt secreta secretorum Aristotilis principis philosophorum ». 

2. Distiques de Caton, traduction de Jean Le Fèvre. 

3. Une ballade. 
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Princeton, Univ. Libr., Garrett Coll. 130 (Gar.) 

Description : 

Vélin, c. 1450, 56 folios, deux colonnes. 

Illustration : 

Miniature (fol. 2) dans la première colonne, sur dix lignes de haut (sur 34). Un personnage offre un 

livre à un prince sur son trône à gauche sous le regard de quatre autres personnages. 

Contenu : 

1. Le Secret des Secrets : inc. « Cy commence la table du livre du gouvernement des rois et 

�G�H�V���S�U�L�Q�F�H�V���H�W���G�H�V���V�H�F�U�H�W�]�� �$�U�L�V�W�R�W�H���� �&�¶�H�V�W���O�H���O�L�Y�U�H�« » ; expl. « Explicit le gouvernement des 

rois et princes terriens ». 

2. Remède contre les Péchés mortels. 

3. Jacques Legrand, Le Livre des bonnes Meurs. 

Vatican, Reg. lat. 1514 (Vat.) 

Description : 

XVe siècle, 153 folios. 

Possesseur :  

Edmon le Boucherat, marchand de Troyes. 

Contenu : 

1. Livre des Moralités des Philosophes. 

2. Secret des Secrets : inc. « cy commance le livre du gouvernement des roys et des 

�S�U�L�Q�F�H�V�« », expl.  « cy fine le gouvernement des rois et des princes ». 

3. Purgatoire de Saint Patrice. 
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4. Vision de Tondale (extraite du Speculum historiale de Vincent de Beauvais ; trad. de Jean 

de Vignay). 

5. T�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�H���O�¶Elucidarium �G�¶�+�R�Q�R�U�Lus Augustodunensis. 

6. Griselidis de Philippe de Mézières. 

7. Extrait du Livre dou Tresor (livre III) de Brunetto Latini 

8. Traduction par Jean Courtecuisse de la Formula vitae honestae de Martin de Braga. 

2- 2. Datation de la version C :  

La version C du Secret des Secrets a été diffusée au XVe siècle. Jacques Monfrin a établi un 

terminus ad quem pour le manuscrit de Cambridge, copié en 1420. Selon lui, cette date peut être 

�U�H�F�X�O�p�H���G�H���T�X�H�O�T�X�H�V���D�Q�Q�p�H�V���S�X�L�V�T�X�¶�X�Q���H�[�H�P�S�O�D�L�U�H���G�R�Q�W���O�¶�L�Q�F�L�S�L�W���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H���&����« Phelippe 

qui translata ce livre »���� �V�H�� �W�U�R�X�Y�D�L�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H�� �%�� �G�H�� �-�H�D�Q�� �G�H�� �%�H�U�U�\�� �p�W�D�E�O�L�� �H�Q�� ��������90. Par 

�D�L�O�O�H�X�U�V���� �F�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���p�W�D�Q�W���D�E�V�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�Y�H�Q�W�D�L�U�H���$�����H�I�I�H�F�W�X�p���H�Q���������������L�O���H�V�W���H�Q�W�U�p���H�Q���S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���G�X��

Duc de Berry entre ces deux dates sans être nécessairement postérieur à 1403. Jacques Monfrin 

�G�D�W�H���G�R�Q�F���F�H�W�W�H���I�D�P�L�O�O�H���G�H���O�¶�H�[�W�U�r�P�H���I�L�Q���G�X���;�,�9e siècle ou des premières années du XVe siècle. 

2- 3�����/�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H : 

2- 3. 1. La structure de C : 

�&�¶�H�V�W�� �O�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �&�� ��Fr Ab Trip C) qui a eu la plus grande diffusion en France. Vingt-quatre 

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�Q�X�V�� �H�W�� �T�X�D�W�U�H�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[�� �T�X�L�� �G�D�W�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �W�R�X�W�H�� �I�L�Q�� �G�X�� �;�,�9e siècle et du XVe 

siècle ont conservé un texte quelque peu remanié91. Des différences apparaissent avec les autres 

versions françaises et le Secretum Secretorum au niveau de la structure globale et dans les 

microstructures. 

�&�H�W�W�H���Y�H�U�V�L�R�Q���G�p�E�X�W�H���S�D�U���O�¶�D�Q�Q�R�Q�F�H���G�X���W�L�W�U�H���H�W���G�H���O�D���W�D�E�O�H���G�H�V���F�K�D�S�L�W�U�H�V�����/�H���S�U�R�O�R�J�X�H���G�H���3�K�L�O�L�S�S�H��

de Tripoli est supprimé. Suivent la dédicace au roi et le rappel du titre, la louange à Aristote, la 

brève correspondance entre Alexandre et son précepteur et le second prologue. La table des 

matières de Yahyâ ibn al-Batrik a disparu. 

�6�¶�H�Q�V�X�L�Y�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �,�� �H�W�� �,�,�� �V�X�U�� �O�H�V�� �V�R�U�W�H�V�� �G�H�� �U�R�L�V�� �H�W��leur conduite. La fin de la section sur 

�O�¶hygiène a disparu et la physiognomie a été déplacée à la fin du traité. Le discours III sur la justice 

                                                           
90 Jacques Monfrin, « �/�D���S�O�D�F�H�« », p. 94. 
91 Baltimore, Walters Art Gallery 308, De Ricci 508, Berlin Hamilton 44 et 46, Chantilly 685. 
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�H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �D�E�U�p�J�p���� �&�H�O�X�L�� �V�X�U�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�H�L�O�O�H�U�V�� ���G�L�V�F�R�X�U�V�� �,�9���� �H�V�W�� �D�P�S�X�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�� �G�X��

Juif et du mage. Les discours politiques concernant les secrétaires, les messagers et les gouverneurs 

���G�L�V�F�R�X�U�V�� �9���� �9�,���� �9�,�,���� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�Q�W�� �O�H�� �W�H�[�W�H���� �4�X�H�O�T�X�H�V�� �F�R�Q�V�H�L�O�V�� �G�H�P�H�X�U�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �F�K�H�I�V�� �G�H�� �O�¶�D�U�P�p�H��

���G�L�V�F�R�X�U�V�� �9�,�,�,���� �P�D�L�V�� �O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �7�K�p�P�L�V�W�L�X�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �S�U�p�V�H�Q�W���� �4�X�H�O�T�X�H�V��

élém�H�Q�W�V���V�X�U���O�D���J�X�H�U�U�H���V�X�E�V�L�V�W�H�Q�W�����/�¶�D�V�W�U�R�O�R�J�L�H���G�H���O�D���Y�L�F�W�R�L�U�H���H�W���O�¶�R�Q�R�P�D�Q�F�L�H���V�R�Q�W���D�E�V�H�Q�W�H�V���D�Lnsi que 

tout ce qui a trait aux sciences occultes (discours X). 

Suivant les sigles de Mahmoud Manzalaoui, la structure globale est donc la suivante : 

S�]�¶�W�X�Y�Z�[�\z�$�%�D�E�&�.�.�¶�����¶�����¶�/�0�����������¶�¶���������¶�5����CabDabcdEFGHabIabcJabcdefg�%�'�.��92 

Sont également caractéristiques de cette famille les changements suivants dans les 

microstructures93 : 

�9 Aristote est devenu, par une corruption de « filius Nichomachi de Macedonia », « filz de 

Mahommet de Macedoine » (chap. 1 �± cap. 1, p. 14). 

�9 Le nom « Johannes... filius Patricii » est remplacé par « Philippe, filz de Paris », 

�F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�D�S�U�q�V���O�H���V�R�X�Y�H�Q�L�U���G�X���S�U�R�O�R�J�X�H���G�H���3�K�L�O�L�S�S�H���G�H���7�U�L�S�R�O�L94 (chap. 3 �± cap. 2, 

p. 16). 

�9 �$�X�� �O�L�H�X�� �G�H�� �Y�H�Q�L�U�� �j�� �O�¶�R�U�D�F�Oe du Soleil construit par Asclépius (« quousque venit ad 

oraculum solis, quod composuit Esculapides »), le traducteur vient à « la congnoissance 

du soleil, laquelle fist Extulapideos » (chap. 3 �± cap. 2, p. 16). 

�9 Une phrase concernant les secrets est mal traduite (chap. 4 �± cap. 3, p. 18) : 

« Propterea, quod interrogasti et scire desideras est archanum tale, quod humana 

pectora vix poterunt tollerare, quomodo ergo possunt in mortalibus pellibus depingi ? » 

est devenue « �(�W���V�D�F�K�H�V���T�X�H���F�H���T�X�H���W�X���P�¶�D�V���G�H�P�D�Q�G�p���Ht que tant desires savoir sont telz 

secréz que humaine pensee a grant paine les porroit comprendre ne savoir / soutenir. 

�&�R�P�P�H�Q�W���G�R�Q�T�X�H�V���S�X�H�W���L�O���H�Q���F�°�U���G�¶�R�P�P�H���P�R�U�W�H�O���H�V�W�U�H���F�R�P�S�U�L�Q�V�������G�H�S�U�L�P�p�V�������G�H���S�U�L�P�H�V��

                                                           
92 Nous indiquons en gras ce qui a été déplacé. 
93 Toutes les références renvoient à notre édition et à celle de Reinhold Möller pour le texte latin. Les changements que 
�Q�R�X�V�� �L�Q�G�L�T�X�R�Q�V�� �R�Q�W���� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W���� �G�p�M�j�� �p�W�p�� �U�H�O�H�Y�p�V�� �S�D�U�� �-�D�F�T�X�H�V�� �0�R�Q�I�U�L�Q���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H���� �1�R�W�U�H��
partie « Notes et éclaircissements » développe de façon plus précise les différences microstructurelles. 
94 Ce prologue est absent de la version C. Il y a là un indice pour penser, à la suite de Jacques Monfrin, que cette 
version remonte à un texte latin abrégé, copié sur un texte plus complet incluant le prologue initial de Philippe de 
Tripoli. 
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�Q�H�� �H�Q�W�H�Q�G�X�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W�� �D�� �V�D�Y�R�L�U�� �H�W�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�H soit licite ne convenable a 

traictier ». 

Contrairement aux témoins de la famille B, tous les manuscrits de C qui proposent ce 

passage sont nettement corrompus95. 

�9 �/�H���S�L�U�H���G�H�V���U�R�L�V���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V���F�H�O�X�L���T�X�L���H�V�W���J�p�Q�p�U�H�X�[�� �S�R�X�U���O�X�L���H�W���D�Y�D�U�H���S�R�X�U���V�H�V���V�X�M�H�W�V�����&�¶�H�V�W��

désormais celui qui est avare pour lui et ses sujets (chap. 5). 

�9 �/�H���U�R�\�D�X�P�H���G�p�W�U�X�L�W���S�D�U���G�H�V���G�p�S�H�Q�V�H�V���R�X�W�U�D�J�H�X�V�H�V���H�V�W���G�H�Y�H�Q�X���F�H�O�X�L���G�¶�$�Q�J�O�H�W�H�U�U�H96 au lieu 

de « regni Caldeorum » (chap. 6 �± cap. 5, p. 26). 

�9 �'�D�Q�V�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�� �O�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W����« Philemon » est devenu « Phisonomias » ou 

« Philozomias ». 

�9  Les royaumes détruits par manquement à la parole donnée sont ceux des « Imbres97 » et 

des « Assyriens » au lieu de « Abraycorum et Scitorum » (chap. 26 �± cap. 22, p. 48). 

�9 �/�D�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �U�R�L�� �H�W�� �O�¶�D�L�J�O�H�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H��selon le texte latin dans le « libro 

Esculapiorum ». Cette référence est devenue le « livre des Macobees » (chap. 20 �± 

cap. 16, p. 40). 

�9 �/�H�V�� �p�O�q�Y�H�V�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�� �S�H�Q�V�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�� �6�W�D�J�L�U�L�W�H�� �H�V�W�� �P�R�Q�W�p�� �D�X�� �F�L�H�O�� �H�Q�� �I�R�U�P�H�� �G�¶�X�Q�H��

« coulombe de feu » (*columba ignis) et �Q�R�Q���G�¶�X�Q�H���F�R�O�R�Q�Q�H���G�H���I�H�X�����© que ipsum asserit 

ascendisse ad empirium celum in columpna ignis »). Mahmoud Manzalaoui présente 

cette erreur comme caractéristique de C ; pour Jacques �0�R�Q�I�U�L�Q�����L�O���Q�¶�\���D���U�L�H�Q���j���F�R�Q�F�O�X�U�H��

de cette variante. Nous serions tenté de le suivre. Si la différence entre columna et 

columba est visible en latin, colombe est équivoque en français et désigne aussi bien 

�O�¶�R�L�V�H�D�X�� �T�X�H�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�Q�H���� �$�L�Q�V�L���� �O�H�� �'�0�)�� �G�R�Q�Q�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �P�R�W�� �O�H�V�� �p�F�U�L�W�X�U�H�V��

« colombe, coulombe, coulumbe ». Une rapide recension montre que, bien que cinq de 

nos témoins donnent « columpne, coulompne, colompne », une équivoque demeure98 

                                                           
95 Certaines variantes proposent même « de corps » ou « de povoir » pour traduire « depingi ». 
96 �6�X�U�� �F�H�� �S�R�L�Q�W���� �Q�R�X�V�� �U�H�M�R�L�J�Q�R�Q�V�� �0�D�K�P�R�X�G�� �0�D�Q�]�D�O�D�R�X�L�� �H�W�� �Q�¶�D�G�K�p�U�R�Q�V�� �S�D�V�� �D�X�[�� �U�p�V�H�U�Y�H�V�� �G�H�� �-�D�F�T�X�H�V�� �0�R�Q�I�U�L�Q�� ���© La 
�3�O�D�F�H�« », p. �����������6�H�O�R�Q���O�X�L�����O�¶�H�U�U�H�X�U���U�H�P�R�Q�W�H���S�O�X�V���K�D�X�W���G�D�Q�V���O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�����&�H�O�D���Q�¶�H�P�S�r�F�K�H���S�D�V���T�X�H���W�Rus les manuscrits de 
C qui proposent ce passage donnent « Angleterre ». Bien que Jacques Monfrin montre bien les nombreuses variantes de 
manuscrits latins et le passage de Caldeorum à Anglorum, il semble que C soit fondé sur un manuscrit ou groupe de 
manuscrit corrompu. 
97 Parfois, « Nubie » ou « Libie », mais ces variantes sont postérieures. 
98 �1�R�X�V���Q�H���S�D�U�W�D�J�H�R�Q�V���L�F�L���S�D�V���O�H���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���G�H���-�D�F�T�X�H�V���0�R�Q�I�U�L�Q���S�R�X�U���T�X�L�����D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����L�O���Q�¶�\���D���D�X�F�X�Q�H���D�P�E�L�J�X�L�W�p�� 
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puisque nous trouvons cette écriture à côté de « colons, colomb » dans différents 

manuscrits du Livre dou Tresor par exemple. 

En plus de sa popularité en France, les textes de la version C se sont répandus outre Manche et 

�R�Q�W���I�D�L�W���O�¶�R�E�M�H�W���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V���H�Q���O�D�Q�J�X�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���Q�R�W�D�P�P�H�Q�W���S�D�U���-�R�K�Q���6�K�L�U�O�H�\���H�W���-�R�K�Q���&�R�S�O�D�Q�G99. 

2- 3. 2. Le contenu de chaque manuscrit : conservations et absences. 

Certains manuscrits se distinguent des autres par leur incomplétude ou des ajouts. Un premier 

�U�H�F�H�Q�V�H�P�H�Q�W�� �H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�H�U�� �O�H�� �G�p�W�D�L�O�� �G�X�� �F�R�Q�W�H�Q�X���� �&�H�W�W�H�� �V�\�Q�W�K�q�V�H�� �S�H�U�P�H�W�W�U�D�� �X�Q��

premier classement de nos vingt-quatre témoins. 

Douze manuscrits sont complets : 

1. Baltimore, Walters Art Gallery, W. 308. 

2. Berlin, Staatsbibl., Hamilton 44. 

3. Bruxelles, Bibl. royale, 10367. 

4. Cambridge, Univ. Libr., Ff. I. 33. 

5. Chantilly, Musée Condé 686. 

6. Londres, Brit. Libr., Harley 219. 

7. Paris, Bibl. historique de la ville, 527. 

8. Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1166. 

9. Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1958. 

10. Paris, Bibl. nationale de France, fr. 5028. 

11. Paris, Bibl. nationale de France, Rothschild 2755. 

12. Princeton, Univ. Libr., Garrett Coll. 130. 

                                                           
99 �6�X�U���F�H���S�R�L�Q�W�����Q�R�X�V���U�H�Q�Y�R�\�R�Q�V���j���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H���0�D�K�P�R�X�G Manzalaoui, Ouvr. cit., p. xxvi-xxxviii. 
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Onze manuscrits sont incomplets100 : 

1. Berlin, Staatsbibl., Hamilton 46 : omission du chapitre final sur la physiognomonie. 

2. Chantilly, Musée Condé 685 : omission du chapitre « De antomne et quel il est ». 

3. Genève, Bibl. publ. et univ., fr. 179 bis �����Q�H���F�R�Q�W�L�H�Q�W���T�X�¶�X�Q���I�U�D�J�Pent du Secret des Secrets : 

la physiognomonie. 

4. Londres, Brit. Libr., Royal 16 F X ���� �R�P�L�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�Y�D�Q�W�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �F�K�D�S�L�W�U�H : « Du 

gouvernement du peuple ». 

5. Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1623 : manuscrit copié sur un témoin auquel deux folios 

manquaient vraisemblablement. La première omission concerne la fin du chapitre « Des 

estudes » et la presque totalité du chapitre « De la garde du roy ». La seconde fait 

disparaître une grande partie du chapitre « De la fourme et maniere de justice ». 

6. Paris, Bibl. nationale de France, fr. 1087 : nous plaçons avec prudence ce manuscrit comme 

�S�D�U�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���L�Q�F�R�P�S�O�H�W���� �4�X�D�W�U�H�� �S�D�V�V�D�J�H�V���G�H���O�D���S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�H���R�Q�W�� �G�L�V�S�D�U�X���� �1�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V��

�S�D�V�� �G�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q : ces quatre extraits sont suffisamment longs pour être notés mais ne se 

�V�X�L�Y�H�Q�W���S�D�V���H�W���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�U�H���j���O�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�¶�X�Q���I�R�O�L�R�� 

7. Paris, Bibl. nationale de France, nafr 4951 : incomplet du début et de la fin, il commence 

dans le corps du chapitre « �'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�� �I�L�Q�D�E�O�H���T�X�H�� �O�H�� �U�R�\�� �G�R�L�E�W��avoir » �H�W�� �V�¶�L�Q�W�Hrrompt 

quelques lignes avant la fin du chapitre final. 

8. Paris, Bibl. nationale de France, nafr 18219 ���� �L�Q�F�R�P�S�O�H�W�� �G�H�� �O�D�� �I�L�Q���� �L�O�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�� �T�X�D�V�L�P�H�Q�W�� �D�X��

même endroit que nafr 4951 (« de bonne nature et de bonne complexion » nafr 18219 / « de 

bonne nature et de bonne complexion ; qui la char a�« » nafr 4951). 

9. Oxford, Boldeian Libr., Douce 305 : pas de table des chapitres, absence du chapitre « Les 

�V�L�J�Q�H�V���S�R�X�U���F�R�Q�J�Q�R�L�V�W�U�H���O�¶�H�V�W�R�P�D�F ». 

10. Paris, Bibl. Arsenal, 3190 : probablement copié sur un manuscrit incomplet ; une grande 

partie des chapitres « Des messagiers du roy » et « Du gouvernement du peuple » manquent 

���F�¶�H�V�W���O�¶�p�T�X�L�Y�D�O�H�Q�W���G�¶�X�Q���I�R�O�L�R���� 

                                                           
100 �1�R�V�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�V�� �U�H�Q�Y�R�L�H�Q�W�� �D�X�� �W�H�[�W�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �p�G�L�W�R�Q�V���� �/�¶�D�E�V�H�Q�F�H���� �O�D�� �G�L�Y�L�V�L�R�Q�� �R�X�� �O�D�� �I�X�V�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V����
�D�M�R�X�W�p�H�V���D�X�[���H�U�U�H�X�U�V���G�H�V���F�R�S�L�V�W�H�V���V�R�Q�W���D�X�W�D�Q�W���G�¶�p�F�X�H�L�O�V���T�X�L���U�H�Q�G�U�D�L�H�Q�W���F�R�Q�I�X�V���Q�R�W�U�H���S�U�R�S�R�V���V�L���Q�R�X�V���I�Disions référence aux 
manuscrits cités. 
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11. Vatican, Reg. lat. 1514 : pas de table de chapitres. 

Manuscrit au contenu modifié : 

1. Paris, Bibl. nationale de France, nafr 18145 : �L�Q�V�H�U�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �F�K�D�S�L�W�U�H��intitulé « Des quatre 

temps » entre « Du sirop » et « De la fourme et maniere de justice »���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �H�Q�� �I�D�L�W�� �G�X��

passage concernant les bains qui se �W�U�R�X�Y�H���G�D�Q�V���O�D���I�D�P�L�O�O�H���%���� �$�M�R�X�W���G�H���O�¶�D�Q�H�Fdote du Juif et 

du mage à la fin du chapitre 61. Le chapitre « Du gouvernement du peuple » �V�¶�D�F�K�q�Y�H���j���© �«��

afin que les juges ne puissent estre corrompuz par dons sicomme il advient souvent ». La 

suite du texte (« Aprés, chier filz, je te prie et admonneste que tu ne mettes souvent ton 

corps en bataille�« » est précédée de la mention du titre « Du gouvernement des 

batailles » �����L�O���V�¶�D�J�L�W���G�X���G�p�E�X�W���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V���9�,�,�,���V�X�U���O�H�V���F�K�H�I�V���G�H���O�¶�D�U�P�p�H�����/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H���%���R�X��

�G�¶�X�Q���P�D�Q�X�Vcrit latin quelque peu différent est probable. 

2- 3. 3. Le contenu du texte de la famille C : 

�$�X�F�X�Q�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �Q�¶�H�V�W�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �G�L�V�F�H�U�Q�D�E�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�H��Secret des Secrets. Toutefois, 

plusieurs grandes parties peuvent être dégagées même si, dans ce traité, les frontières entre les 

différents domaines de la connaissance apparaissent comme poreux. Nous nous proposons 

�G�¶�H�[�S�R�V�H�U���E�U�L�q�Y�H�P�H�Q�W���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���G�X��Secret des Secrets afin �G�¶�D�S�S�R�U�W�H�U���D�X���O�H�F�W�H�X�U���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���S�O�X�V��

�S�U�p�F�L�V�� �T�X�H�� �O�H�V���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �W�L�W�U�H�V�� �G�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �H�W�� �G�H���O�X�L���G�R�Q�Q�H�U���X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U���D�S�H�U�o�X���G�H�V�� �S�D�J�H�V���T�X�¶�L�O��

lira par la suite. 

I- Introduction : �S�U�R�O�R�J�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U���� �O�H�W�W�U�H�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �H�W �U�p�S�R�Q�V�H�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���� �S�U�R�O�R�J�X�H��

�G�¶�X�Q���F�H�U�Wain Philippe, « fils de Paris », �W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���G�H���O�¶�°�X�Y�U�H�� 

II- Morale : du chapitre 6 (« De la maniere des roys touchant largesse ») au chapitre 30 

(« De la difference �G�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H »). 

III- Hygiène : du chapitre 31 (« De la garde de la santé ») au chapitre 60 (« Du sirop »). 

IV- Politique : du chapitre 61 (« De la fourme et maniere de justice ») au chapitre 65 (« De 

la philozomie des gens »). 

2- 3. 3. 1. Introduction : 

2- 3. 3. 1. 1. Prologue initial (chap. 1) : 

Après un incipit �G�R�Q�Q�D�Q�W�� �O�H�� �Q�R�P�� �G�H�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �H�W�� �X�Q�H�� �W�D�E�O�H�� �G�H�V�� �P�D�W�L�q�U�H�V���� �X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �S�U�R�O�R�J�X�H��

ouvre le texte. Un « je », énigmatique serviteur royal, prétend obéir à son souverain en diffusant le 

Secret des Secrets. Celui-ci rappelle les conditions de sa rédaction : la grande �Y�L�H�L�O�O�H�V�V�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H 
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�H�W�� �O�¶�p�O�R�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �6�¶�H�Q�V�X�L�W�� �X�Q�� �S�D�Q�p�J�\�U�L�T�X�H�� �G�X�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�� �V�¶�D�F�K�H�Y�D�Q�W�� �V�X�U�� �V�R�Q��

apothéose. Les liens étroits entre le philosophe et le conquérant sont mis en avant et permettent une 

habile transition. 

2- 3. 3. 1. 2. Correspondance entre Alexandre et Aristote (chap. 2-3) : 

Après la conquête de la Perse, le fils de Philippe de Macédoine envoie une brève missive à son 

précepteur sur la conduite à suivre : doit-il mettre à mort les chefs ennemis vaincus ? La réponse 

imagée du philosophe invite le jeune homme à la clémence. Le narrateur retient que ce sage choix a 

été récompensé. 

2- 3. 3. 1. 3. Second prologue (chap. 4) : 

Un certain Philippe expose sa quête pour découvrir le lieu où est conservé le Secret des Secrets. 

Le gardien du t�H�P�S�O�H���O�H���O�X�L���F�q�G�H���� �3�K�L�O�L�S�S�H�� �P�H�W���D�O�R�U�V���W�R�X�W�H���V�R�Q���p�Q�H�U�J�L�H���j�� �W�U�D�G�X�L�U�H���O�¶�°�X�Y�U�H��attribuée 

au Stagirite. 

2- 3. 3. 1. 4�����1�R�X�Y�H�O�O�H���O�H�W�W�U�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H (chap. 5) : 

�$�U�L�V�W�R�W�H�� �U�p�S�R�Q�G�� �j�� �X�Q�H�� �O�H�W�W�U�H�� �G�¶�$�O�H�[�D�Q�G�U�H�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�� �j�� �O�¶�°�X�Y�U�H���� �1�H�� �S�R�X�Y�D�Q�W�� �U�H�M�R�L�Q�G�U�H�� �O�H��

conquérant macéd�R�Q�L�H�Q���G�D�Q�V���V�H�V���F�R�Q�T�X�r�W�H�V���� �L�O���S�D�O�O�L�H���V�R�Q���D�E�V�H�Q�F�H���S�D�U���O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���G�¶�X�Q���R�X�Y�U�D�J�H���F�H�Q�V�p��

�F�R�Q�W�H�Q�L�U�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �V�H�V�� �°�X�Y�U�H�V���� �'�q�V�� �O�R�U�V���� �L�O�� �D�I�I�L�U�P�H�� �T�X�H���� �V�L�� �O�H�� �M�H�X�Q�H�� �K�R�P�P�H�� �O�L�W�� �F�R�P�P�H�� �L�O��

�F�R�Q�Y�L�H�Q�W���F�H�W���R�X�Y�U�D�J�H�����L�O���Q�¶�D�X�U�D���S�O�X�V���E�H�V�R�L�Q���G�X���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�����,�O���V�R�X�O�L�J�Q�H���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�Ut le caractère secret 

des connaissances divulguées et justifie son écriture hermétique. Il met enfin en garde le jeune 

homme qui ne doit pas révéler les secrets de Dieu et poursuit par un premier enseignement 

primordial : le roi doit être aimé de ses sujet�V���� �/�D�� �O�H�W�W�U�H�� �V�¶�D�F�K�q�Y�H�� �V�X�U�� �O�H�� �V�R�X�K�D�L�W�� �G�X�� �S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�� �G�H��

faire du souverain, grâce à cet ouvrage, son héritier. 

2- 3. 3. 2. La morale : 

2- 3�����������������������/�H���U�D�S�S�R�U�W���j���O�¶�D�U�J�H�Q�W�����F�K�D�S�� 6-7) : 

Les rois sont classés en quatre catégories en fonction de leur avarice et de leur générosité 

envers �H�X�[���H�W���O�H�X�U�V���V�X�M�H�W�V�����/�H���M�X�V�W�H���P�L�O�L�H�X���H�Q�W�U�H���F�H�V���G�H�X�[���p�W�D�W�V���S�H�U�P�H�W���G�¶�p�Y�L�W�H�U���O�H�V���P�D�O�K�H�X�U�V���� �8�Q���U�R�L��

dispendieux est la cause de la destruction de son royaume : deux exemples appuient cet 

enseignement. 

2- 3. 3. 2. 2. Ce que le roi doit rechercher (chap. 8-10) : 

�8�Q�H�� �O�L�V�W�H�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q�V�� �Y�H�U�W�X�H�X�V�H�V�� �H�V�W�� �G�R�Q�Q�p�H�� �T�X�L�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �S�U�R�I�L�W�D�E�O�H�V�� �D�X�� �U�R�L���� �/�¶�D�Q�Q�R�Q�F�H�� �G�¶�X�Q��

enseignement médical abrégé clôt le chapitre 8���� �&�¶�H�V�W���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W�� �T�X�L���S�H�U�P�H�W���D�X���U�R�L�� �G�H���E�L�H�Q�� �V�H��
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gouverner ���� �L�O�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�D�F�T�X�p�U�L�U�� �Xne bonne renommée, élément primordial pour le souverain. 

�6�¶�H�Q�V�X�L�W���X�Q�H��énumération de vices et des vertus justifiant la recherche de la bonne renommée. 

2- 3. 3. 2. 3. Les agissements du roi envers lui-même (chap. 11-22) : 

Le roi doit se défier des désirs charnels, premiers �S�D�V�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �¬��

�O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H�����G�L�I�I�X�V�H�U���H�W���F�X�O�W�L�Y�H�U���O�D���E�R�Q�Q�H���U�H�Q�R�P�P�p�H���H�W���V�H���F�R�P�S�R�U�W�H�U���D�Y�H�F���V�D�J�H�V�V�H���H�V�W���J�D�J�H���G�H���O�R�X�D�Q�J�H����

�&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L���O�H���U�R�L�� �G�R�L�W���U�H�V�S�H�F�W�H�U���O�H�V���O�R�L�V�� �H�W�� �K�R�Q�R�U�H�U���'�L�H�X���H�W�� �V�H�V�� �V�H�U�Y�L�W�H�X�U�V���� �,�O���O�X�L�� �I�D�X�W���p�J�D�O�H�Pent 

�r�W�U�H���S�U�p�Y�R�\�D�Q�W���� �P�D�V�T�X�H�U���V�H�V���G�p�I�D�X�W�V���H�W���r�W�U�H���G�L�V�F�U�H�W�����/�¶�D�S�S�D�U�H�Q�F�H���Y�H�V�W�L�P�H�Q�W�D�L�U�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���Q�R�Q���S�O�X�V���j��

négliger. Par ailleurs, le roi ne doit pa�V���W�U�R�S���V�H�� �P�R�Q�W�U�H�U���j�� �V�H�V���V�X�M�H�W�V�� �F�R�P�P�H���O�¶�L�O�O�X�V�W�U�H���O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�X 

�U�R�L���G�¶�,�Q�G�H��qui a coutume de ne se montrer à son pe�X�S�O�H���T�X�¶�X�Q�H���I�R�L�V���S�D�U���D�Q�����,�O���Q�¶�H�Q���H�V�W���T�X�H���S�O�X�V���D�L�P�p��

et sa renommée va grandissante. Le roi rend alors la justice et allège les tribus des marchands pour 

le bien du royaume. Les marchands sont en effet pourvoye�X�U�V�� �G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �H�W�� �O�D���M�X�V�W�L�F�H���O�¶une des 

qualité�V�� �G�X�� �U�R�L���� �'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�H�V�� �E�L�H�Q�V�� �V�S�L�U�L�W�X�H�O�V�� �V�R�Q�W�� �j�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H�U : �O�D�� �Y�L�H�� �W�H�U�U�H�V�W�U�H�� �Q�¶�H�V�W�� �T�X�H��

�W�U�D�Q�V�L�W�R�L�U�H�����'�p�V�L�U�H�U���O�H�V���E�L�H�Q�V���P�D�W�p�U�L�H�O�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�L�J�Q�H���G�¶�X�Q���U�R�L�����/�D���O�X�[�X�U�H���H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���H�V�W���j���p�Y�L�W�H�U��

�F�D�U�� �H�O�O�H�� �U�D�E�D�L�V�V�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �D�X�� �U�D�Q�J�� �G�H�� �E�r�W�H�� �H�W�� �D�E�U�q�J�H�� �V�D�� �Y�L�H. La musique en revanche est un 

divertissement noble. Elle doit être rare et pratiquée en comité restreint. Le vin est dangereux pour 

�O�H���U�R�L�� �P�D�L�V�� �L�O�� �S�H�X�W���� �J�U�k�F�H���j�� �O�¶�L�Y�U�H�V�V�H�� �G�H�V���D�X�W�U�H�V���� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q���O�X�L�� �F�D�F�K�H���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �G�H�V��

serviteurs loyaux peu�Y�H�Q�W�� �O�X�L�� �V�H�U�Y�L�U�� �G�¶�H�V�S�L�R�Q�V���� �/�H�� �U�R�L�� �G�R�L�W�� �D�X�V�V�L�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�U�� �O�¶�p�J�D�O�L�W�p�� �H�Q�Y�H�U�V�� �O�H�V��

nobles. Le roi ne doit pas trop rire. Il doit honorer sa cour. En particulier, il doit juger avec 

bienveillance ou sévérité les plaisanteries. Enfin, le bon souverain est celui qui se soucie de ses 

sujets. Ceux-�F�L���G�R�L�Y�H�Q�W���O�¶�D�L�P�H�U���E�L�H�Q���T�X�¶�L�O���S�X�L�V�V�H���r�W�U�H���V�p�Y�q�U�H�����/�H���U�R�L���H�V�W���D�L�Q�V�L���F�R�P�S�D�U�p���j���O�D���S�O�X�L�H���H�W���D�X��

vent dont les bienfaits supplantent les aspects négatifs. 

2- 3. 3. 2. 4. Les agissements du roi envers les autres (chap. 23-29) : 

Le roi doit, pour lui et la gloire de Dieu, gouverner ses sujets avec sagesse et peut déléguer ce 

pouvoir à un homme de confiance. Dans cette perspective, il lui faut prévoir une nourriture 

suffisante pour les cas de famine. Par ailleurs, le souverain doit faire preuve de miséricorde ; verser 

le sang humain est du ressort de Dieu et certains anges surveillent les agissements royaux interdits 

par le Tout-Puissant���� �&�H�W�W�H�� �G�R�F�W�U�L�Q�H�� �H�V�W�� �O�¶�X�Q des principaux enseignements du traité. La suite du 

�W�H�[�W�H���U�D�S�S�H�O�O�H���O�¶�L�P�S�Rrtance de connaître les enseignements passés. La transition se fait ainsi vers la 

�S�D�U�R�O�H���G�R�Q�Q�p�H���T�X�¶�L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�H���Q�H���S�D�V���W�U�D�K�L�U���F�D�U���H�O�O�H���H�V�W���J�D�J�H���G�H���O�D���V�D�X�Y�H�J�D�U�G�H���G�X���U�R�\�D�X�P�H�����/�H���U�R�L��

doit se défier de ses paroles et éviter de jurer. Deux anges, constamment présents, dénoncent le roi 

�T�X�L�� �M�X�U�H���� �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �O�D�� �F�K�X�W�H�� �G�H�� �G�H�X�[�� �U�R�\�D�X�P�H�V�� �j�� �F�D�X�V�H�� �G�H�V�� �V�H�U�P�H�Q�W�V�� �U�R�P�S�X�V�� �L�O�O�X�V�W�U�H��cette 

�G�R�F�W�U�L�Q�H���� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �F�R�Q�F�O�X�W�� �S�D�U���O�¶�D�Q�Q�R�Q�F�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�V�� �P�R�U�D�X�[�� �j�� �Y�H�Q�L�U ; il ajoute que seules les 

femmes regrettent les choses passées et que la garde du royaume et la destruction des ennemis est 
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garantie par la loyauté, la courtoisie et la preudommie. Le chapitre 28 est un plaidoyer pour les 

études. Aristote enjoint ensuite à Alexandre à se défier des femmes car elles ne peuvent que lui 

n�X�L�U�H�����¬���O�¶�D�S�S�X�L���G�H���V�H�V���S�U�R�S�R�V�����L�O���U�D�S�S�H�O�O�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D��Pucelle Venimeuse : lors de ses conquêtes 

�H�Q���,�Q�G�H�����X�Q���U�R�L���O�X�L���D���I�D�L�W���F�D�G�H�D�X���G�¶�X�Q�H���M�H�X�Q�H���I�L�O�O�H���P�L�W�K�U�L�G�D�W�L�V�p�H���F�D�S�D�E�O�H���G�H���P�H�W�W�U�H���j���P�R�U�W���O�H�V���K�R�P�P�H�V��

�S�D�U���O�H���Y�H�Q�L�Q���T�X�¶�H�O�O�H���S�R�V�V�p�G�D�L�W���H�Q���H�O�O�H�����&�¶�H�V�W���O�D��sapience du philosophe qui a sauvé le jeune homme.  

2- 3. 3. 2. 5�����/�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H�����F�K�D�S�� 30) : 

�/�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�U�� �O�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �S�D�Q�p�J�\�U�L�T�X�H��de cette science et fait la transition avec la 

�S�D�U�W�L�H���K�\�J�L�p�Q�L�V�W�H���� �(�O�O�H�� �H�V�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���D�X���U�R�L�� �T�X�R�L�� �T�X�¶�H�Q���G�L�V�H�Q�W���F�H�U�W�D�L�Qs. La connaissance du ciel est 

aussi une connaissance de Dieu et des éléments qui composent le monde. Elle est donc difficile à 

maîtriser �P�D�L�V�� �U�L�H�Q�� �Q�¶�H�V�W�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �j�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W�� �U�R�\�D�O���� �/�H�� �U�R�L�� �G�R�L�W�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H�� �j��

�F�K�D�T�X�H���I�R�L�V���T�X�¶�L�O���Y�H�X�W���D�J�L�U, not�D�P�P�H�Q�W���S�R�X�U���S�U�p�Y�R�L�U���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���H�W���S�U�R�W�p�J�H�U���V�H�V���V�X�M�H�W�V�����/�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�H���O�D��

�I�D�P�L�Q�H���H�V�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���L�Q�Y�R�T�X�p�����/�H���F�K�D�S�L�W�U�H���V�¶�D�F�K�q�Y�H���V�X�U���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V���G�L�V�S�D�U�D�W�H�V���D�\�D�Q�W���W�U�D�L�W���j���F�H�W�W�H��

�V�F�L�H�Q�F�H�� ���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �S�D�U�W�L�H�V���� �Q�R�P�E�U�H�V�� �G�H�� �S�O�D�Q�q�W�H�V�«���� �H�W�� �X�Q�H�� �D�Q�Q�R�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �Slus 

détaillé à venir. 

2- 3. 3. 3. �/�¶�Kygiène : 

2- 3. 3. 3. 1. La santé (chap. 31-33) : 

�/�D���V�D�Q�W�p���H�V�W���O�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G���G�H�V���E�L�H�Q�V�����(�O�O�H���V�¶�D�F�T�X�L�H�U�W���H�W���V�H���F�R�Q�V�H�U�Y�H���S�D�U���O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H���G�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V��

corporels �H�W���G�H�V���K�X�P�H�X�U�V�����/�D���V�D�Q�W�p���H�V�W���X�Q���G�R�Q���T�X�H���'�L�H�X���D���U�p�Y�p�O�p���j�� �V�H�V���p�O�X�V�����/�¶�K�R�P�P�H���H�V�W���F�R�P�S�R�V�p��

de quatre éléments et humeurs contraires que la boisson et la nourriture maintiennent en équilibre. 

�&�¶�H�V�W�� �O�D�� �W�H�P�S�p�U�D�Q�F�H�� �O�R�U�V�� �G�H�V�� �U�H�S�D�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �j�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �G�H�� �Y�L�Y�U�H�� �S�O�X�V longtemps, comme en 

�W�p�P�R�L�J�Q�H���O�¶�D�S�K�R�U�L�V�P�H���G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H : �L�O���I�D�X�W���P�D�Q�J�H�U���S�R�X�U���Y�L�Y�U�H�����Q�R�Q���S�D�V���Y�L�Y�U�H���S�R�X�U���P�D�Q�J�H�U�����/�¶�X�V�D�J�H��

�G�H�V���S�X�U�J�H�V���H�W���G�H�V���V�D�L�J�Q�p�H�V���H�V�W���X�Q���D�X�[�L�O�L�D�L�U�H���S�U�p�F�L�H�X�[���j���O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H���G�H�V���U�H�S�D�V�� 

2- 3. 3. 3. 2. La digestion (chap. 34-36) : 

Le texte expos�H���F�R�P�P�H�Q�W���W�U�R�X�Y�H�U���O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H�� �H�Q�W�U�H���O�D���Q�D�W�X�U�H���G�H�V���Y�L�D�Q�G�H�V�� �H�W�� �F�H�O�O�H���G�X���F�R�U�S�V���S�X�L�V��

les �V�L�J�Q�H�V���G�¶�X�Q�H���P�D�X�Y�D�L�V�H���G�L�J�H�V�W�L�R�Q�� 

2- 3. 3. 3. 3. Régime de santé (chap. 37-44) : 

Le chapitre « une epistre de grant pris » est la traduction de la forme brève du Secretum 

Secretorum : �O�¶Epistola Aristotelis ad Alexandrum Magnum ou Epistola de Dieta servanda. Dans 

�F�H�W�W�H�� �O�H�W�W�U�H���� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �D�I�I�L�U�P�H�� �T�X�H�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �H�V�W�� �H�[�W�U�D�L�W�� �G�H�V�� �V�H�F�U�H�W�V�� �G�H�� �P�p�G�H�F�L�Q�H�� �H�W�� �T�X�H���� �V�¶�L�O�� �H�V�W��

correctement lu et compris, il suppléera la présence des médecins���� �6�¶�H�Q�V�X�L�Y�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�H�L�O�V��

traditionnellement présents dans les regimina sanitatis : soins du corps, recettes médicales, 

�F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�«�� �/�H�V�� �F�R�Q�V�H�L�O�V�� �V�H�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �V�X�L�Y�D�Q�W�V : �X�Q�� �S�H�X�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p��
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physique est bénéfique avant le repas, la via�Q�G�H���G�X�U�H�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�R�P�P�p�H���H�Q���S�U�H�P�L�H�U���� �O�¶�H�D�X���S�X�U�H��

est déconseillée surtout après avoir mangé de la viande. Après le repas, le sommeil aussi est soumis 

�j�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �U�q�J�O�H�V���� �/�H�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�� �G�¶�K�D�E�L�W�X�G�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �U�H�S�D�V�� �Q�X�L�W�� �D�X�� �F�R�U�S�V���� �$�U�L�V�W�R�W�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�R�Q�F��

une méthode pour changer sagement ses habitudes. 

2- 3. 3. 3. 4. Les saisons (chap. 45-49) : 

Les quatre saisons sont évoquées selon la même structure : place dans le calendrier, description 

des changements de la nature, propriétés rapportées aux éléments (eau, feu, terre, air), 

�F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �V�X�U���O�H�V�� �K�X�P�H�X�U�V���G�H���O�¶�K�R�P�P�H�����V�D�Q�J���� �F�R�O�H���U�R�X�J�H���� �I�O�H�J�P�H���� �F�R�O�H�� �Q�R�L�U�H������ �U�p�J�L�P�H���G�H�� �V�D�Q�W�p��

adapté. 

2- 3. 3. 3. 5. Le corps et le rôle de la nourriture (chap. 50-60) : 

�/�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H���G�R�L�W���U�p�J�L�U���O�D���F�K�D�O�H�X�U���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�����O�H��pneuma �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�����T�X�L���P�D�L�Q�W�L�H�Q�W���O�H���F�R�U�S�V���H�Q���Y�L�H ; 

la mort survient naturellement (vieillesse) ou accidentellement (maladie, combat). Des conseils 

pour maintenir la chaleur naturelle suivent : �L�O�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�Q�W�� �O�D�� �Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H���� �O�H�V�� �E�D�L�Q�V���� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p��

physique et les façons de purger son corps. Celui-ci est composé de quatre parties : la tête, la 

poitrine, le ventre, les testicules. Pour chaque partie, Aristote énumère les signes permettant de 

diagnostiquer la maladie, le trop plein de superfluités et les mauvaises hume�X�U�V�����,�O���H�[�S�O�L�T�X�H���F�H���T�X�¶�L�O��

convient de faire au niveau des repas et des purges et propose des remèdes médicaux. Si le 

�W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�X�L�Y�L���� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �Q�X�L�U�H�� �j�� �O�¶�K�R�P�P�H���� �/�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�U�� �O�D��

quatrième partie du corps est plus développé. Il développe une anecdote rapportant comment un roi 

�G�¶�,�Q�G�H���G�H�P�D�Q�G�D���j�� �G�H�V�� �P�p�G�H�F�L�Q�V���Y�H�Q�X�V�� �G�H���W�R�X�V���K�R�U�L�]�R�Q�V���X�Q�H���S�D�Q�D�F�p�H���� �$�U�L�V�W�R�W�H���G�R�Q�Q�H���j�� �V�R�Q���W�R�X�U���O�D��

�V�L�H�Q�Q�H�����,�O���U�p�S�q�W�H���H�Q�V�X�L�W�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�D���F�K�D�O�H�X�U���Q�D�W�X�U�H�O�O�H���H�W���O�H�V���G�H�X�[�� �I�D�o�R�Q�V���G�H���P�R�X�U�L�U���D�Y�D�Q�W��

�G�¶�H�[�S�Rser les différentes sortes de viandes. Les chapitres suivants sont des développements 

identiques sur les poissons, les eaux, le vin et le sirop. Le chapitre sur les poissons est minimaliste. 

Les trois autres mettent en rapport le liquide concerné avec la chaleur naturelle : des conseils sont 

donnés pour utiliser au mieux ces éléments au quotidien. La fin du chapitre sur le sirop conclut et 

élargit le propos sur la santé : �O�H�� �F�R�U�S�V�� �G�R�L�W�� �r�W�U�H�� �J�R�X�Y�H�U�Q�p�� �D�Y�H�F�� �V�D�J�H�V�V�H���� �2�X�W�U�H�� �O�¶enseignement 

précédent, le bien-être �G�H�� �O�¶�K�R�P�P�H�� �J�U�D�Q�G�L�W�� �D�Y�H�F�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�L�Y�H�U�W�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �D�\�D�Q�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �W�U�D�L�W�� �j�� �O�D��

beauté : �O�H�V���Y�r�W�H�P�H�Q�W�V�����O�D���P�X�V�L�T�X�H�����O�H�V���O�L�Y�U�H�V�����O�H�V���E�H�O�O�H�V���I�H�P�P�H�V�����O�H�V���V�D�J�H�V�« 

2- 3. 3. 4. La politique : 

2- 3. 3. 4. 1. La justice (chap. 61) : 

La justice est divine. Le roi doit do�Q�F�� �V�¶�\�� �F�R�Q�I�R�U�P�H�U�� �S�R�X�U�� �r�W�U�H�� �V�H�P�E�O�D�E�O�H�� �j�� �'�L�H�X����Comme la 

pluie, la justice est un bienfait et le roi, peut-on lire sur une ancienne pierre en langue chaldéenne, 
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est son frère. Il  �G�R�L�W���W�R�X�W�H�I�R�L�V���V�¶�H�Q�W�R�X�U�H�U���G�H���F�R�Q�V�H�L�O�O�H�U�V���H�W���O�H�V���p�F�R�X�W�H�U���D�Y�H�F���V�D�J�H�V�V�H���D�Y�D�Q�W���G�H���I�Rrmuler 

un jugement. Celui-ci doit être réfléchi et la prudence guider le souverain. Cependant, la décision 

�S�U�L�V�H���� �L�O�� �I�D�X�W�� �O�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�U�� �G�H�� �O�¶�H�I�I�H�W�� �V�D�Q�V�� �G�p�O�D�L���� �3�D�U�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�H�V�� �E�R�Q�V�� �F�R�Q�V�H�L�O�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �Y�H�Q�L�U�� �G�H��

personnes de basse condition ; il convient donc �G�H���Q�H�� �S�D�V���O�H�V���P�p�S�U�L�V�H�U�� �F�D�U�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���D�V�W�U�D�O�H�� �M�R�X�H��

sur la nature des hommes sans rapport avec leur condition sociale. Une anecdote illustre cet 

enseignement : le fils du roi et du tisserand. En Inde, des sages de passage chez un tisserand 

constatent que la conjonction astrale de la naissance de son fils �O�¶�L�Q�F�O�L�Q�H�� �j�� �r�W�U�H�� �X�Q�� �E�R�Q�� �F�R�Q�V�H�L�O�O�H�U��

royal. Ils taisent �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�W���O�D�L�V�V�H�Q�W���O�H�V���S�D�U�H�Q�W�V���W�H�Q�W�H�U���H�Q���Y�D�L�Q���G�¶�L�Q�F�X�O�T�X�H�U���O�¶�D�U�W���G�X���W�L�V�V�D�J�H���j��leur 

fils. Ils le laissent finalement étudier et il devient gouverne�X�U�����/�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���D�U�U�L�Y�H���D�X���I�L�O�V���G�X���U�R�L���G�¶�,�Q�G�H����

�K�H�U�P�p�W�L�T�X�H���j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V���� �/�H�� �V�H�X�O���D�U�W���D�X�T�X�H�O���L�O���H�V�W���G�L�V�S�R�V�p���H�V�W���O�H�� �I�R�U�J�H�D�J�H���� �F�H�� �T�X�H��

lui expliquent des sages. Ainsi, de tels hommes doivent être aimés du roi, de même que ceux qui le 

contredisent �S�R�X�U���O�H���E�L�H�Q�� �G�X���U�R�\�D�X�P�H���� �/�H���U�R�L�� �G�R�L�W�� �G�R�Q�F�� �F�K�H�U�F�K�H�U���j�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�H�L�O�O�p���� �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �O�D��

lettre du roi de Médie à son fils illustre cette doctrine. Elle énumère également de nombreux 

conseils connexes : �Q�H�� �S�D�V�� �V�H�� �I�L�H�U�� �j�� �X�Q�� �V�H�X�O�� �K�R�P�P�H���� �I�H�L�Q�G�U�H�� �X�Q�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�D�U�J�Hnt pour éprouver la 

�I�L�G�p�O�L�W�p�� �G�H�� �V�H�V�� �R�I�I�L�F�L�H�U�V���� �V�H�� �P�p�I�L�H�U�� �G�H�� �F�H�X�[�� �T�X�L�� �F�K�H�U�F�K�H�Q�W�� �j�� �V�¶�H�Q�U�L�F�K�L�U�«�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �S�K�\�V�L�T�X�H�� �H�W��

�P�R�U�D�O�H���G�X���E�R�Q���R�I�I�L�F�L�H�U���H�V�W���D�O�R�U�V���G�R�Q�Q�p�H�����'�H���O�j�����O�H���F�K�D�S�L�W�U�H���U�D�S�S�H�O�O�H���T�X�H���'�L�H�X���F�U�p�D���O�¶�K�R�P�P�H���F�R�P�P�H��

une créature douée de sagesse et que le�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�L�P�D�X�[����

�3�R�X�U���F�H�O�D�����O�¶�K�R�P�P�H���H�V�W���X�Q���P�L�F�U�R�F�R�V�P�H�� 

2- 3�����������������������/�¶�H�Q�W�R�X�U�D�J�H���G�X���U�R�L�����F�K�D�S�� 62-63) : 

Les secrétaires sont dans la sphère intime du roi. Ils doivent, au premier chef, savoir bien parler 

et bien écrire. Leurs qualités sont citées. Ils doivent être bien rémunérés car leur proximité avec le 

souverain en fait des alliés précieux ou des dangers potentiels. De même les messagers doivent être 

choisis avec soin. Un mauvais choix peut se révéler désastreu�[���S�R�X�U���O�¶�K�R�Q�Q�H�X�U���G�X���S�U�L�Q�F�H���H�W���O�D���V�X�U�Y�L�H��

de son royaume. 

2- 3. 3. 4. 3. Le gouvernement du peuple (chap. 64) : 

La triple comparaison initiale du peuple avec une maison, un trésor et un verger souligne 

�O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���T�X�H���O�H���S�U�L�Q�F�H���G�R�L�W���O�X�L���D�F�F�R�U�G�H�U�����,�O���G�R�L�W���O�H�V���J�R�X�Y�H�U�Q�H�U���V�H�O�R�Q���O�H�X�U�V���F�R�X�W�X�P�H�V���H�W���G�p�O�p�J�X�H�U���j��

cette tâche un officier sage et patient car un peuple mal traité se soulève. Des juges et des notaires 

honnê�W�H�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �Q�R�P�P�p�V���� �/�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�H�� �S�R�X�U�V�X�L�W�� �V�X�U���O�¶�p�Y�R�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D���J�X�H�U�U�H���� �/�H��

�S�U�L�Q�F�H�� �G�R�L�W�� �p�Y�L�W�H�U�� �G�¶�H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �E�D�W�D�L�O�O�H���� �6�¶�L�O�� �Q�H��le peut, il doit se munir de bonnes armes. La 

prudence lors du combat et entre les batailles est de rigueur. Le chapitre énumère ensuite des 

�F�R�Q�V�H�L�O�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �F�R�U�S�V�� �G�¶�D�U�P�H�V���� �/�H�� �U�R�L�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �S�D�V�� �Q�R�Q�� �S�O�X�V�� �Q�p�J�O�L�J�H�U��la fuite en cas de 



64 
 

trahison. Des �V�X�J�J�H�V�W�L�R�Q�V���S�R�X�U���D�V�V�L�p�J�H�U���O�H�V���I�R�U�W�H�U�H�V�V�H�V���W�H�U�P�L�Q�H�Q�W���O�H���F�K�D�S�L�W�U�H�����D�X�[�T�X�H�O�O�H�V���V�¶�D�M�R�X�W�H���X�Q��

ultime rappel de la néce�V�V�L�W�p���G�¶�r�W�U�H���E�L�H�Q���F�R�Q�V�H�L�O�O�p���H�W���S�U�X�G�H�Q�W�� 

2- 3. 3. 4. 4. La physiognomonie (chap. 65) : 

La physiognomonie �± appelée ici philozomie �± est une science à connaître parmi toutes les 

autres. Elle a été élaborée par un certain Philozomias et permet de connaître « la nature et condition 

de toutes gens ». Une anecdote ouvre cet ultime chapitre qui narre comment les disciples 

�G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H�� �S�H�L�J�Q�H�Q�W���O�H�� �Y�L�V�D�J�H���G�H���O�H�X�U�� �P�D�v�W�U�H���H�W���O�¶�D�S�S�R�U�W�q�U�H�Q�W���D�X���S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�V�W�H���� �&�H�O�X�L-ci, au 

regard de sa science, émet un jugement sévère. Devant la colère des disciples, il se justifie en 

précisant que les signes ph�\�V�L�T�X�H�V�� �G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H�� �F�R�U�U�H�V�S�R�Q�Gent à un caractère plein de défauts. 

Hippocrate confirme ces dires. Les éléments abrégés de physiognomonie débutent alors. Le 

�F�K�D�S�L�W�U�H���V�¶�D�F�K�q�Y�H���V�X�U un ultime conseil de prudence : il ne faut pas considérer un seul signe mais le 

plus grand nombre. 

2- 4. Essai de classement des manuscrits de la sous-famille C :  

2- 4. 1. État de la question et premières remarques : 

Les études et éditions de Mahmoud Manzalaoui et Jacques Monfrin sur les différentes versions 

du Secret des Secrets ont mis en évidence des différences macrostructurelles et microstructurelles. 

Les travaux de Friedrich Wurms et Willy Hermenau101 sur les manuscrits latins sont également 

import�D�Q�W�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �P�D�L�V�� �V�H�� �U�D�S�S�R�U�W�H�Q�W�� �P�R�L�Q�V�� �j�� �O�D�� �Y�H�U�V�L�R�Q�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �F�K�R�L�V�L�H����

En�I�L�Q���� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �G�H�� �6�W�H�Y�H�Q��Williams est tout à fait fondamentale. Nous tenons ici à le 

�U�H�P�H�U�F�L�H�U���G�H���Q�R�X�V���D�Y�R�L�U���H�Q�Y�R�\�p���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���O�¶�p�W�D�W���G�H���V�H�V��recherches et ses publications régulières. 

Les différentes familles du Secret des Secrets sont désormais bien connues et nous en avons donné 

une rapide synthèse dans les pages précédentes. Pour ce qui est de la famille C, aucune étude 

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���Q�¶�D���p�W�p��proposée. La lecture attentive de Jacques Monfrin lui a permis de distinguer une 

sous-famille de quatre manuscrits : Baltimore, Berlin Ham. 44 et 46 et Chantilly 685. Son intuition 

recommandait également de rapprocher le manuscrit de Paris, BnF nafr 18219 de ces quatre 

�W�p�P�R�L�Q�V�����1�R�X�V���J�D�U�G�H�U�R�Q�V���G�R�Q�F���j���O�¶�H�V�S�U�L�W���F�H�W�W�H���V�R�X�V-famille. Toutefois, nous mènerons parallèlement 

une étude détaillée pour confirmer ces intuitions et pour affiner le jugement de notre prédécesseur 

qui estimait �H�Q�� ���������� �T�X�¶�© aucun des autres [témoins] ne se détache vraiment du groupe. » À 

�O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �G�H��Jacques Monfrin de séparer quelques manuscrits du reste des 

�W�p�P�R�L�Q�V�����D�X�F�X�Q�H���p�W�X�G�H���Q�¶�D���p�W�p���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����/�H�V���O�L�J�Q�H�V���T�X�L���V�X�L�Y�H�Q�W���W�H�Q�W�H�Q�W���G�H���S�R�V�H�U���T�X�H�O�T�X�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V��

jalons avant une étude détaillée des collations. 
                                                           
101 Willy Hermeneau : « Französische Bearbeitungen des Secretum Secretorum und ihr Verhältnis zu der lateinischen 
Übersetzung des Philippus Tripolitanus », Göttingen, 1922. 
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Une première analyse fondée sur le contenu interdit de choisir comme manuscrit de base le 

manuscrit de Genève, fragmentaire, et probablement le manuscrit BnF fr. 1623, fortement 

incomplet du début. Les autres manuscrits incomplets ne peuvent être immédiatement exclus : il est 

très probable que certaines omissions importantes soient dues à un folio entier non copié, soit parce 

�T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�[�L�V�W�D�L�W�� �S�D�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U���� �V�R�L�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �O�H�� �V�F�U�L�E�H�� �D�� �W�R�X�U�Q�p�� �G�H�X�[�� �I�R�O�L�R�V�� �V�D�Qs 

�V�¶�H�Q���U�H�Q�G�U�H�� �F�R�P�S�W�H102. De même, les quatre omissions du manuscrit BnF fr. 1087 dans le chapitre 

sur la physiognomonie ne sont pas explicables par des erreurs de folios. En revanche, il nous paraît 

très probable que ce témoin ait été copié sur un manuscrit qui présente les énumérations du chapitre 

�V�X�U�� �O�D�� �S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�H�� �V�R�X�V�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �S�D�U�D�J�U�D�S�K�H�V�� �F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �S�R�X�U�� �%�/�� �����)�;���� �8�Q�H��

comparaison rapide de ces deux manuscrits interdit, en suivant ce critère exclusif, de fonder 1087 

sur BL 16FX car si les deux dernières omissions de 1087 correspondent à deux fois cinq 

paragraphes de longueurs inégales dans BL 16FX, les deux premières correspondent à des milieux 

�G�H�� �S�D�U�D�J�U�D�S�K�H�V���� �&�H�V�� �V�X�S�S�U�H�V�V�L�R�Q�V���V�R�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���X�Q���F�K�R�L�[�� �G�X���F�R�S�L�V�W�H���j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�H���G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q��

en paragraphes ; elles peuvent donc être comblées si 1087 se présente comme un manuscrit fiable. 

�'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���� �T�X�H���Q�D�I�U 18219 se termine quasiment au même moment que nafr 4951 ne nous paraît 

pas déterminant pour tirer des conclusions. Ces quelques remarques ne n�R�X�V���D�X�W�R�U�L�V�H�Q�W���T�X�¶�j���O�D�L�V�V�H�U��

de côté le manuscrit de Genève. 

�/�¶�p�W�X�G�H���G�H���O�¶�H�Q�W�R�X�U�D�J�H���G�X��Secret des Secrets, quant à elle, confirme partiellement les remarques 

de Jacques Monfrin. Le manuscrit de Baltimore et Berlin Ham. 46 sont très proches par leur 

composition : �Q�R�X�V���U�H�W�U�R�X�Y�R�Q�V���O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q���G�X���W�U�D�L�W�p���S�V�H�X�G�R-aristotélicien avec Les Enseignements 

de Saint Louis à sa fille Isabelle et la Lettre de Thibaut de Navarre sur la Mort de Saint Louis. Ces 

deux témoins proposent une miniature au même endroit, après la table des matières. Le texte qui 

suit chaque miniature commence par le titre « �/�H�� �S�U�R�O�R�J�X�H�� �G�¶�X�Q�� �G�R�F�W�H�X�U�� �H�Q�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�D�Q�W��

Aristote ». Cependant, ces deux illustrations ne se ressemblent que de loin et leur exécution diffère 

grandement : celle de Ham. 46 est grossière, celle de W. 308 est très soignée. Bien que les deux 

manuscrits soient copiés en lettres bâtardes, aucun élément de graphie ne permet de les rapprocher 

davantage. Ham. ������ �R�P�H�W�� �O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�U�� �O�D�� �S�K�\�V�L�R�J�Q�R�P�R�Q�L�H�� �P�D�L�V�� �O�¶�L�Q�G�L�T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �W�D�E�O�H�� �G�H�V��

mat�L�q�U�H�V���� �,�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �D�S�U�q�V�� �O�¶explicit (« �&�L�� �I�L�Q�H�� �O�H�� �6�H�F�U�H�W�� �G�H�V�� �6�H�F�U�p�V�� �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H », fol. 31) 

                                                           
102 Cette hypothèse est plus que probable au regard du manuscrit de Cambridge. Au fol. 23v, le texte du chapitre « Des 
choses qui engressent le corps �ª���V�¶�D�U�U�r�W�H���j�� �© �«���Q�H���S�R�X�U�U�D�V���S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W���S�D�U�O�H�U���H�W���S�O�X�V�L�H�X�U�V���D�X�W�U�H�V���P�D�O�D�G�L�H�V ». Suivent 
les chapitres « De la tierce partie du corps » et « De la quarte partie du corps » à cheval sur les folios 23v et 24. À la 
dernière ligne du folio 24, le copiste écrit « �«���O�¶�R�P�P�H�����L�O���D�X�U�D���S�D�U���F�H�V���G�H�X�[���H�W���V�L���D�L�Q�V�L���W�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�V�����W�X���D�X�U�D�V���H�Q���W�R�\�« », 
�F�¶�H�V�W-à-dire que le texte du chapitre « De la quarte partie du corps » se poursuit par celui du chapitre « Des choses qui 
engressent le corps » (omis précédemment). Le folio 24v correspond à la fin du chapitre omis, puis « Des choses qui 
amaigrissent le corps » et « La premiere partie du corps �ª�����1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���O�j���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���I�O�D�J�U�D�Q�W �G�¶�X�Q���F�R�S�L�V�W�H���T�X�L���D���I�D�L�W���X�Q�H��
�H�U�U�H�X�U���G�H���I�R�O�L�R���H�W���T�X�L���O�¶�D���U�D�W�W�U�D�S�p�H���S�D�U���O�D���V�X�L�W�H�� 
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viennent les Enseignements de Saint Louis (inc. « Ci aprés sont les enseignemens que le bon roy 

Saint Loÿs fist et escript de sa main et les envoia de Cartage ou il estoit a la roÿne de Navarre sa 

fille �ª�����V�X�U���O�H���P�r�P�H���I�R�O�L�R�����&�H�W�W�H���S�U�R�[�L�P�L�W�p���S�R�X�U�U�D�L�W���r�W�U�H���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�D���F�R�Q�I�X�V�L�R�Q���j���O�D���I�L�Q���G�H���O�D���W�D�E�O�H��

des matières de W. 308 qui indique, à la suite de la physiognomonie, les enseignements puis la 

mort de Saint Louis �F�R�P�P�H���p�W�D�Q�W���O�H�V���F�K�D�S�L�W�U�H�V���������H�W�����������&�H�F�L���S�R�X�U�U�D�L�W���Q�R�X�V���L�Q�F�L�W�H�U���j���I�D�L�U�H���G�¶�+�D�P�� 46 

un manuscrit dont dériverait W. 308. Néanmoins, cet indice �V�H�P�E�O�H�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �W�p�Q�X�� �T�X�H 1) la 

confusion est grande dans W. 308 au niveau de la numérotation des chapitres (la physiognomnie 

annoncée comme le soixante-cinquième chapitre porte le numéro 68 dans le corps du texte), 2) les 

enseignements et la mort de Saint Louis ne sont pas copiés immédiatement à la suite du Secret des 

Secrets mais au folio suivant, 3) la présence de la physiognomonie dans W. 308 et pas dans 

Ham. �������V�X�S�S�R�V�H���T�X�H���F�H�W�W�H���S�R�V�V�L�E�O�H���I�L�O�L�D�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W���Y�D�O�D�E�O�H���T�X�¶�D�Y�H�F���X�Q���P�D�Q�X�Vcrit intermédiaire. 

Une rapide analyse de la structure des différents témoins permet quelques conclusions 

partielles. De même, la comparaison des textes entourant le Secret des Secrets dans nos manuscrits 

permet de mettre en relation W. 308 et Ham. 46. Même si le Livre des Échecs moralisés et le Livre 

des Moralités des Philosophes se trouvent dans le manuscrit de la bibliothèque historique de Paris 

(Hist.) et BnF fr. 1166, ou que certains témoins ne possèdent que le Secret des Secrets, il serait 

�K�D�V�D�U�G�H�X�[�� �G�H���G�p�G�X�L�U�H�� �G�D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �G�H�� �I�L�O�L�D�W�L�R�Q�V�� �G�H���O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���D�X�W�U�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �/�D���S�U�X�G�H�Q�F�H��

�H�V�W�� �G�H���U�L�J�X�H�X�U�� �H�W���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���W�H�[�W�X�H�O�O�H�V�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� �&�¶�H�V�W���j�� �F�H�O�O�H-ci que nous allons à 

présent nous intéresser. 

2- 4. 2. Analyse des différences textuelles : 

�/�¶�H�F�G�R�W�L�T�X�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�Q�H���V�F�L�H�Q�F�H���H�[�D�F�W�H�����'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���W�R�X�I�I�X�H�����R�•���O�H�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V��

sont nombreux, il est illusoire de �S�H�Q�V�H�U���j���W�U�R�X�Y�H�U���X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�D�U�I�D�L�W���T�X�L���W�p�P�R�L�J�Q�H�U�D�L�W���G�¶�X�Q���p�W�D�W���G�X��

�W�H�[�W�H���S�U�R�F�K�H���G�H���O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�����&�¶�H�V�W���H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V���Y�U�D�L���S�R�X�U���F�H���T�X�L���H�V�W���G�X��Secret des Secrets dont il existe 

�X�Q�H�� �P�X�O�W�L�W�X�G�H���G�H���Y�H�U�V�L�R�Q�V���O�D�W�L�Q�H�V���� �1�R�W�U�H�� �E�X�W���Q�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F���S�D�V���W�D�Q�W���L�F�L���G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U���X�Q��texte qui serait 

une traduction exacte du Secretum Secretorum que �G�¶�p�W�D�E�O�L�U��un texte en faisant des choix raisonnés 

et justifiés. �1�R�X�V���F�U�R�\�R�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���T�X�¶�L�O���\���D���E�H�D�X�F�R�X�S���j���D�S�S�U�H�Q�G�U�H���V�X�U���O�H�V���P�H�Q�W�D�O�L�W�p�V���P�p�G�L�p�Y�D�O�H�V��

à partir des textes effectivement lus, et par le plus grand nombre. Au seuil de ce travail nous visons 

à �p�G�L�W�H�U���X�Q���W�H�[�W�H���O�X���S�D�U���O�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�� �Q�R�P�E�U�H���P�D�L�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W���j�� �S�U�R�S�R�V�H�U���X�Q���W�H�[�W�H���S�H�X���I�D�X�W�L�I���� �&�¶�H�V�W��

cette tension entre ces deux enjeux qui sera notre fil directeur. Certains manuscrits témoignent 

�G�¶�X�Q�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p�� �F�H�U�W�D�L�Q�H ; ils seront cependant rejetés dans les variantes. Ainsi, le lecteur pourra 

�V�¶�\�� �U�p�I�p�U�H�U�� �H�W�� �O�H�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�� �D�Y�R�L�U�� �D�F�F�q�V�� �j�� �X�Q�� �P�D�W�p�U�L�D�X�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V�� �H�W�� �S�O�X�V��

approfondies sur un état particulier du Secret des Secrets. 
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Notre enquête se fonde sur les recommandations contenues dans les trois volumes des Conseils 

�S�R�X�U�� �O�¶�e�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �7�H�[�W�H�V�� �P�p�G�L�p�Y�D�X�[103. Nous avons également fait notre profit des règles de 

Sylvie-Marie Steiner104 qui elle-�P�r�P�H���� �V�¶�p�W�D�L�W��fondée sur les règles pratiques de Mario Roques en 

1926 dans Romania���� �(�Q�I�L�Q���� �Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�X�O�W�p���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�X��Placides et Timeo  de 

Claude-Alexandre Thomasset105 ainsi que le travail monumental de Bruno Roy et Françoise 

Guichard-Tesson106. Toutefois, contrairement aux usages en vigueur, nous avons pris le parti de ne 

�S�D�V���D�W�W�U�L�E�X�H�U���G�H�� �V�L�J�O�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���j�� �Q�R�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �,�O���Q�R�X�V���D���V�H�P�E�O�p�� �H�Q�� �H�I�I�H�W���T�X�¶�L�O���V�H�U�D�L�W���S�O�X�V�� �I�D�F�L�O�H��

au lecteur de suivre notre raisonnement avec des noms proches des références des différentes 

�E�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H�V�����/�¶�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H���V�L�J�O�H�V���S�R�X�U�U�D���V�H���I�D�L�U�H���D�X���W�H�U�P�H���G�X���V�W�H�P�P�D���X�Q�H���I�R�L�V���T�X�H���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V��

entre les manuscrits auront permis de mettre en avant un certain nombre de branches. 

�/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V�� �W�H�[�W�X�H�O�O�H�V�� �S�U�R�S�R�V�p�H�� �S�R�X�U�U�D�� �r�W�U�H�� �V�X�M�Htte à débat. Dans la mesure du 

possible, nous avons essayé de limiter les points de discussion, nous astreignant à une étude 

macrostructurelle et microstructurelle la plus détaillée possible. Cependant, il nous est arrivé de 

revoir après coup les liens ent�U�H�� �O�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �D�X�� �U�H�J�D�U�G�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �D�Y�D�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q��

�S�U�H�P�L�H�U�� �W�H�P�S�V�� �p�F�K�D�S�S�p�H���� �,�O�� �V�H�� �S�H�X�W�� �G�R�Q�F�� �T�X�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �Q�¶�D�L�H�Q�W�� �S�D�V���� �P�D�O�J�U�p�� �W�R�X�W���� �U�H�W�H�Q�X��

�Q�R�W�U�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���� �3�D�U�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �F�R�Q�V�W�D�W�p�� �T�X�¶�X�Q�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �P�L�Q�L�P�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �F�K�D�Q�J�H�U�� �Q�R�W�Ue 

stemma en faisant apparaître un manuscrit intermédiaire perdu, sans toutefois bouleverser 

totalement les liens de parentés entre les manuscrits. Ainsi nous avons choisi de négliger, à de très 

rares moments, quelques variantes dans la mesure où elles ne f�D�L�V�D�L�H�Q�W�� �T�X�¶�D�M�R�X�W�H�U�� �G�H�V��

intermédiaires incertains �H�W���T�X�¶�H�O�O�H�V���D�O�R�X�U�G�L�V�V�D�L�H�Q�W���L�Q�X�W�L�O�H�P�H�Q�W���X�Q���V�W�H�P�P�D���G�p�M�j���F�R�P�S�O�L�T�X�p�����&�H���F�K�R�L�[��

�± peut-être discutable �± �Q�¶�D���p�W�p�� �I�D�L�W���T�X�H�� �V�X�U�� �O�H���E�D�V���G�X�� �V�W�H�P�P�D���� �F�¶�H�V�W-à-dire sur des manuscrits qui 

apparaissent comme trop fautifs pour servir de manuscrits de base et de variantes. Le stemma final 

se veut donc le plus proche de ce que nous croyons être un état �± proche de la réalité, selon nous �± 

de la parenté entre nos vingt-quatre témoins. Il présente non la vérité, mais une vérité possible et 

probable.  

�/�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���W�p�P�R�L�Q�V���G�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H���&���G�X��Secret des Secrets fait apparaître trois états 

du texte que nous appellerons �.���������H�W������ 

                                                           
103 �&�R�Q�V�H�L�O�V���S�R�X�U���O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�H�V���7�H�[�W�H�V���P�p�G�L�p�Y�D�X�[ (3 vol.), Paris, École nationale des Chartes, CTHS, 2005. 
104 Sylvie-Marie Steiner : Un Témoignage de la Diffusion encyclopédique, Le Livre de Sidrach, Melun, coll. Mémoires, 
1994. 
105 Claude-Alexandre Thomasset : Placides et Timeo ou li Secrés as Philosophes, Genève, Droz, T. L. F. (289), 1980. 
106 Évrart de Conty, Le Livre des Eschez amoureux moralisés, éd. crit. par Françoise Guichard-Tesson et Bruno Roy, 
Montréal, CERES, Bibliothèque du Moyen Français, 1993. 
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2- 4�����������������/�D���E�U�D�Q�F�K�H���. : 

2- 4. 2. 1. 1. Remarques générales : 

Cette branche se compose des manuscrits suivants : Baltimore W. 308, Berlin Hamilton 44, 

Berlin Hamilton 46, Chantilly 685, Paris BnF nafr. 18219 et Paris BnF nafr. 18145. Jacques 

Monfrin soulignait déjà dans un article fondateur107 la parenté entre quatre de ces manuscrits 

W. 308, Ham. 44, Ham. �������H�W�������������'�¶�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���H�[�W�H�U�Q�H�����R�Q���S�H�X�W���H�Q���H�I�I�H�W���U�D�S�S�U�R�F�K�H�U���:�� 308 et 

Ham. 46 qui contiennent en sus du Secret des Secrets �O�¶�,�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���-�H�X�Q�H���3�U�L�Q�F�H���S�R�X�U���V�H���E�L�H�Q��

gouverner envers Dieu et le Monde de Guillebert de Lannoy et la Lettre de Thibault de Navarre sur 

�O�D�� �P�R�U�W�� �G�H�� �6�D�L�Q�W�� �/�R�X�L�V���� �,�O�� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�D�L�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�U�� �O�D�� �F�R�S�L�H�� �G�H�� �6�R�W�K�H�E�\�¶�V ; le 

manuscrit est désormais côté nafr 18219. Notre analyse confirme son intuition. Il nous semble 

également que nafr 18145 puisse se rapprocher de ces différents témoins. 

�/�H�V���U�H�V�V�H�P�E�O�D�Q�F�H�V���L�Q�W�H�U�Q�H�V���U�p�V�X�O�W�H�Q�W���P�R�L�Q�V���G�H���O�H�F�W�X�U�H�V���H�U�U�R�Q�p�H�V���G�H�V���F�R�S�L�V�W�H�V���T�X�H���G�¶�X�Q���W�H�[�W�H���G�H��

�E�D�V�H�� �T�X�H�O�T�X�H�� �S�H�X�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�� �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �1�R�X�V�� �O�¶�D�S�S�H�O�O�H�U�R�Q�V�� �E�U�D�Q�F�K�H�� �.���� �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V��

dénombré trente-quatre omissions communes dont certaines portent sur des passages assez longs et 

significatifs : en voici quelques exemples probants. 

Chap. 22 : Il est doncques souveraine sagesse que reverence plus que amour soit au cuer des 
subgiéz om. W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219, nafr 18145] 

Chap. 29 : �F�D�U���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���F�K�R�V�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���T�X�H���O�¶�H�Q���I�D�F�H���S�D�U���Y�H�Q�L�Q���P�R�U�L�U���O�H�V���K�R�P�P�H�V om. W. 308, 
685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 30 : Il est doncques noble chose de savoir les choses avenir om. W. 308, 685, Ham. 46, 
Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 30 : Sachiez, treschier filz, que les bonnes gens pevent tant prier notre createur par 
oroisons, par prieres, par devocions, par jeunes, par sacriffices, par aumosnes, et par plusieurs 
autres manieres en demandant pardon de leurs meffaiz et en faisant penitance de leurs pechiéz que 
Dieu le tout puissant retournera et revocquera les choses que les gens doubtoient tant om. W. 308, 
685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 56 : �H�W���G�¶�X�Q�H�V���S�D�V�V�H�V���H�W���G�H���U�D�L�V�L�Q�V���G�R�X�O�[ om. W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 56 : Je te prie, chier filz, que tu te efforces de garder la chaleur naturelle de ton corps car 
�W�D�Q�W���F�R�P�P�H���O�D���F�K�D�O�H�X�U���D�Y�H�F���O�D���K�X�P�L�G�L�W�p���H�V�W���H�Q���O�¶�R�P�P�H�����L�O���D�X�U�D���S�D�U���F�H�V���G�H�X�[���F�K�R�V�H�V���V�D�Q�W�p���G�H���F�R�U�S�V����
Et sachiez que la destruccion de corps vient par deux causes �����O�¶�X�Q�H���H�V�W���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�����O�¶�D�X�W�U�H���H�V�W���F�R�Q�W�U�H��
�Q�D�W�X�U�H���� �/�D�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�� �H�V�W�� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�R�Q�W�U�D�U�L�H�W�p�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�S�O�H�F�F�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�R�P�P�H���� �(�W�� �T�X�D�Q�W�� �Y�L�H�O�O�H�V�V�H��
�V�X�U�P�R�Q�W�H���O�H���F�R�U�S�V�����L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���T�X�¶�L�O���P�L�H�U�H�� �H�W���O�¶�D�X�W�U�H���T�X�L���H�V�W���F�R�Q�W�U�H���Q�D�W�X�U�H�� �Y�L�H�Q�W���G�H���F�D�V���G�¶�D�Y�H�Q�W�X�U�H��
sicomme par glaives, par pierres, ou par maladies qui pevent venir de mauvaises viandes et de 
�S�O�X�V�H�X�U�V���D�X�W�U�H�V���F�D�V���G�¶�D�Y�H�Q�W�X�U�H om. W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 58 : car elles ont en elles pluseurs parties de pluseurs terres om. W. 308, 685, Ham. 46, 
Ham. 44, nafr 18219] 

                                                           
107 Jacques Monfrin : « �/�D���3�O�D�F�H�« », p. 96-97. 
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Chap. 60 : Et se aucun vouloit laissier du tout le buvraige du vin, il ne doit du tout soudainement 
�O�D�L�V�V�H�U���P�D�L�V���S�H�W�L�W���D���S�H�W�L�W�����H�W���G�R�L�W���I�D�L�U�H���X�Q�J���E�X�Y�U�D�L�J�H���G�¶�X�Q�H�V���H�V�S�L�V�V�H�V���H�W���G�¶�H�D�X�H ; et de celluy doit user 
puis se pourra mettre a eaue pure et ainsi pourra garder sa santé et sa bonne compleccion 
om. W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 61 ���� �F�¶�H�V�W�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�� �G�X�� �I�L�O�V�� �G�X�� �U�R�L�� �H�W�� �G�X�� �I�L�O�V�� �G�X�� �W�L�V�V�H�U�D�Q�G�� �R�P�� W. 308, 685, Ham. 46, 
Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 61 : Et plus pourras acquerir par leur conseil et sagesse que par puissance de batailles 
om. W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Chap. 64 : Et ne te met point en bataille avec ceulx qui pour envie et convoitise folement comme 
presumpcieux entrent en la bataille om. W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219] 

Quelques variantes et ajouts sont également spécifiques. 

Chap. 22 : Car aucune foiz convient que le roy face asséz de griefs et de maulx autres mss] pour 
necessité qui le contraint, lesquelz desplaisent a ses subgetz add. W. 308, 685, Ham. 44, Ham. 46, 
nafr 18219, nafr 18145] et les portent contre leur cuer 

Chap. 27 : �O�¶�H�V�S�H�U�D�Q�F�H�� �Q�H�� �V�H�U�R�L�W�� �S�D�V�� �E�R�Q�Q�H autres mss] �H�W�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �I�X�W�� �P�D�X�Y�D�L�V�H add. W. 308, 
685, Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219] mais seroit mauvaise 

Chap. 29 : plusieurs roys autres mss] et autres grans seigneurs add. W. 308, 685, Ham. 44, 
Ham. 46, nafr 18219, nafr 18145] ont avancié et et abregié leurs vies. 

Chap. 32 : �&�K�L�H�U���I�L�O�]�����M�¶�D�\���R�¹���S�D�U�O�H�U���P�D�L�Q�W�H�V���I�R�L�]���G�H���<�S�R�F�U�D�V���T�X�L���J�D�U�G�R�L�W���P�D�L�Q�W�H�V���I�R�L�]���G�\�H�F�W�W�H���D�I�I�Ln 
�T�X�¶�L�O���S�H�•�V�W���G�X�U�H�U���H�W���Y�L�Y�U�H���S�O�X�V���O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W autres mss] Et un sien disciple ly dist : « Chier maistre, 
se tu vouloies bien maingier, tu ne seroies pas si foible de corps comme tu es. » Et Ypocras lui 
respondit : « Chier filz, je veuil mengier affin que je vive et non pas vivre affin que je mengue. » 
�/�¶�H�Q�� �G�R�L�W�� �E�R�L�U�H�� �H�W�� �P�D�L�Q�J�L�H�U�� �S�R�X�U�� �G�X�U�H�U�� �H�W�� �Y�L�Y�U�H�� �S�O�X�V�� �O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W��add. W. 308, 685, Ham. 44, 
Ham. 46, nafr 18219, nafr 18145] 

Chap. 34 : �T�X�¶�L�O���X�V�H���G�H���F�K�D�X�G�H�V���Y�L�D�Q�G�H�V���D�W�U�H�P�S�H�H�P�H�Q�W autres mss] et ainsi est de la nature humide 
et chaude add. W. 308, 685, Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219, nafr 18145] mais, se la chaleur estoit 
trop creüe et enflamee 

Chap. 53 : en plusieurs autres lieux de ton corps autres mss] desquelz Dieu te vueille garder 
add. W. 308, 685, Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219] 

Chap. 60 : qui la prent oultre mesure autres mss] et la quantité ordonné add. W. 308, 685, 
Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219, nafr 18145] Ainsi est du vin oultrageusement prins 

Chap. 64 : Et te loges tousjours le plus prés que tu pourras autres mss] en lieu prés de 
montaignes. W. 308, 685, Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219, nafr 18145] 

Notre relevé fait apparaître une certaine proximité du manuscrit nafr 18145 avec les témoins 

W. 308, 685, Ham. 46, Ham. 44, nafr 18219. Il semble donc que nous puissions quelque peu élargir 

la sous-famille repérée par Jacques Monfrin : elle comporterait donc désormais six manuscrits 

(W. 308, 685, Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219, nafr 18145) dont le texte diverge de façon 

significative par rapport aux autres témoins. Parmi ces six témoins, nous distinguerons deux 

groupes : trois manuscrits apparaissent en effet plus fautifs et doivent être rejetés en bas du stemma. 
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2- 4. 2. 1. 2. Deux groupes de manuscrits : 

Les parentés entre nos six témoins étant plus labiles, les conclusions auxquelles nous sommes 

arrivé sont nécessairement des conjectures. Toutefois, les recoupements dans la collation laissent 

augurer que nos analyses se rapprochent des liens effectifs entre les manuscrits. 

�/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V���W�L�W�U�H�V�� �G�H���F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �P�H�W�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�H���O�L�H�Q�� �H�Q�W�U�H���:�� 308, Ham. 46 et nafr 18219 

�G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����+�D�P�� 44, nafr �������������H�W�����������G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����'�H�V���G�p�F�D�O�D�J�H�V���H�[�L�V�W�H�Q�W���H�Q���H�I�I�H�W���H�Q�W�U�H���O�H�V���W�L�W�U�H�V��

des chapitres et leur contenu. Après le chapitre 4 �± le prologue de Philippe de Tripoli �± doit se 

�W�U�R�X�Y�H�U���O�D���V�H�F�R�Q�G�H���p�S�v�W�U�H���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�����2�U���� �V�L���O�H���W�H�[�W�H���H�V�W���E�L�H�Q���F�H�O�X�L���D�W�W�H�Q�G�X�����O�H���W�L�W�U�H���Q�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���S�D�V��

dans W. 308, Ham. 46 et nafr 18219 et il est quelque peu différent dans 685. Le décalage est 

rattrapé par la suite : W. 308 et nafr 18219 proposent deux chapitres en un et, dans Ham. 46, le titre 

« �'�H���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W » est écrit à deux reprises. Nous supposons donc que nafr 18145, Ham. 44 et, 

�G�D�Q�V���X�Q�H���P�R�L�Q�G�U�H���P�H�V�X�U�H���������������G�p�U�L�Y�H�Q�W���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���Q�R�Q��fautif sur ce point. Le tableau suivant 

propose une synthèse de nos observations. 

W. 308 nafr 18219 Ham. 46 Ham. 44 nafr 18145 685 

Prologue de 
Philippe 

Prologue de 
Philippe 

Prologue de 
Philippe 

Prologue de 
Philippe 

Prologue de 
Philippe 

Prologue de 
Philippe 

De la maniere 
des roys touchant 
largesse 

De la maniere 
des roys touchant 
largesse 

De la maniere 
des roys touchant 
largesse 

Une epistre que 
Aristote envoya 
a Alixandre 

Une epistre que 
Aristote envoya 
a Alixandre 

Comment 
Aristote prie 
�'�L�H�X�� �S�R�X�U�� �O�¶�Hstat 
�G�¶�$�O�L�[�D�Q�G�U�H 

De largesse et 
avarice 

De largesse et 
avarice 

De largesse et 
avarice 

De la maniere 
des roys touchant 
largesse 

De la maniere 
des roys touchant 
largesse 

Des quatre 
manieres de roys 

Des vertus et des 
vices 

Des vertus et des 
vices 

Des vertus et des 
vices 

De largesse et 
avarice 

De largesse et 
avarice 

De la nature des 
roys touchant 
largesse 

De 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

De 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

Cy parle de 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

Des vertus et des 
vices 

Des vertus et des 
vices 

Des vertus et des 
vices 

�'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q��
finale 

�'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q��
finale 

De 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

De 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

De 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

De 
�O�¶�H�Q�W�H�Q�G�H�P�H�Q�W 

om titre om titre �'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q��
finale 

�'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q��
finale 

�'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q��
finale 

�'�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q��
finale 

om titre xe Des maulx Des maulx Des maulx Des maulx Des maulx 

Cette hypothèse visant à proposer deux groupes de manuscrits se trouve partiellement 

�F�R�Q�I�L�U�P�p�H���S�D�U���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���P�L�F�U�R�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�����(�Q���Y�R�L�F�L���T�X�H�O�T�X�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V�� 

Exemples Chapitres W. 308 nafr 18219 Ham. 46 Ham. 44 nafr 18145 685 

1 1 Pipatique pipatique pipatique parripiti paripatetiques peripatique 

2 36 �/�¶�D�P�H�� �D��
prins sa 

�/�¶�D�P�H�� �D�S�U�p�V��
sa refection 

�/�¶�D�P�H��aprés a 
pris sa 

�/�¶�R�P�P�H�� �D��
prins sa 

�/�¶�R�P�P�H�� �V�H��
reffectionne 

�/�¶�D�P�H���D�S�U�p�V��
sa refection 
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refection refection refection 

3 36 Rembaille rambaille renbaille reübarbe remberbe om 

4 45 Paons Paons paons poucins poucins om 

5 45 �6�¶�D�P�H�Q�G�U�L�U�D Se amaindrira Se amendrira adviendra aviendra Est amendri 

6 46 Comme 
char de 
beuf, veel 
de lait 

Comme char 
de beuf, viau 
de lait 

Comme char 
de veaulz de 
lait 

Comme char 
de veaulx a 
lait 

Comme veau de 
lait 

Comme 
char de 
veaulx de 
lait 

7 48 Les conduis Les conduys Les pories Les pores Les pourres Les porres 

8 55 Alibiauri vii 
draines  

Alibiaurii sept 
draines  

Alibi aurei 
sept draines 

Alibi avec 
sept dragmes 

A libri aurei 
chascun matin 
sept draines et 
une passe et de 
raisins doulx 

Albi aurey 
ung draines 
et ... passez  

9 60 Necessité necessité nicete nicete nycete nicete 

�¾ Le premier cas met en évidence une faute commune à W. 308, Ham. 46 et 

nafr 18219. La barre horizontale de la partie inférieure du « p », abréviation 

fréquente pour « per » ou « par », a disparu de nos trois témoins, transformant 

ainsi le nom des disciples �G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H�����/�D���E�R�Q�Q�H���O�H�F�W�X�U�H���G�H���Q�D�I�U 18145 est quelque 

peu dénaturée chez 685 (et dans de nombreux autres témoins) et totalement chez 

Ham. 44 ; nous serons donc tenté de supposer des manuscrits intermédiaires entre 

nafr 18145, Ham. 44 et 685. 

�¾ Les exemples 2, 6 et 8 montrent que nafr 18145 propose un texte différent, 

parfois plus détaillé et plus original que les autres témoins. Ceux-ci ont une 

tendance à la banalisation qui devient porteuse de mauvaises lectures. 

�¾ Les quatre derniers exemples soulignent la grande proximité entre W. 308 et 

nafr 18219. Le non-sens108 alibiauri vii draines �H�V�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H���� �'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W����

ils ne peuvent avoir été copiés sur nafr ������������ �S�X�L�V�T�X�¶�L�O�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �D�X�F�X�Q�H�� �O�H�o�R�Q��

commune dans nos exemples. 

Par conséquent, Ham. 44, nafr 18145 et 685 semblent moins corrompus et nafr 18145 apparaît 

non seulement comme �O�H���S�O�X�V���D�Q�F�L�H�Q���P�D�L�V���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���X�Q���S�H�X���F�R�Q�Q�H�[�H���j���O�D���I�D�P�L�O�O�H���. . Le second 

groupe propose un texte plus fautif ; W. 308 et nafr 18219 ont par ailleurs subi au moins une étape 

intermédiaire par rapport à nafr 18145. Un premier stemma se dégage. 

                                                           
108 Nous revenons sur ce passage dans notre partie « Notes et éclaircissements ». 
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nafr 18145 
 

 Ham. 44 685 ? 
 

 Ham 46 ? 
 

W. 308 �± nafr 18219 

2- 4. 2. 1. 3. Place de nafr 18219 et W. 308 : 

La comparaison entre nafr 18219 et W. 308 montre que W. ���������D���V�X�E�L���P�R�L�Q�V���G�¶�D�O�W�p�U�D�W�L�R�Q�V���� �(�Q��

effet, nafr �������������S�R�V�V�q�G�H���X�Q�H���F�L�Q�T�X�D�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�����G�R�Q�W�����������G�X���F�K�D�S�L�W�U�H���I�L�Q�D�O���V�X�U��

la physiognomonie) alors que W. 308 en a moins de dix. Une multitude de variantes apparaît 

également dans nafr 18219 mais pas dans W. 308, ce qui tend à prouver que le manuscrit de 

�%�D�O�W�L�P�R�U�H�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �S�D�V�� �Y�H�Q�L�U�� �G�X�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �S�D�U�L�V�L�H�Q���� �/�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �F�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �P�H�W�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �X�Q�H��

particularité de ce manuscrit : le copiste semble proposer quelques récritures. En voici quelques 

exemples. 
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Chapitres W. 308 nafr  18219 

27 Sachez dont que par foy bien gardee est faicte la 
bonne assamblee des hommes. Ce sont les citéz 
habitees de bonnes communes et est la noble 
seignourie des roys ; par foy gardee sont les 
chasteaulx gardéz et tenus et les roys 
seignourissans. 

Sachez doncque que par foy bien gardee est faicte la 
bonne assamblee et sont les citéz habitees de bonnes 
communes. Et par ycelle seigneurie des roys 
seigneurissant par tout le monde. 

27 �/�H�� �U�R�\�� �Q�H�� �G�R�L�E�W�� �M�X�U�H�U�� �V�¶�L�O�� �Q�¶�H�Q�� �H�V�W�� �P�R�X�O�W�� �S�U�L�p�� �H�W��
requis. 

Le roy par especial entre aultre peuple ne doibt jurer 
�Q�H���I�D�L�U�H���V�H�U�P�H�Q�W���V�¶�L�O���Q�¶�H�Q���H�V�W���P�R�X�O�W���S�U�\�p���H�W���U�H�T�X�L�]���H�W��
que la chose moult le requiert. 

27 Leur roy faisoit moult de seremens Le roy, qui pour lors regnoit, faisoit moult de 
sermens faux et desloyaux 

30 �(�Q���Y�H�U�L�W�p�����F�H�X�O�[���Q�H���V�F�H�Y�H�Q�W���T�X�¶�L�O�]���G�L�H�Q�W�� En verité, ceulx qui le dient ont petit entendement. 

30 Tu pourvoiz ton hostel de robes, de buche, de 
charbon, et te garniz de pluiseurs aultres choses par 
lesquelles quant viennent les grans froidures 
�G�¶�L�Y�H�U������ 

Pourvoyez ton hostel de buche, de charbon et te 
�J�D�U�Q�\�V�� �G�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �D�X�O�W�U�H�V�� �F�K�R�V�H�V�� �F�R�P�P�H�� �G�¶�X�Q�H��
�J�U�R�V�V�H�� �U�R�E�H�� �G�¶�\�Y�H�U�� �H�W�� �F�K�R�V�H�V�� �V�H�P�E�D�E�O�H�V�� �S�D�U��
�O�H�V�T�X�H�O�O�H�V���T�X�D�Q�W���Y�L�H�Q�W���T�X�¶�L�O���I�D�L�W���J�U�D�Q�W���I�U�Rit... 

32 �-�¶�D�\���R�X�w���S�D�U�O�H�U���G�H���<�S�R�F�U�D�V���T�X�L�� �J�D�U�G�R�L�W�� �P�D�L�Q�W�H�I�I�R�L�]��
�G�L�H�W�W�H�� �D�I�I�L�Q�� �T�X�¶�L�O�� �S�H�•�V�W�� �G�X�U�H�U�� �H�W�� �Y�L�Y�U�H�� �S�O�X�V��
longuement. Et ung sien disciple ly dist... 

Je ouÿ dire que Ypocras gardoit mainteffoiz diete 
�D�I�I�L�Q�� �T�X�¶�L�O�� �S�H�•�V�W�� �G�X�U�H�U�� �H�W�� �Y�L�Y�U�H�� �S�O�X�V�� �O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W���� �(�W��
advint une foiz que ung sien disciple luy dist... 

37 �/�¶�D�P�H���D���S�U�L�Q�V���V�D���U�H�I�H�F�W�L�R�Q �/�¶�D�P�H���D�S�U�p�V���V�D���U�H�I�H�F�W�L�R�Q 

43 �/�¶�H�V�W�R�P�D�F���Q�H���S�H�X�W���G�L�J�H�U�H�U���O�D���Y�L�D�Q�G�H���H�W���G�H�P�H�X�U�H���H�Q��
�O�¶�H�V�W�R�P�D�F�� �V�D�Q�V�� �G�L�J�H�V�W�L�R�Q�� �H�W�� �Q�H�� �I�D�L�W�� �Q�X�O��
nourrissement. 

�/�¶�H�V�W�R�P�D�F�� �Q�H�� �S�X�H�W�� �G�L�J�H�U�H�U�� �O�D�� �O�X�\�� �I�D�L�W�� �P�D�O�� �S�Rur la 
�I�R�U�W�H�� �G�L�J�H�V�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �Q�¶�D�� �D�F�R�X�V�W�X�P�H�H�� �H�W�� �G�H�P�H�X�U�H�� �O�D��
viande sans faire nourrissement au corps.  

56 �������� �T�X�¶�L�O�]�� �I�H�w�V�V�H�Q�W�� �X�Q�H�� �W�H�O�O�H�� �P�H�G�H�F�L�Q�H�� �H�W�� �V�L��
�S�U�R�X�I�I�L�W�D�E�O�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�•�V�W�� �P�H�V�W�L�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �V�D�Q�W�p���� �/�H�V��
phiziciens grecz disrent... 

�������� �T�X�¶�L�O�]�� �I�H�w�V�V�H�Q�W�� �X�Q�H��telle medicine pour luy et si 
�S�U�R�X�I�I�L�W�D�E�O�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�•�V�W�� �P�H�V�W�L�H�U�� �G�¶�D�X�O�W�U�H�� �H�W�� �T�X�H�� �S�D�U��
ycelle, sa sancté luy fust tousiours gardee. Lesquelx 
assemblés luy dirent... 

56 Et il me samble et dy que celui qui dort bien et par 
�U�D�L�V�R�Q���Q�¶�D�U�D���M�D���P�D�O���D�X���Y�H�Q�W�U�H 

Et ce luy pourra proffiter contre mal de ventre 

57 Telz poissons sont ventouz Telx poissons sont plains de ventosités 

61 Il te het �����P�D�L�V���V�¶�L�O���H�V�W�R�L�W���W�H�O���T�X�¶�L�O���W�H���R�I�I�U�L�V�W���F�H���T�X�¶�L�O��
a  

Celuy te hayt et le bien public de ton royaulme. Et 
�V�¶�L�O���H�V�W�R�L�W���W�H�O���T�X�¶�L�O���W�H���R�I�I�U�H���H�W���K�D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H���F�H���T�X�¶�L�O���D�� 

61 �-�¶�D�\���D�F�T�X�L�V���D�X�F�X�Q�V���E�L�H�Q�V J�¶�D�\���D�F�T�X�L�V���D�X�F�X�Q�V���E�L�H�Q�V���D�Y�H�F�T�X�H�V���Y�R�X�V���H�W���S�D�U���Y�R�V�W�U�H��
service, prenez-les comme des vies. 

61 �4�X�¶�L�O���V�R�L�W���E�L�H�Q���D�W�W�U�H�P�S�p���G�H���V�D���E�R�X�F�K�H Qui soit bien atrempé en parolle 

61 Ce qui touche le bon gouvernement de toy et de 
ton royaulme 

�&�H���T�X�L���W�R�X�F�K�H���O�¶�R�Q�Q�H�X�U���H�W���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���F�K�D�U�J�H��
qui luy a esté baillee  

Ce premier tableau montre que les variantes de nafr �������������V�R�Q�W���� �G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���� �P�L�Q�L�P�H�V���H�W���T�X�¶�j��

�O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���G�H�X�[���S�U�H�P�L�H�U�V���H�[�H�P�S�O�H�V���� �O�H��sens du texte ne change pas vraiment. En revanche, le 

copiste semble proposer quelques réécritures et ajouts par rapport à W. 308. Il se peut donc que 

�Q�R�X�V�� �V�R�\�R�Q�V�� �H�Q�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �F�R�S�L�V�W�H�� �T�X�L�� �S�U�r�W�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �j�� �V�R�Q�� �W�H�[�W�H�� �H�W�� �T�X�L�� �I�D�L�W�� �S�U�H�X�Y�H�� �G�¶�X�Q�H��

certaine originalité en essayant de se démarquer de son modèle. 
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Le second tableau propose un relevé de ces ajouts spécifiques. 

Chapitres W. 308 nafr  18219 
22 Et ont pluiseurs foiz les gens doleur dedens leur 

corps et dehors et les richesses des gens gettent et 
perdent dedens la mer. 

Et en ont plusieurs foiz les gens douleur de dens et 
de corps en plusieurs façons et manieres. Et tant que 
souventesfoiz les marchans estant sur mer en gectent 
leurs biens pour eulx sauver. 

27 �(�W�� �D�X�V�V�L�� �O�H�V�� �J�H�Q�V�� �G�¶�L�F�H�O�X�L�� �U�R�\�D�X�P�H�� �I�D�L�Voient moult 
de feaulx sermens pour destruire leurs prochains 
voisins. 

Et ainsi son peuple luy voult ressembler et prendre 
les coustumes que le roy leur monstroit par quoy 
vouldrent prendre et destruire leurs voisins et 
�O�¶�H�•�V�V�H�Q�W�� �I�D�L�W�� �G�H�� �I�D�L�W�� �V�H�� �Q�¶�H�•�V�W�� �H�V�W�p la doctrine du 
souverain seigneur qui fist et ordonna tout le 
contraire et tant que le sort ceült sur ceulx qui 
�O�¶�D�Y�R�L�H�Q�W���G�H�V�H�U�Y�\�� 

61 Car se tu dis au commancement ce que tu as en 
pensee de faire, tu en sera mesprisiéz.  

Car se tu diz en premier ton vouloir sans 
�D�X�O�F�X�Q�H�P�H�Q�W�� �O�H�� �F�R�X�Y�U�L�U�� �H�W�� �L�O�� �V�H�� �W�U�H�X�Y�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �V�R�L�W��
�U�D�L�V�R�Q�Q�D�E�O�H���� �W�R�Q�� �F�R�Q�V�H�L�O�� �W�¶�H�Q�� �S�U�L�V�H�U�D�� �P�D�L�Q�V�� �H�W�� �V�L�� �H�Q��
pourroient plusieurs par maniere de flaterie tenir ton 
oppinion plus que pour verité. 

64 Il couvient donques que tes subgetz soient bien 
gouvernéz et que ayes cure a villenie nulle force ne 
leur soit faicte 

Il convient donc que tes subgectz soient bien 
gouvernés et que ayez cure de les procurer et 
nestoyer en temps deü comme le bon arbre, lequel il 
fault taillier et esbrancher en la saison �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�\��
reste que ce qui doibt porter fruit. Et le doibs garder 
que nulle vilenie ne force ne nul oultrage ne luy soit 
faicte. 

64 Je te prie et amoneste que tu mettes souvent ton 
corps en batailles et ayes conseil de ceulx de ta 
court et ne veuilles blamer... 

Je te ammoneste et prie que, avant que tu mectez es 
fortunes et dangiers de guerre, ayez premier le bon 
advis et conseil des sages de tes seigneuries car par 
guerre est fort affoibly et diminué le peuple tant en 
nombre que en tresor. Et ne vueillez blasmer... 

Dans ces exemples, les ajouts sont beaucoup plus développés. Nous sommes cette fois en présence 

�G�¶�D�G�G�L�W�L�R�Q�V���S�O�X�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�H�V���T�X�L���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���S�H�X���O�H���W�H�[�W�H�� 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �X�Q�H�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �j�� �F�D�X�V�H�� �G�¶�X�Q�H�� �P�D�X�Y�D�L�V�H��

lecture (dedens / de dens) mais par la suite la disparition des biens en mer apparaît 

comme une condition pour sauver sa vie. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �S�U�R�S�R�V�H�� �G�H�X�[�� �W�H�[�W�H�V�� �V�L�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �T�X�¶�L�O�� �V�H�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �T�X�H��

nafr 18219 soit fondé sur un manuscrit intermédiaire. 

�¾ Le procédé de �O�¶amplificatio �H�V�W�� �j�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �F�D�V ���� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H��

�G�H���O�D���W�D�L�O�O�H���G�H���O�¶�D�U�E�U�H���Q�¶�D�S�S�D�U�D�v�W���G�D�Q�V���D�X�F�X�Q���G�H���Q�R�V���W�p�P�R�L�Q�V�� 

�¾ Le dernier exemple adjoint une conséquence justifiant le conseil. 

Une comparaison avec les versions latines de Philippe de Tripoli �H�W���G�H���5�R�J�H�U���%�D�F�R�Q���D�L�Q�V�L���T�X�¶�D�Y�H�F��

�O�H���W�H�[�W�H���D�U�D�E�H���I�D�L�W���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p���G�H���F�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���� �1�R�X�V���Q�H���O�H�V���D�Y�R�Q�V���W�U�R�X�Y�p�H�V���G�D�Q�V���D�X�F�X�Q�H��

de ces versions. Il faut donc supposer soit que ce manuscrit a été influencé par un texte latin 
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�U�H�P�D�Q�L�p�� ���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �Q�¶�H�Vt pas impossible vu le nombre de Secreta Secretorum) par rapport au 

Kitâb Sirr al-asrâr���� �V�R�L�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �V�R�P�P�H�V�� �H�Q�� �S�U�p�V�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �F�R�S�L�V�W�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O���� �1�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V��

�F�R�Q�V�H�U�Y�p���D�X�F�X�Q���D�X�W�U�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�Y�H�F���F�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���H�W���Q�¶�D�Y�R�Q�V���S�D�V���W�U�R�X�Y�p���O�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���O�D�W�Ln 

correspondant ���� �F�H�O�D�� �U�p�G�X�L�W�� �Q�R�W�U�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �G�¶�X�Q��Secretum Secretorum particulier et nous fait 

�S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H�U�� �O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �G�¶�X�Q�� �F�R�S�L�V�W�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O���� �4�X�R�L�� �T�X�¶�L�O�� �H�Q�� �V�R�L�W���� �O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �H�W��

�G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V�� �O�H�� �S�O�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �V�W�H�P�P�D�� �S�O�X�V�� �E�D�V�� �T�X�H�� �:�� 308. Ses spécificités nous amèneront à 

proposer des variantes à partir de ce témoin. 

La variante « �/�¶�D�P�H�� �D�� �S�U�L�Q�V�� ���� �D�S�U�p�V�� �V�D�� �U�H�I�H�F�W�L�R�Q » �S�H�U�P�H�W�� �T�X�D�Q�W�� �j�� �H�O�O�H�� �G�¶�D�I�I�L�U�P�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[��

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���Q�H���G�p�U�L�Y�H�Q�W���S�D�V���L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���O�¶�X�Q���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�� Le stemma suivant illustre nos analyses. 

Secretum remanié109 ?  
 

nafr 18145 
 

 Ham. 44 ?  685 ? 
 

 Ham 46 ? 
 
 
b 

 
 

  
 

 
nafr 18219 W. 308 

2- 4. 2. 1. 4. Place de 685 et Ham. 46 : 

Plusieurs différences tendent à prouver que 685 est antérieur à Ham. 46. Les trois exemples qui 

suivent nous semblent éclairants. 

Chapitres 685 Ham. 46 

1 �X�Q�H�� �U�H�O�L�J�L�R�Q�� �H�W�� �F�R�P�S�D�L�J�Q�L�H�� �G�H�� �J�H�Q�V�� �T�X�L�� �V�¶�D�S�S�H�O�R�L�W��
peripatique 

�X�Q�H���U�H�O�L�J�L�R�Q���H�W���F�R�P�S�D�L�Q�J�Q�H���G�H�V���J�H�Q�V���T�X�L���V�¶�D�S�S�H�O�O�R�L�W��
pipatique 

37 �(�W���T�X�D�Q�W���O�¶�D�P�H���D�S�U�p�V���V�D���U�H�I�H�F�W�L�R�Q �(�W���T�X�D�Q�W���O�¶�D�P�H��aprés a pris sa reffection 

56 Et qui mengue chacun matin alby aurei ung draines 
et ... passez 

Et qui mengue chacun matin alibi aurei sept draines 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �± déjà analysé par ailleurs �± �U�p�V�X�O�W�H�� �G�¶�X�Q�� �R�X�E�O�L�� �G�H�� �O�D�� �E�D�U�U�H�� �G�X��

« p �ª�� �P�D�U�T�X�D�Q�W�� �O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q���© per ». �&�H�W�W�H�� �I�D�X�W�H�� �H�V�W�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H���G�¶�+�D�P�� 46 et 

amène par la suite sa répétition dans les manuscrits W. 308 et nafr 18219. 

Considérer que 685 est postérieur à Ham. 46 ne peut toutefois être exclu ; dans ce 

                                                           
109 Hypothèse plausible mais non retenue. 
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cas, le copiste de 685 corrigerait une faute, somme toute assez fréquente, dans la 

transmission des textes. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �P�R�Q�W�U�H�� �T�X�¶�+�D�P�� 46 a copié un manuscrit fautif qui donnait 

« aprés �ª�� �H�W���T�X�¶�L�O���D���F�R�U�U�L�J�p���O�D���I�D�X�W�H�� �H�Q���E�D�U�U�D�Q�W���O�H���P�R�W���H�W���H�Q���U�p�p�F�U�L�Y�D�Q�W�� �V�X�U���O�D���O�L�J�Q�H��

supérieure ce qui lui paraissait juste (« a pris »), retrouvant ainsi le sens du texte. 

Cet exemple interdit de penser que le manuscrit berlinois est antérieur à celui de 

Chantilly. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �P�H�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �X�Q�� �Q�R�Q-sens de nos manuscrits, repris de 

témoin en témoin. Un manuscrit intermédiaire existe certainement qui explique le 

passage de « ung draines et ... passez » à « sept draines ». Le manuscrit laisse un 

blanc typographique entre « et » et « passez »�����F�H���T�X�L���S�U�R�X�Y�H���T�X�¶�L�O���Q�¶�D���S�D�V���V�X���O�L�U�H��

« une » dans son manuscrit de base. Le passage de « ung » à « sept » suppose la 

suppression du « g » final et la mauvaise lecture �± fréquente lors des copies �± de 

« un » en « vii » ���� �O�D�� �I�L�Q�� �G�X�� �S�D�V�V�D�J�H�� �D�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W�� �p�W�p�� �S�H�U�G�X�H�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�M�X�U�H�� �G�X��

�W�H�P�S�V���R�X���O�¶�L�Q�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�H�V���F�R�S�L�V�W�H�V�� 

Le manuscrit Ham. 46 est do�Q�F�� �S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�� �j�� �������� �H�W�� �D�X�� �P�R�L�Q�V�� �X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �S�H�U�G�X�� �V�¶�L�Q�W�H�U�F�D�O�H��

entre nos deux témoins. Nous pourrons placer dans notre stemma 685 au-�G�H�V�V�X�V���G�¶�+�D�P�� 46. 

  685 
 
? 
 
 

Ham 46 
Les deux groupes de manuscrits de la branche �. sont donc justifiés. Essayons de déterminer 

plus précisément la place respective de chaque témoin. 

2- 4. 2. 1. 5. Place de Ham. 46 par rapport à W. 308 et nafr 18219 : 

Les variantes de W. 308 et nafr 18219 leur sont spécifiques. Ham. 46 est à placer au-dessus de 

ces deux témoins dans la mesure où il suit des leçons présentes dans les manuscrits qui lui sont �± au 

regard de nos précédentes analyses �± �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�V���� �/�¶�p�W�X�G�H���G�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���V�X�L�Y�D�Q�W�V���S�H�U�P�H�W���G�H���S�U�p�F�L�V�H�U��

les relations entre nos manuscrits110. 

                                                           
110 Un examen plus exhaustif des microstructures viendrait corroborer notre affirmation, déjà suggérée par la parenté 
externe entre W. 308 et Ham. 46. 
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Chap. 47 : comme char de veel de lait Ham. 46] comme char de beuf, veel de lait W. 308, 
nafr 18219] 

Chap. 49 : Et en ce temps sont ouvers les pories Ham. 46] conduis W. 308, nafr 18219] 

Chap. 37 : �/�¶�D�P�H���D�S�U�p�V���V�D���U�H�I�H�F�W�L�R�Q nafr 18219] aprés a pris sa refection Ham. 46] �/�¶�D�P�H���D���S�U�L�Q�V��
sa refection W. 308] 

�¾ Les exemples 1 et 2 confirment la postériorité de W. 308 et nafr 18219 : la 

substitution de « conduis » pour « pores » ne se retrouve que dans ces deux 

manuscrits. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�� �O�D�� �S�D�U�H�Q�W�p�� �G�H�� �Q�R�V�� �G�H�X�[�� �P�D�Q�X�Vcrits avec Ham. 46. Il 

�S�H�U�P�H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �Q�R�W�H�U�� �T�X�¶�+�D�P�� 46 a été copié sur un témoin qui donne la 

leçon « aprés », corrigée par le copiste en « a prins ». C�¶�H�V�W���O�D���O�H�o�R�Q���T�X�L���H�V�W���V�X�L�Y�L�H��

par W. 308 quand nafr 18219 se fonde sur un témoin qui donne « aprés ». Nous 

�H�Q�� �F�R�Q�F�O�X�R�Q�V�� �T�X�¶�X�Q�� �W�p�P�R�L�Q�� �F�R�P�P�X�Q�� �H�W�� �S�H�U�G�X���G�R�Q�Q�H�� �O�D���O�H�o�R�Q��« aprés », corrigée 

par Ham. 46 dont dérive W. 308 mais suivie par nafr 18219. 

�/�¶�H�[�D�P�H�Q�� �G�H�V��microstructures confirme que Ham. 46 est moins fautif que W. 308111. Il sera 

toutefois difficile de le conserver dans la mesure où le chapitre final sur la physiognomonie est 

absent. 

Nous affinerons donc notre stemma ainsi : 

 b  
   
   

 
  Ham. 46 
   
   
c  d 
   
   

nafr 18219  W. 308 
Les liens de parenté entre ces trois manuscrits se trouvent synthétisés dans le stemma proposé 

qui constitue la partie basse de la branche �. : la plus fautive. La partie haute se compose des 

manuscrits Ham. 44, nafr 18145 et 685 dont il nous faut à présent établir les relations. 

                                                           
111 La parenté externe entre ces deux manuscrits le suggérait déjà. 
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2- 4. 2. 1. 6. Deux manuscrits spécifiques : Ham. 44, nafr 18145 : 

Deux manuscrits sont spécifiques et proposent un texte parfois remanié. Ham. 44 fait parfois 

�S�U�H�X�Y�H���G�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p ; par moments, nafr 18145 se démarque sensiblement des autres témoins. 

2- 4. 2. 1. 6. 1. BnF nafr 18145 : 

Ce manuscrit présente des caractéristiques qui le mettent à part. Du point de vue 

iconographique, il contient dix miniatures pour le seul texte du Secret des Secrets�����/�¶�D�V�S�H�F�W���W�H�[�W�X�H�O��

�± qui attire notre attention ici �± lui donne une place à part. Il comporte en effet des ajouts 

spécifiques à la fin de certains chapitres, ajoute un chapitre entier et certaines variantes semblent 

montrer que le copiste réfléchit à son texte. Cependant, il a probablement été copié sur un 

manuscrit partiellement lacunaire comme le suggèrent certains manques. 

Ce témoin ajoute un chapitre intitulé « Des quatre temps » entre les chapitres « Du bien et du mal 

�T�X�L���V�¶�H�Q�V�X�L�W » et « De la maniere de justice ». Il commence au folio 66v (ligne 19-20) et se termine 

au folio 67v (ligne 20-�����������&�¶�H�V�W���H�Q���I�D�L�W���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�X���F�K�D�S�L�W�U�H���T�X�L���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�X���E�D�L�Q���T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H��

dans les témoins de la famille B. Il est absent des autres manuscrits112. 

Cambrai BnF nafr 18145 

Li maniere des bains et des estuves, xxviiie cappittre. 

Alixandre, biaus fieus, saches que baing et estuves sont 
ensi que uns miracles de ce monde qui a droit et a rayson 
le fait et le prent car il doit estre fais et edefiés selonc les 
�L�L�L�L���W�H�P�S�V���G�H���O�¶�D�Q�����&�D�U���O�L���I�U�R�L�V���H�V�W���G�R�Q�Q�p�V���D�O ivier, li tieves 
�R�X���O�L���P�R�L�V�W�H�V���D�X���S�U�L�Q���W�H�P�S�V�����O�L���F�D�X�V���D���O�¶�H�V�W�H�W�����O�L���V�F�p�V���D�X���Z�L�Q��
et pour che, couvient grant sens au faire une estuve. Car on 
�\�� �G�R�L�W�� �I�D�L�U�H�� �L�L�L�L�� �F�D�P�E�U�H�V�� �E�L�H�Q�� �R�U�G�R�Q�Q�H�H�P�H�Q�W�� �O�¶�X�Q�H�� �D�S�U�L�p�V��
�O�¶�D�X�W�U�H�� �G�R�Q�W�� �O�L�� �S�U�X�P�L�H�U�H�� �V�R�L�W�� �F�D�X�G�H���� �O�L�� �V�H�F�R�Q�G�H�� �G�H�� �W�L�H�Y�H�� li 
�W�L�H�U�F�K�H�� �F�D�X�G�H���� �O�L�� �T�X�D�U�W�H�� �V�H�F�T�X�H���� �(�W�� �T�X�D�Q�W�� �R�Q�� �V�¶�L�� �Y�°�W��
baignier ou estuver, on doit prumiers entrer en le prumiere 
et la un pau ariester et ensi ordonnement faire et aler en la 
seconde, en le tierche, en le quarte et en cascune un pau 
demourer et en doit on ossi yssir en tel maniere 
ordeneement par coy li corps del homme ne noist mie 
soudainement de grant caut en grant froit u de grant froit 
en grant caut car grans inconveniens et grans maladie en 
poroit venir. Et saches que tel cose doit estre edefiié en 
lieu hault et qui ait grant fournaise rendans lee femme. Et 
doit avoir ossi ou lieu douces yawes et hierbes souef, 
flairans, couvignables au temps et sir sur biaus sieges 
�D�F�K�X�Y�U�p�V���H�W���D�U�R�X�V�p�V���G�¶�\�D�Z�H�V���U�R�V�H�V���H�W���O�X�L���I�D�L�U�H���W�R�U�N�L�H�U���O�¶�X�Q�H��
�I�L�H���D�S�U�L�p�V���O�¶�D�X�W�U�H���G�¶�X�Q lincuel de lin viel et blanc. Et puis 
�V�H���G�R�L�W���R�Q���O�D�Y�H�U���H�W���L�V�V�L�U���R�U�G�H�Q�Q�H�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�X�Q�H���F�D�P�E�U�H���H�Q��
�O�¶�D�X�W�U�H���� �H�W�� �T�X�D�Q�W�� �R�Q�� �H�Q�� �H�V�W�� �L�V�V�X�W���� �V�¶�R�Q�� �V�H�� �V�H�Q�W�� �Y�D�L�Q�F�X�W�� �G�H��
�W�U�R�S���J�U�D�Q�W���F�D�X�U�H�����R�Q���V�H���G�R�L�W���S�L�J�Q�L�H�U���H�W���X�V�H�U���G�¶�X�Q���R�Q�J�H�P�H�Q�W��
�F�R�Q�Y�L�J�Q�D�E�O�H�� �D�� �O�H�� �V�D�L�V�R�Q���� �(�W�� �V�¶�L�O���D�� �V�R�L�I�����R�Q���G�R�L�W�� �E�R�L�U�H���G�¶�X�Q��

Des quatre temps. 

Chier filz, le baing est une merveilleuse chose et doit selon 
la condicion des quatre temps se tenir et estre. Car le froit 
est attribué a yver et le moeste a printemps, le chaut a esté 
et le sec a antompne. Et est une tresgrande saigesse de 
bien ordonner du baing car la premiere maison du baing 
doit estre froide, la seconde chaude et seiche, la tierce 
moeste et la quarte chaude. Et quant tu viendras ou baing, 
tu dois estre ung petit en la premiere maison et en la 
seconde ung autre petit, et oultre ce, en la tierce, ung autre 
petit ; et en la quarte, tu te puis baigner suffisaument. Et 
quant tu vouldras yssir du baing, tu dois garder celle 
mesure et ordonnance en faisant demeure en chascun ung 
petit comme dist est affin que de trop grant chaleur tu ne 
vieignes tantost a grant froidure ; mais dedans le baing, tu 
te dois bien faire froter et laver et puis de linceulx blans et 
neez essuyer. Aprés, tu dois menger ta viande et boire bon 
�Y�L�Q�� �E�L�H�Q�� �D�W�W�U�H�P�S�p�� �G�¶�H�D�X�H�� �S�X�L�V�� �\�U�D�V�� �U�H�S�R�V�H�U�� �R�X�� �O�L�W�� �H�W��
dormiras ung bon somme et ce te prouffitera ; et le 
remanant du jour passeras en liesse et en respos. 
Touteffois, ung vieil homme ne doit estre ou baing fors 
ung petit car le baing le pourroit bien trop affeiblir et luy 
�S�R�X�U�U�R�L�W�� �E�L�H�Q�� �Q�X�\�U�H���� �(�W�� �F�H�� �J�D�U�G�H�� �E�L�H�Q�� �O�¶�R�P�P�H qui est 
�I�O�X�P�D�W�L�T�X�H���T�X�L���Q�¶�H�Q�W�U�H���S�R�L�Q�W���R�X���E�D�L�Q�J���V�H���Q�¶�H�V�W���D���M�H�X�Q ; et le 
colorique doit faire le contraire ; et se ainsi te gouvernes 
comme j�H���W�¶�D�\���H�Q�V�H�L�J�Q�p�����W�X���Q�¶�D�X�U�D�V���M�D���P�H�V�W�L�H�U���G�H���P�H�G�L�F�L�Q�H��
en toute ta vie. 

                                                           
112 Nous donnons en intégralité ces deux chapitres en rega�U�G�� �O�¶�X�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �H�W�� �L�Q�G�L�T�X�R�Q�V�� �H�Q�� �L�W�D�O�L�T�X�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V��
majeures entre les deux textes. 
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�V�L�U�R�W�� �U�R�V�D�F�K�� �H�W�� �S�U�H�Q�G�U�H�� �G�¶�X�Q�� �O�D�L�W�X�D�L�U�H�� �P�X�V�F�D�G�H�W�� �H�W�� �S�X�L�V��
apriés, un pau de legiere viande et boire vin tempret a 
moitiet et puis aler couquier et dormir car il aide moult ; 
et quant on est esvilliet, on doit le remennant du jour user 
en joie et en repos. Car tels est li ordenes de santé et de 
noureture de corps a tous chiaus qui sont de boine caude 
nature ; mais chils qui est anchiens, frois et moistes, se 
�J�D�U�G�H���E�L�H�Q���T�X�¶�L�O���Q�H���G�H�P�H�X�U�H���O�R�Q�J�H�P�H�Q�W���H�Q�V���X���E�D�L�Q�J���� �P�D�L�V��
sans plus y soit ens tant que ses corps soit lavés et amoistis 
�H�W���I�D�F�K�H���M�H�W�H�U���V�X�U���O�L���\�D�Z�H���D�W�H�P�S�U�H�H���H�W���K�D�V�W�H�H�P�H�Q�W���W�D�Q�W���T�X�¶�L�O��
li samblera que bien sara. Mais chieus qui est fleumatikes, 
�V�H�� �Z�D�U�G�H�� �E�L�H�Q�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�Q�W�U�H�� �H�Q�� �E�D�L�Q�J�� �V�¶�L�O�� �Q�¶�H�V�W�� �H�Q�� �M�X�Q�J�V����
�F�¶�H�V�W���D���G�L�U�H���T�X�¶�L�O���Q�¶�D�L�W���E�X�W���Q�H���P�H�Q�J�L�H�U�� 

Le chapitre « De la maniere de justice » �V�¶�D�F�K�q�Y�H���S�D�U���O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H���G�X���-�X�L�I�� �H�W���G�X���0�D�J�H���� �T�X�H��Jacques 

Monfrin avait énoncée comme caractéristique de la version B113. Ici cependant, les deux 

protagonistes sont devenus un Sarrazin et un P�D�\�H�Q�����1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�R�P�S�D�U�p���F�H���W�H�[�W�H���j�� �O�¶�X�Q���G�H�V���R�Q�]�H��

témoins de la famille B en choisissant le manuscrit que Jacques Monfrin juge le plus ancien, celui 

de Cambrai (Bibl. mun. 959). Les différences sont minimes. Elles sont suffisantes pour penser que 

nafr ������������ �D�� �H�X�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �G�H�� �O�D�� �I�D�P�L�O�O�H�� �%�� �P�D�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �G�p�U�L�Y�H�� �Sas du manuscrit de 

Cambrai. 

Cambrai BnF nafr 18145 

�$�O�L�[�D�Q�G�U�H�����E�L�D�X�V���I�L�H�[�����Q�¶�H�V�W���I�L�D�Q�F�H���H�Q���K�R�P�P�H���T�X�L���Q�H���V�R�L�W���G�H��
�W�H�O�� �O�R�\�� �F�R�P�P�H�� �W�X�� �H�V���� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �W�¶�H�Q�� �D�Y�L�J�Q�H�� �H�Q�V�L�� �T�X�¶�L�O�� �D�Y�L�Q�W��
�O�H�V�� �L�L�� �K�R�P�P�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�D�F�R�P�S�D�J�Q�L�H�U�H�Q�W�� �H�Q�V�D�P�E�O�H�� �H�Q��
cheminant, des quels li uns estoit sarazins de deviers 
Orient et li autres estoit juis : li sarazins chevauchoit une 
�P�X�O�O�H���T�X�¶�L�O���D�Y�R�L�W���Q�R�X�U�L�H���H�W���S�R�U�W�R�L�W���V�H�Q�� �Y�L�Y�U�H���T�X�L�� �P�H�V�W�L�H�U���O�L��
�D�Y�R�L�W���S�R�X�U���O�H�V���G�H�V�L�H�U�V���S�D�V�V�H�U���� �/�L���M�X�L�V���D�O�R�L�W���D���S�L�H�W���H�W���Q�¶�D�Y�R�L�W��
vitaille nulle de quoy il se peuist soustenir ; li  sarasins en 
chevaucant demanda au juis quelle se loy estoit. Il 
respondi et dist : « �-�H���F�U�R�\���H�Q���X�Q���'�L�H�X�����O�H���T�X�H�O���M�¶�R�X���D�R�X�U�H���H�W��
�D�W�H�Q�J�� �G�H�� �O�L�� �J�U�D�Q�W�� �E�L�H�Q�� �D�� �P�¶�D�P�H�� �H�W�� �U�H�P�X�Q�H�U�D�W�L�R�Q�� �D�� �P�L�� �H�W�� �D��
chiaus qui sont de me loy et si est de me creanche que a 
chiaus qui sont contraires a me loy, il me loist que je toille 
leur sanc et leur catel et ne leur doit garder fay ne loyalté 
�Q�H���\�D�X�O�V���H�V�S�D�U�J�Q�L�H�U���Q�H���G�¶�L�D�X�O�V���D�Y�R�L�U���Q�X�O�O�H���P�L�V�H�U�L�F�R�U�G�H�� » Et 
puis demanda li juis au sarazin : « �-�H�� �W�¶�D�\�� �P�R�Q�V�W�U�p���� �G�L�W-il, 
me loy ; or, me fai sage de le tienne, le quelle tu tiens. » Li 
sarazins dist : « Me loy et me creanche est telle : �M�H�� �Y�°�O��
�E�L�H�Q�� �D�� �P�L�� �H�W�� �D�� �F�K�\�D�X�V�� �G�H�� �P�H�� �J�H�Q�H�U�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �Q�H�� �Y�°�O�� �P�D�O�� �D��
creature qui soit desouls Dieu, ne a chiauls qui sont de me 
�O�R�\�� �Q�H�� �D�V�� �D�X�W�U�H�V���� �H�W�� �F�U�R�\�� �H�W�� �W�L�H�Q�� �F�¶�R�Q�� �G�Rit garder et tenir 
loyalté et droiture et equité a toutes creatures desous Dieu 
et estre piteus et misericord et, pour che, ne me plaist nulle 
injure et me samble que se aucuns mauls avient a creature 
�T�X�¶�L�O�� �P�H�� �J�U�L�H�Y�H�� �H�W�� �W�R�X�U�E�O�H�� �H�W�� �V�L�� �G�H�V�L�U�H�� �O�H�� �S�U�R�S�U�L�H�W�p�� �H�W 
�O�¶�D�Y�D�Q�F�K�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �K�R�P�P�H�V�� �Y�L�Y�D�Q�V�� » Adont, 
respondi li juis et dist : « Se aucun te fasoit ingure que 
seroiche, que ten feroies ? » Li sarazins respondi : « Diex, 
�D�X�� �F�L�H�O�� �E�R�L�Q�V�� �H�W�� �M�X�V�W�H�V�� �H�W�� �V�D�J�H�V���� �D�� �F�X�L�� �Q�X�O�O�H�� �F�R�V�H�� �Q�¶�H�V�W��
repuse ne celee de ses creat�X�U�H�V���� �T�X�¶�L�O�� �J�D�U�G�H�� �O�H�V�� �E�R�L�Q�V��

Aprés, chier filz, je te prie que tu ne te fyes jamais a ung 
�K�R�P�P�H�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �G�H�� �W�D�� �O�R�\���� �(�W�� �W�H�� �V�R�X�Y�L�H�L�J�Q�H�� �G�H�� �G�H�X�[��
�K�R�P�P�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�D�F�R�P�S�D�L�J�Q�H�U�H�Q�W�� �H�Q�� �X�Q�� �F�K�H�P�L�Q���� �G�R�Q�W�� �O�¶�X�Q��
�H�V�W�R�L�W�� �M�X�L�I�� �H�W�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �H�V�W�R�L�W�� �S�D�\�H�Q�� �G�H�V�� �S�D�U�W�L�H�V�� �G�¶�2�U�L�H�Q�W���� �/�H��
payen chevauchoit une mulle, laquelle il avoit nourrie et 
qui portait vitailles et autres choses qui luy estoient 
�Q�H�F�H�V�V�D�L�U�H�V���S�R�X�U���V�R�Q���Y�R�\�D�J�H�����/�H���M�X�L�I���H�V�W�R�L�W���D���S�L�p���H�W���Q�¶�D�Y�R�L�W��
rien ; ainsi comme ilz aloient ensemble, le payen demanda 
au juif quelle foy et quelle loy il tenoit. Et le juif luy dist et 
repondit : « je croy que ou ciel est ung seul dieu, lequel je 
honnoure ���� �H�W�� �D�\�� �H�V�S�H�U�D�Q�F�H�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �G�H�� �O�X�\�� �O�D�� �V�D�O�Y�D�F�L�R�Q�� �G�H��
�P�¶�D�P�H���H�W���G�H���W�R�X�V���F�H�X�O�[���T�X�L���W�L�H�Q�Q�H�Q�W���P�D���O�R�\���H�W���P�D���F�U�H�D�Q�F�H����
Et tous ceulx qui ne sont de ma loy, je leur doy et puis 
tollir la leur et leur sang et la vie du corps et de leurs 
femmes, enfans et parens. Et si suys maudit se je leur 
�J�D�U�G�H���Q�H���I�R�\���Q�H���O�R�\�D�X�W�p���H�W���V�H���M�H���O�H�X�U���D�\�G�H���H�Q���U�L�H�Q�����Q�H���V�L���M�¶�D�\��
�S�L�W�L�p���Q�H���P�L�V�H�U�L�F�R�U�G�H���G�¶�H�X�O�[�� » Et quant le juif eüt ce dit, il 
�G�L�V�W���D�X���S�D�\�H�Q���T�X�¶�L�O���O�X�\���P�R�Q�V�W�U�D�V�W���V�D���O�R�\���F�R�P�P�H��il luy avoit 
monstré la sienne. Lors, le payen respondit : « Ma foy et 
ma loy est ceste : je vueil bien a moy mesmes et mes 
enfans et ne vueil mal a nulle creature de Dieu ou a ceulx 
qui tiennent ou qui ne tiennent ma loy et croy que tous 
ceulx qui vivent en justice et en misericorde qui ne font 
�P�D�O���Q�H���Y�L�O�O�H�Q�L�H���D���D�X�W�U�X�\���V�R�Q�W���V�D�X�Y�p�]�����(�W���P�H���V�H�P�E�O�H���T�X�H���V�¶�L�O��
�Y�L�H�Q�W���P�D�O���Q�H���G�H�V�W�R�X�U�E�L�H�U���D���D�X�W�U�X�\���T�X�H���M�¶�H�Q���G�R�\���H�V�W�U�H���G�R�O�D�Q�W����
oncques villennie ne me pleüt et si vouldroie bien que 
homme avecques santé venist a chascun. » Lors dist le juif 
au payen : « Que diroyes-�W�X�� �V�L�� �D�X�F�X�Q�H�� �Y�L�O�O�H�Q�Q�L�H�� �W�¶�H�V�W�R�L�W��
faite ? » Le payen dist : « Je scay bien que ou ciel est Dieu 
juste, bon et saige, a qui rien ne puet estre celé, qui 

                                                           
113 Jacques Monfrin, « �/�D���3�O�D�F�H�« », p. 89. 
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selonc leur bonté, rent auls mauvais selonc leur meffais. » 
Adont li juis dist : « Pour coy ne confermes-tu te loy par 
�°�X�Y�U�H�V ? » « Comment le feraige ? » dist li sarazins. Li 
juis respondi : « Tu vois que je sui des biens engenrés de 
le creation de Dieu com tu ies et sui apiet, familleus et 
�O�D�V�V�p�V�� �H�W�� �W�X�� �H�V�� �E�L�H�Q�� �P�R�Q�W�p�V�� �H�W�� �E�L�H�Q�� �V�°�O�p�V�� �H�W�� �V�L�� �Q�¶�D�V�� �Q�X�O�O�H��
compassion de mi. » Quant li sarazins oÿ che, il descendi 
et mist se mulle jus et atrait se vitaille et repeüt bien le juis 
et puis le fist monter sur se mulle pour lui deslaser et aloit 
apiet apriés lui. Et quant li juis se senti montés, il hasta 
moult le mulle et eslonga le sarazin de quanques il pot. Li 
sarazins commencha a lasser et hucha a hault cri apriés le 
�M�X�L�I���H�W���G�L�V�R�L�W���T�X�¶�L�O��estoit lasés et li juis, en chevaucant adiés 
�D�Y�D�Q�W���� �O�L�� �H�V�F�U�L�R�L�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �U�H�W�R�X�U�Q�H�U�R�L�W�� �P�L�H�� �D�L�Q�V�� �V�¶�H�Q�� �\�U�R�L�W��
atout le mulle, car il li avoit bien dit en demoustrant se loy 
et par che fait, il le voloit esprouver et confremer. Li 
�V�D�U�D�]�L�Q�V�� �V�¶�H�V�F�U�L�D�� �H�W�� �O�L�� �G�L�V�W�� �Tue pour Dieu, il ne le laissast 
�P�L�H���H�Q���F�K�H���G�H�V�H�U�W���S�R�X�U���O�H�V���E�H�V�W�H�V���V�D�X�Y�D�L�J�H�V���T�X�L���O�¶�R�F�L�U�R�L�H�Q�W��
�H�W���O�L���M�X�L�V���V�¶�H�Q���D�O�R�L�W���W�R�X�G�L�V���V�D�Q�V���U�L�H�Q�V���U�H�V�S�R�Q�G�U�H�����/�L���V�D�U�D�]�L�Q�V��
�I�X���V�L���F�R�Q�I�X�V���T�X�¶�L�O���Q�H���V�H�•�W���T�X�H���I�D�L�U�H�����$�G�R�Q�W���V�¶�D�Y�L�V�D���L�O���G�H���V�H��
loy en drechant son kief vers le ciel et dist : « Mes Dieus, 
tu scés que je croy en ti et en tes commandemens et ay 
saintefiiet te loy en le monstrant a che juis. Sire Dieu, 
�Y�°�O�O�H�V�� �G�H�P�R�X�V�W�U�H�U�� �S�D�U�� �W�H�� �G�H�E�R�L�Q�D�L�U�H�W�p�� �H�W�� �F�R�Q�I�U�H�P�H�U�� �W�H�� �O�R�\��
en qui je croy viers che juis ». Et assés tos apriés, vit li 
sarazins revenir se mulle sans le juis. Il le prist et remonta 
sus et quant il eüt chevauciet une pieche, il trouva le juis 
qui estoit keüs et tous defroissiés. Li sarazins passa outre 
�H�W�� �O�L�� �M�X�L�V�� �V�¶�H�V�F�U�L�D�� �H�W�� �G�L�V�W : « Boins freres, aies misericorde 
de mi car je muir : �V�¶�D�L���P�H�V�W�L�H�U���G�H���W�H���S�L�W�p ; conferme te loy 
�H�Q���P�L���F�D�U���W�X���P�¶�D�V���V�R�X�U�P�R�Q�W�p�� » Li sarasins respondi : « Tu 
as pekiet en mi et me laissas sans misericorde. » Li juis 
respondi : « Ne me repreng mie de le cose passee car je 
�W�¶�D�Y�R�L�H���G�L�W���T�X�H���W�H�O�O�H���H�V�W�R�L�W���O�L��lois u je fui nouris ». Et adont 
fu li sarazin vaincus par pité et porta li sarazin le juis 
jusques a le chité u il devoit aler a ses gens, et assés tos 
apriés, li juis morut. Quant li sires de le citet oÿ comment 
li sarasins avoit ouvret et fait tel loyalté, il le fist mander et 
�O�H�� �I�L�V�W�� �E�D�L�O�O�L�� �H�W�� �J�D�U�G�L�H�Q�� �G�H�� �V�H�� �W�L�H�U�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �E�R�L�Q�H�V�� �°�X�Y�U�H�V��
qui en lui estoient. 

guerredonnera les bons selon leur bonté et les mauvais 
selon leur mauvaistié. » Lors dist le juif au payen : « Que 
ne gardes-tu ta foy ? Tu vois que je suys a pié et suys las et 
travaillé et meurs de fain, et tu es a cheval, saoul et 
repousé. » Lors le payen descendit de dessus sa mulle et 
ouvrit sa malette et donna au juif bien a boire et a menger 
et puis le fist monter sur sa mulle. Et quant le juif fut [sur] 
sa mulle, il la fiert des esperons et laissa le payen ; et le 
�S�D�\�H�Q�� �O�X�\�� �F�U�\�H�� �H�W�� �O�X�\�� �S�U�L�H�� �T�X�¶�L�O�� �O�¶�D�W�W�H�Q�G�L�V�W���� �(�W�� �O�H�� �M�X�L�I�� �O�X�\��
dist : « �-�H�� �W�¶�D�\�� �G�L�W�� �P�D�� �O�R�\�� �H�W�� �O�D�� �F�R�Q�G�L�F�L�R�Q�� �G�¶�L�F�H�O�O�H�� �H�W�� �M�H�� �O�D��
vueil garder. �ª�� �/�R�U�V�� �V�¶�H�Q�� �D�O�O�D�� �O�H�� �M�X�L�I�� �H�W�� �O�D�L�V�V�D�� �O�H�� �S�D�\�H�Q�� �D�X��
desert ; et le payen dist et crya : « Ha, juif ! ne me vueilles 
laisser en ce desert que je ne soye occis des lyons ou que 
je ne meure de malle mort, de fain ou de soif ; ayes 
�P�L�V�H�U�L�F�R�U�G�H�� �G�H�� �P�R�\�� �V�L�F�R�P�P�H�� �M�¶�D�\�� �H�•�� �V�X�U�� �W�R�\�� » Le juif 
alloit tousjours et ne regardoit point darriere luy et ne luy 
chaloit de chose que le payen luy dist. Quant le payen vit 
�T�X�¶�L�O���Q�¶�H�V�W�R�L�W���S�O�X�V���Q�X�O�O�H���D�S�S�D�U�D�Q�F�H���T�X�H���O�H���M�X�L�I���U�H�W�R�X�U�Q�D�V�W�����L�O��
leva sa teste vers le ciel et dist : « Beau Sire Dieu, tu 
�F�R�Q�J�Q�R�\�V�� �T�X�H�� �M�¶�D�\�� �F�U�H�•�� �H�Q�� �W�R�\�� �H�W�� �H�Q�� �W�D�� �O�R�\ ; et en tes 
�P�D�Q�G�H�P�H�Q�V�� �M�H�� �W�¶�D�\�� �D�R�X�U�p�� �V�L�� �F�R�P�P�H�� �W�X�� �V�F�p�]���� �0�H�F�W�]�� �D�X��
courage du juif de faire ce que celuy requiers. » Lors, 
�D�S�U�p�V�� �F�H�V�W�H�� �S�U�L�H�U�H���� �Q�¶�D�O�D�� �O�H�� �S�D�\�H�Q�� �T�¶�X�Q�J�� �S�R�X�� �D�Y�D�Q�W�� �T�X�¶�L�O��
�W�U�R�X�Y�D���O�H���M�X�L�I���T�X�L���H�V�W�R�L�W���F�K�H�•�W���D���W�H�U�U�H���H�W���V�¶�H�V�W�R�L�W���U�R�P�S�X���X�Q�H��
jambe et blecié le col. Et quant la mulle vit son maistre qui 
�O�¶�D�Y�R�L�W���Q�R�X�U�U�L�H���� �H�O�O�H���O�H�� �F�R�Q�J�Q�H�•�W���H�W�� �Y�L�Q�W���D���O�X�\ ; et le payen 
monta dessus et vouloit laisser le juif. Et le juif crie et 
dist : « Chier frere, ayes misericorde de moy car je meurs 
et vueilles garder ta loy, laquelle te donne victoire sur 
moy. » Lors le payen le print a blasmer et luy dist : « Tu as 
failly envers moy quant tu me laissas sans misericorde. » 
Et le juif luy respondit : « �7�X�� �Q�H�� �P�¶�H�Q�� �G�R�L�V�� �E�O�D�V�P�H�U�� �Q�H��
�U�H�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�D�U�� �W�¶�D�Y�R�\�H�� �E�L�H�Q�� �G�L�W�� �T�X�H�O�O�H�� �H�V�W�R�L�W�� �P�D�� �O�R�\�� �H�W�� �P�D��
foy en laquelle moy et mes parens fusmes nourriz. » Lors 
le payen eüt pitié de luy et le monta darriere luy sur sa 
�P�X�O�O�H�� �H�W�� �O�¶�H�P�S�R�U�W�D�� �H�Q�� �O�D�� �F�L�W�p�� �H�W�� �O�H�� �E�D�L�O�O�D�� �D��ses gens. Et 
aprés pou de temps mourut le juif. Et quant le roy de la 
cité ouÿst cecy, il fist venir devant luy le payen et pour sa 
�S�U�R�G�R�P�P�\�H���H�W���D�X�V�V�L���T�X�¶�L�O���D�Y�R�L�W���O�R�\�D�O�H�P�H�Q�W���J�D�U�G�p���V�D���O�R�\�����L�O��
fist gouverneur du paÿs. 

À la fin du chapitre « Des estudes », notre copiste ajoute quelques lignes. 

Cambrai BnF nafr 18145 

Et qui cuides tu qui les boins fais de cha en ariere ait 
publiiés ? Chiertainement che ont fait li boin estudiant et li 
boin sage qui par leur bonté ont tel cose deservie. Dont je 
�P�H�� �U�D�P�H�Q�E�U�H���G�¶�X�Q�H���G�D�P�R�L�V�L�H�O�O�H���T�X�L���H�Q���O�¶�R�V�W�H�O���V�H�Q���S�H�U�H���G�H��
�O�H���J�U�D�Q�W���H�V�W�X�G�H���T�X�¶�H�O�O�H���H�•�W�����D�S�U�L�V�W���H�W���V�H�•�V�W���O�H���F�R�X�U�V���G�H�O���D�Q���H�W��
des estoilles et anunchoit aucuns fais a venir les 
sollempaites du moys, le cours des planettes et le cause del 
abregement des jours et des nuis et le retour des planettes 
et le bresiet des cercles du jour et les singnes des estoilles 
qui aprendent a jugier de che qui avenir est et moult 
�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �F�R�V�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�W�� �D�� �F�K�H���� �(�W�� �S�X�L�V�� �T�X�H�� �V�L�� �H�V�W��
par nature et par droit tu devroies et poroies mieus venir a 
perfection de sienche que ne fist une telle demisielle. 

�H�W���F�¶�H�V�W���O�D���P�D�Q�L�H�U�H���T�X�L���I�D�L�W���O�R�X�H�U���O�D���J�U�D�Q�W���V�D�L�J�H�V�V�H���T�X�L���I�D�L�W���D��
�U�H�F�R�P�P�D�Q�G�H�U���� �$�L�Q�V�L�� �H�V�W�� �O�¶�H�P�S�L�U�H���� �K�R�Q�Q�R�X�U�H�� �O�H�� �U�R�\�D�X�P�H����
enlumine la court royale essaulcee et les fais du roy 
publiéz par tout le monde. Quelle est la chose qui plus 
essaulca le royaume par dessus tous royaumes et qui leurs 
fais publia perpetuellement par tout le monde ? Ce fut la 
grant diligence et noblesse des estudians et des saiges et 
des clers lesquelx aymerent science sur toutes choses 
terres et euvres et ja furent en grace plusieurs pucelles qui 
�S�D�U�� �J�U�D�Q�W�� �H�V�W�X�G�H�� �D�S�U�L�Q�G�U�H�Q�W�� �H�W�� �V�F�H�•�U�H�Q�W�� �O�H�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�� �H�W��
des choses avenir et la solennité des moys et la cause 
pourquoy les jours et les moys sont plus grans et plus petis 
a une heure que a autre et la revolucion des planettes, le 
sercle du siecle, le cours et le signe des estoilles et le 
jugement des choses avenir et plusieurs autres choses qui 
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�V�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���D�X���I�L�U�P�D�P�H�Q�W�� 

À la fin du chapitre « De la garde de santé », quelques lignes ont été copiées sur B. 
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Et vraiement chieus est cause de se dechevanche meismes 
et de se perdicion et moult plus sera et est cause de le 
�S�H�U�G�L�F�L�R�Q�� �G�¶�D�X�W�U�X�L�� �T�X�L�� �Q�H�� �Y�°�W�� �H�Q�W�H�Q�G�U�H�� �D�� �V�D�J�H�� �F�R�Q�V�H�L�O��
enquerre et eslire. Car che eslisons nous et volons avoir 
que nous amons et le querons et poursievons tant que nous 
�O�¶�D�Y�R�Q�V�����2�U���G�R�L�V���V�D�Y�R�L�U���T�X�H���'�L�H�X�V���V�X�U���W�R�X�V���O�H�V���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V��
a plus donnet et enluminet de scienche les philosophes de 
Griesse a savoir toutes scienches de nature sicomme je 
�W�¶�D�\�� �G�L�W�� �D�X�W�U�H�� �H�W�� �W�H�� �G�L�U�D�\�� �H�Q�F�R�U�H���� �&�D�U�� �M�¶�D�\�� �H�P�S�H�Q�V�H�W�� �G�¶�D�Oer 
�D�Y�D�Q�W�� �H�Q�� �F�K�H�� �O�L�Y�U�H�� �V�H�O�R�Q�F�� �O�H�� �P�D�Q�L�H�U�H�� �T�X�¶�L�O�� �R�Q�W�� �H�Q�� �O�H�X�U�V��
livres. 

Tu scéz bien, chier filz, que qui est la cause de la 
destruction de sa personne de legier pourroit estre de la 
�G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�D�X�W�U�X�\�������F�D�U���Q�R�X�V���O�L�V�R�Q�V���F�H���T�X�H���Q�R�X�V���D�\�P�R�Q�V��
et querons ce que nous devons avoir. Touttefois tu dois 
savoir que, entre tous les philosophes, le glorieux Dieu 
plus enlumine les Grecs pour acquerir les sciences et pour 
congnoistre la science des choses naturelles Et de ce, je te 
feray foy en autre lieu de ce livre. Et selon iceulx 
�S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V�����Q�R�X�V���S�U�R�F�H�G�H�U�R�Q�V���H�Q���F�H���O�L�Y�U�H���R���O�¶�D�L�G�H���G�H���'�L�H�X�� 

À la fin du chapitre « Du gouvernement des maladies », certains manuscrits �S�U�R�S�R�V�H�Q�W�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H��

�G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H�� �H�W���G�H�� �V�R�Q�� �G�L�V�F�L�S�O�H���S�X�L�V���X�Q�H�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q���� �(�Q�W�U�H���O�H�V���G�H�X�[���� �Q�R�W�U�H�� �W�p�P�R�L�Q���D�M�R�X�W�H��quelques 

lignes évoquant une expérience du narrateur. 
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Et je congnueüc et seüc aucunne gens qui restraingnoient 
leurs propres volentés et ne creoient mie en le gloutrenie 
de leur geules et vivoient par diete atempreement qui pour 
che estoient moult sain et moult fort de grant vertut et de 
longe vie et moult legier de corps et che est grant besoins a 
gens qui vont par le monde es desiers et es grans voyages. 
Et si est chiertaine cose que qui se warde de trop mengier, 
il espurge le supperfluité et sen corps et si est abstinenche 
li souvraine des medechines. 

Et saiches que j�¶�D�\�� �Y�H�•�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �K�R�P�P�H�V�� �T�X�H�� �T�X�D�Q�W�� �L�O�]��
vivoient attrempeement en boire et en menger et retiroient 
leur appetit et ne croient pas leur gorge mais vivoient par 
diettes attrempees ; ilz furent sains de leurs corps. Et 
faisoient mieulx leurs besoignes et vivoient plus 
longuement et tousjours mengeoient de bon appetit et 
�H�V�W�R�L�H�Q�W���S�O�X�V���O�H�J�L�H�U�V�����$�L�Q�V�L���O�H���V�R�Q�W���F�H�X�O�[���G�¶�$�U�U�D�E�L�H���T�X�L���Y�R�Q�W��
par les desers et font les grans et longs voyages. 

Au début du chapitre « De la maniere de dormir » : 
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�(�W���V�¶�L�O���D�Y�H�Q�R�L�V�W���T�X�H���V�H�Q�W�L�V�V�H�V���D�X�F�X�Q�Q�H���G�R�O�H�X�U���H�Q���O�¶�H�V�W�R�P�D�F��
u ou ventrail, Tantos apriés, preng une chemise caude et le 
mech desous et se tu sentoies que tu vausisses reuper 
�D�L�J�U�H�P�H�Q�W���� �F�¶�H�V�W�� �V�L�Q�H�V�� �T�X�H�� �W�X�� �D�V�� �O�¶�H�V�W�R�P�D�F�� �I�U�R�L�W�� �G�R�Q�W�� �O�L��
medechine de che est boire �X�Q���S�D�X���G�¶�\�D�X�H���D�Y�°�F���V�H�X�O�X�S���D�U�J��
pour che que li trop grans plentes de corps,  

Et si tu avoyes les rotz de la bouche trop aigrement, 
�V�D�L�F�K�H�V���T�X�H���F�¶�H�V�W���V�L�J�Q�H���G�H���I�U�R�L�G�X�U�H���D���O�¶�H�V�W�R�P�D�F�������O�R�U�V���S�U�H�Q��
et boy eaue chaude avecques ung pou de syrop aigre, car 
la viande est ou corps emprisonnee et ne puet prendre 
digestion qui est destruction du corps. 

Ajout au chapitre « �'�¶�\�Y�H�U���W�H�P�S�V���H�W���T�X�H�O���L�O���H�V�W » : 
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Et li temps est mors, les biestes tranblent et toutes les 
vertus du corps sont afoiblies. 

Le temps devient noir ; toutes bestes tremblent et se 
affeiblissent leurs vertuz de leurs corps 

À la fin du chapitre « �'�H���O�¶�H�V�W�R�P�D�F », notre témoin ajoute quelques mots. 
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et tel estomas est comparés au fu qui art estrai et petite 
laigne. 

�F�D�U���W�H�O���H�V�W�R�P�D�F���Q�¶�H�V�W���T�X�H���S�R�X�U���D�U�G�U�H���F�D�Q�H�V���H�W���S�H�W�L�W�H�V���E�X�F�K�H�V��
seiches. 
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À la fin du chapitre « De la quatre partie du corps » : 
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et si sont une autre maniere de chars qui engenrent 
melancholie. Si com chars de bugles et de vacques et de 
toutes brebis qui sont grosses, secques et aspres. Et non 
pourquant entre celles en ya aucunes boines et saines. Che 
sont chelles qui sont nouries sur yaues en lieus moistes et 
ombragés ; 

�'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �V�D�L�F�K�H�V�� �T�X�¶�L�O�]�� �V�R�Q�W�� �D�X�F�X�Q�H�V�� �Y�L�D�Q�G�H�V�� �T�X�L��
engendrent melencolie sicomme le beuf, le bugle et 
plusieurs autres viandes qui sont grosses, aspres et seiches. 
Touteffois, ilz sont aucunes de telz bestes qui ont la chair 
sutille sicomme celles qui sont noires en lieux moistes et 
en eaues ou le soleil ne fiert gaires et telz chairs sont 
meilleures et plus saines. 

À la fin du chapitre « De la nature des eaues » : 

Cambrai BnF nafr 18145 

ensi que li boires de froide en yver estraint le caleur 
naturelle et destruist les insturmens du pis et nuist au 
poumon et engenre moult de maladies. 

�$�X�V�V�L���H�D�X�H���I�U�R�L�G�H���H�Q���\�Y�H�U���H�V�W�D�L�Q�W���O�D���F�K�D�O�H�X�U���G�H���O�¶�H�V�W�R�P�D�F���H�W��
destruit les instrumens du corps et nuyst au pomon et 
engendre plusieurs grans maladies et innumerables et 
mauvaises humeurs. 

Au début du chapitre « De la maniere de justice »�����F�H�U�W�D�L�Q�H�V���S�K�U�D�V�H�V���V�R�Q�W���D�M�R�X�W�p�H�V���T�X�H���Q�R�X�V���Q�¶�D�Y�R�Q�V��

�S�D�V�� �W�U�R�X�Y�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �G�H�� �&�D�P�E�U�D�L���� �1�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V�� �S�D�V��pu vérifier si ces phrases étaient 

présentes dans les autres témoins de la famille B. 

Cambrai BnF nafr 18145 

 Saichez, chier filz, que Dieu est tressaige, tresglorieux et 
tresmerveilleux et la grandeur de luy ne sa puissance ne se 
pourroit dire ne raconter. Saichez donc que la saigesse est 
contraire a villennie et aussi justice est son contraire. Car 
en justice furent de Dieu envoyéz les sains prophetes en ce 
monde. 

Une interpolation émanant de B intervient également dans ce même chapitre. Le chapitre « De la 

forme et maniere de justice » est scindé en deux par un nouveau titre « Des messagiers », qui 

réapparaît deux chapitres plus loin. Dans cette interpolation se trouve un passage spécifique à B : 

Cambrai BnF nafr 18145 

Car Dieus a donné al homme v sens pour lui gouvrener et 
toute cose porter et presenter a sen entendement pour 
savoir et connoistre. Et pour tant, te co[n]selle jou ausi 
pour le gouvernement de ten royalme que tu aies v baillis 
�V�R�X�Y�H�U�D�L�Q�V���H�W���Y���F�R�Q�V�L�O�O�L�H�U�V���V�H�S�D�U�p�V���H�W���G�H�Y�L�V�p�V���O�¶�X�Q���G�H�O���D�X�W�U�H�� 

�(�W���V�D�L�F�K�H�V�����F�K�L�H�U���I�L�O�]�����T�X�H���'�L�H�X���F�U�H�D���O�¶�R�P�P�H���O�D���S�O�X�V���Q�R�E�O�H��
creature de toutes autres et ordonna son corps ainsi comme 
une cité et luy donna entendement, lequel y mist au plus 
noble lieu : �F�¶�H�V�W�� �D�V�V�D�Y�R�L�U�� �H�Q�� �O�D�� �W�H�V�W�H���� �(�W�� �O�X�\�� �G�R�Q�Q�D�� �F�L�Q�T��
gouvernemens et conseilliers qui le doyvent garder de 
�W�R�X�W�H�V�� �F�K�R�V�H�V�� �Q�X�\�V�L�E�O�H�V���� �(�W�� �V�D�L�F�K�H�V�� �T�X�H�� �O�¶�R�P�P�H�� �Q�¶�D�� �Q�X�O��
�S�H�U�I�H�F�W�L�R�Q�� �V�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �H�X�O�[���� �O�H�V�T�X�H�O�[�� �L�O�� �D�S�S�H�O�Oa les cinq 
sens naturelz. Et sont : les yeulx, les oreilles, la langue, les 
�P�D�L�Q�V�� �H�W�� �O�H�V�� �S�L�p�]���� �(�W�� �S�D�U�� �H�X�O�[�� �H�V�W�� �O�¶�R�P�P�H�� �J�R�X�Y�H�U�Q�p�� �H�W��
conseillié. 
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Au chapitre « Du gouvernement du peuple », avant les conseils concernant les juges, quelques 

lignes sont ajoutées. 

Cambrai BnF nafr 18145 

Voi�U�H�� �S�D�U�� �H�Q�V�L�� �T�X�H�� �W�X�� �W�H�� �J�D�U�G�H�V�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �S�O�X�V�H�X�U�V��
despensiers en faisant les despens du regne. Car par ce 
poroit entrer corruptions et defauté en ti et te tiere pour che 
que chescuns de tes gouvreneurs voroit sourmonter sen 
compaignon et moustre lui plus fiable pour plus longement 
�G�H�P�R�X�U�H�U���X���V�H�U�Y�L�F�K�H���V�¶�H�Q���\���D���E�L�H�Q���G�H���F�H�X�O�V���T�X�L���G�L�H�Q�W���H�W���I�R�Q�W��
un autre et corrompent par dons et par promesses aucuns 
�G�H�V�� �F�R�Q�V�L�O�O�L�H�U�V�� �D�X�� �S�U�L�Q�F�H�� �S�R�X�U�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �O�H�V�� �V�R�X�V�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �H�Q��
leurs malisces. 

Aprés, chier filz, je te prie que tu ne vueilles avoir 
plusieurs hommes sur la despense de ton hostel. Car ce 
pourroit bien estre la destruction pource que chascun 
�V�¶�H�I�I�R�U�F�H�U�D�� �S�D�U�� �F�R�U�U�X�S�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �S�D�U�� �G�R�Q�V�� �G�H�� �V�X�U�P�R�Q�W�H�U�� �V�R�Q��
pareil et de soy monstrer plus loyal et plus prouffitable a 
�W�R�\�� �D�I�I�L�Q�� �T�X�¶�L�O�� �G�X�U�H�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �G�H�P�H�X�U�H�� �S�O�X�V�� �O�R�Q�J�X�H�P�H�Q�W�� �H�Q��
son office. Et saiches que telz officiers en dient ung et font 
�X�Q�J���D�X�W�U�H���D�I�I�L�Q���T�X�¶�L�O�]���V�R�L�H�Q�W���P�D�L�Q�W�H�Q�X�]���H�W���G�H�I�I�H�Q�G�X�]�� 

La fin du chapitre propose un ajout absent du manuscrit de Cambrai. 

Cambrai BnF nafr 18145 

 Et par especial, chier filz, garde toy des Yndoys car ilz 
sont tous traistres, et saiches que ceulx de Perse, de Medee 
et de Turquie sont gens de grant couraige, fiers et 
orgueilleux et si te fay mestier de saigement combattre a 
eulx. 

�¬�� �O�¶�p�Y�L�G�H�Q�F�H���� �O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �Q�D�I�U 18145 entretient certains rapports avec les manuscrits de la 

famille B. Les quelques différences qui apparaissent dans les exemples précédents ne permettent 

�W�R�X�W�H�I�R�L�V���S�D�V���G�¶�D�I�I�L�U�P�H�U���T�X�¶�L�O���D���p�W�p���F�R�S�L�p���V�X�U���O�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�H���&�D�P�E�U�D�L�����L�O���V�H�U�Dit éclairant de proposer 

par la suite une étude des témoins de la famille B). Il se présente vraisemblablement comme un 

chaînon reliant les deux familles. 

Ce manuscrit est le seul de notre sous-famille à entretenir des rapports avec B. Ceux-ci sont 

�Q�R�P�E�U�H�X�[�� �H�W�� �R�Q�W�� �G�L�V�S�D�U�X�� �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �W�p�P�R�L�Q�V���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �L�O nous paraît peu probable que les 

autres témoins aient un lien direct avec nafr 18145. 

 �. Famille B 
 
 

   
 
 

685 Ham. 44 nafr 18145 
 

2- 4. 2. 1. 6. 2. Ham. 44 :  

�/�D���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p���G�H���F�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �V�H���P�D�U�T�X�H�� �G�¶�D�E�R�U�G���S�D�U���X�Q�H���Y�L�Q�J�W�D�L�Q�H�� �G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V���T�X�L lui sont 

�V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���� �(�O�O�H�V�� �Q�¶�H�Q�W�U�D�v�Q�H�Q�W�� �W�R�X�W�H�I�R�L�V�� �S�D�V�� �G�H�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �Y�D�U�L�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �V�H�Q�V���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �F�H�U�W�D�L�Q�V��

passages sont réécrits ou résumés. Nous en avons relevé une dizaine. 
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Chapitres Ham. 44 Autres manuscrits 

1 Et fist tant ycellui Aristote que Alixandre eüt en 
�V�D���V�X�M�H�F�W�L�R�Q���W�R�X�W�H�V���W�H�U�U�H�V���S�D�U���O�H���E�R�Q���F�R�Q�V�H�L�O���T�X�¶�L�O��
donna et que toutes personnes obeÿrent a luy. 

Et tant que ledit Aristote vesqui, Alixandre, par le bon 
�F�R�Q�V�H�L�O���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���V�X�E�M�X�J�D���W�R�X�W�H�V���W�H�U�U�H�V���H�W�� �H�•�W�� �Y�L�F�W�R�L�U�H��
contre tous et acquist la seigneurie de tout le monde et 
par toutes terres ala a la renomme de luy. Et toutes 
nations du monde furent soubmises a son 
commandement, mesmement ceulx de Perse et 
�G�¶�$�U�D�E�H ; ne ne furent gens qui ozassent resister contre 
lui ne en dit ne en fait. 

16 Et par ainsi sont racontees et loués par tout le 
royaume, cités et chasteaulx et villes les bonnes 
euvres de la sapience du roy. Et ainsi le peuple 
instruit ses enfans a porter honneur et reverence 
avecques toutes obeïssance au roy.  

Et par ainsi sont par les terres et citéz racontees les 
bonnes euvres et sagesse du roy. Et ainsi sont les 
�H�Q�I�D�Q�V���� �G�p�V�� �O�H�X�U�� �H�Q�I�D�Q�F�H���� �H�Q�G�R�F�W�U�L�Q�p�]�� �H�Q�� �O�¶�D�P�R�X�U����
honneur, reverence, obeïssance et cremeur du roy. Et 
est publiee par tout le royaume la bonne renommee du 
roy en secret et en appert.  

23 �'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �V�R�\�H�]�� �S�U�X�G�R�Q�V�� �H�W�� �D�\�P�H�� �'�L�H�X�� �H�W��
justice et ung homme de telle condicion ordonne 
�D�X�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �W�H�V�� �V�X�E�J�L�p�]�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �V�D�F�K�H��
parler la langue du païs. 

�'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �W�X�� �G�R�L�V�� �H�V�O�L�U�H�� �X�Q�J�� �K�R�P�P�H�� �T�X�L�� �V�R�L�W��
preudoms et qui aime Dieu et j�X�V�W�L�F�H���H�W���T�X�¶�L�O���V�D�F�K�H���O�D��
langue de tes subgetz. 

24 Car en temps de fortune et de cherté, tu dois 
secourir a tes subgiéz et distribuer et departir par 
toutes tes citéz, villes et chasteaulx les bonnes et 
sages provisions que tu auras faictes.  

Car en temps de famine, tu doiz soubvenir a tes 
subgetz et secourir et doiz ouvrir tes greniers et 
publier par ton royaume et les grains et les aultres 
vitailles que tu as assemblees et gardees.  

29 �4�X�¶�L�O�]�� �V�R�L�H�Q�W�� �F�R�Q�J�Q�R�L�V�V�D�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �H�W��
matiere des choses. 

Et �T�X�¶�L�O�]�� �V�R�L�H�Q�W�� �W�H�O�]�� �T�X�¶�L�O�]�� �V�D�F�K�H�Q�W�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�]��
congnoissent la qualité et la nature des choses. 

30 Touttefois, se tu la pues, savoir plus sagement et 
plus legierement, le pourras porter. Et aussi puet 
�H�V�W�U�H���T�X�H���D���O�¶�D�L�G�H���G�H���'�L�H�X�����W�X���O�H���H�V�F�K�H�Y�H�U�D�V���R�X���S�D�U��
une maniere ou par autre. Et se tu ne le puez 
achever, touttefoiz tu le recevras patiamment 
�V�D�Q�V�� �W�R�\�� �W�U�R�X�E�O�H�U�� �R�X�� �J�U�H�Y�H�U���� �(�W�� �P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �W�¶�H�Q��
diray ung cler exemple. 

Touttefoiz, si le puet savoir plus sagement et plus 
legierement, la porras porter et passer ; ainsy, par une 
maniere ou par aultre, escheveras la chose. Car, dés 
lors que tu scéz la chose qui te est a avenir, tu la reçoiz 
plus attrempeement et plus sagement sans toy troubler 
�R�X���J�U�H�Y�H�U�����(�W���Y�R�\���F�\���O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� 

32 Il se doit efforcier de faire ce qui appartient pour 
avoir la santé.  

Il se doit efforcier de faire ce qui appartient a durer et 
vivre longuement. 

33 �(�W�� �V�D�F�K�H�V�� �T�X�H�� �O�H�� �F�R�U�S�V�� �G�H�� �O�¶�R�P�P�H�� �H�V�W�� �Q�R�X�U�U�\�� �G�H��
�Y�L�D�Q�G�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �S�U�H�Q�W���� �&�¶�H�V�W�D�V�V�D�Y�R�L�U�� �G�H�� �E�R�L�U�H�� �H�W�� �G�H��
menger, lesquelles viandes sont converties en 
char et en sang par la chaleur naturelle. 

Et sache que les corps des hommes sont nourry des 
�Y�L�D�Q�G�H�V���H�W���G�H�V���E�X�Y�U�D�J�H�V�����O�H�V�T�X�H�O�[���V�¶�H�Q���D�P�H�Q�G�U�L�V�V�H�Q�W���D�X��
corps pour la chaleur naturelle. 

Quelques variantes et ajouts sont spécifiques à Ham. 44���� �,�O�V�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H��certaine originalité 

du copiste qui propose des synonymes par rapport aux autres témoins. Les exemples suivants ne 

�S�U�p�W�H�Q�G�H�Q�W���S�D�V���j���O�¶�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�p�� 

Chapitres Ham. 44 Autres manuscrits 

20 Et quant tu seras en tes esbatemens, si te 
garde de boire vin trop chaulx et te garde 
�G�¶�H�Q���S�U�H�Q�G�U�H���D�X�W�U�H�P�H�Q�W���H�[�F�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W�� 

Et quant tu seras en tes esbatemens, si te garde de boire 
vin et faingz que tu as trop chau1t pour boire.  

27 �/�¶�X�Q���H�V�W���D���O�D���G�H�[�W�U�H���H�W���O�¶�D�X�W�U�H���D���O�D���V�H�Q�H�V�W�U�H��
qui a toutes heures sont avec toy. 

�/�¶�X�Q�� �H�V�W �D�� �W�D�� �G�H�[�W�U�H�� �H�W�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �D�� �V�H�Q�H�V�W�U�H�� �T�X�L�� �W�R�X�V�M�R�X�U�V��
gardent et scevent tes euvres.  

28 Ainsi esmouveras les clercs a toy louer et 
a mettre en escript toutes les bonnes 
euvres et beaulx faiz que tu feras. 

Ainsi essaulceras les clers et les esmouveras a toy loer et 
a mettre en beaux escrips toy et tes euvres.  
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37 Ou regard de beaux vestemens et de 
belles robes. 

Au regart de la beauté des robes.  

38 �&�¶�H�V�W�D�V�V�D�Y�R�L�U�� �G�H�� �W�R�\�� �H�V�E�D�W�U�H�� �X�Q�J�� �S�R�X�� �D��
cheval. 

�&�¶�H�V�W�D�V�V�D�Y�R�L�U���H�Q���F�K�H�Y�D�X�F�K�D�Q�W���� 

42 �'�R�Q�W���V�¶�H�Q�V�X�L�Y�H�Q�W���S�O�X�V�L�H�X�U�V��maladies. Et de ce sont engendrees plusieurs maladies.  

Ces particularités ne changent pas la place de ce manuscrit dans le stemma. Le stemma de la 

�S�D�U�W�L�H���K�D�X�W�H���G�H���O�D���E�U�D�Q�F�K�H���.���U�H�V�W�H���O�H���V�X�L�Y�D�Q�W : 

 �. Famille B 
 
 

   
 
 

685 Ham. 44 nafr 18145 
 

2- 4. 2. 1. 7. Le cas de 685 : 

�/�¶�p�W�X�G�H���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�����������V�X�S�S�R�V�H���T�X�¶�L�O���D���p�W�p���F�R�S�L�p���V�X�U���X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�H�U�G�X�����8�Q���H�[�H�P�S�O�H���S�D�U�P�L��

�G�¶�D�X�W�U�H�V���M�X�V�W�L�I�L�H���F�H�W�W�H���S�R�V�L�W�L�R�Q�����8�Q�H���F�R�Q�I�X�V�L�R�Q���D�X���F�K�D�S�L�W�U�H����2 est en effet spécifique à ce témoin. 

ainsi comme une belle robe nafr 18145, Ham. 44, Ham. 46, nafr 18219, W. 308] rose 685] 
honneure le corps du roy 

Cette erreur pourrait de plus laisser entendre que les manuscrits de la branche basse ne peuvent 

pas venir de 685. 

2- 4�����������������������2�U�L�J�L�Q�H���G�¶�+�D�P�� 44 : 

Le haut et le bas du stemma dévolus à cette sous-famille de C sont maintenant connus. Il nous 

reste à déterminer le lien entre les manuscrits et les deux parties de ce stemma. 

Il est peu probable que les manuscrits Ham. 46, W. 308 et nafr 18219 émanent de nafr 18145. Ses 

variantes spéc�L�I�L�T�X�H�V�� �O�H�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �I�D�P�L�O�O�H�� �%�� �H�W�� �D�X�F�X�Q�H�� �Q�¶�D�� �p�W�p�� �F�R�Q�V�H�U�Y�p�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�V�� �D�X�W�U�H�V��

témoins. 

À la confusion robe / rose �V�¶�D�M�R�X�W�H�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �T�X�L�� �S�R�X�U�U�D�L�W�� �L�Q�F�L�W�H�U�� �j�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�U�� �Q�R�V�� �W�U�R�L�V��

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���G�¶�+�D�P�� 44. 

Chap. 5 : Dieu qui ses richesses donne et es�O�D�U�J�L�V�W�� �K�D�E�R�Q�G�D�P�P�H�Q�W�� �O�¶�D�P�H�� �G�H�V�� �V�D�J�H�V nafr 18145, 
W. 308, nafr 18219] la vie des sages Ham. 44, Ham. 46] �O�¶�D�P�H���G�H���V�H�V���V�X�E�J�H�W�] 685] 

La corruption de « �O�¶�D�P�H » par « la vie » est tout à fait envisageable et très crédible. Mais, le 

�S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���L�Q�Y�H�U�V�H���H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�O�D�X�V�L�E�O�H�����(�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H�����L�O���H�V�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���T�X�H���O�D���O�H�o�R�Q���G�H��

685 « �O�¶�D�P�H���G�H�V���V�X�E�J�H�W�] » ait pu donner une lecture corrompue « �O�¶�D�P�H������ �O�D���Y�L�H���G�H�V���V�D�J�H�V ». Si la 
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�S�U�H�P�L�q�U�H�� �F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�� �L�V�V�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �H�U�U�R�Q�p�H�� �G�H�� �O�D�� �W�U�L�S�O�H�� �E�D�U�U�H�� �G�X��« m » en « vi » est fréquente 

dans la transmission, nous voyons mal comment « subgetz » pourrait donner « sages ». Bien que 

cette possibilité ne puisse être totalement exclue et que cet exemple ne soit pas tout-à-fait suffisant 

pour interdire à 685 de fonder la branche basse, un �I�D�L�V�F�H�D�X�� �G�¶�L�Q�G�L�F�H�V�� �I�D�L�W�� �S�H�Q�F�K�H�U�� �O�D�� �E�D�O�D�Q�F�H�� �G�X��

�F�{�W�p�� �G�¶�+�D�P�� �������� �'�¶�D�X�W�U�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �F�R�Q�I�L�U�P�H�Q�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �Q�R�W�U�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H���� �7�R�X�W�H�I�R�L�V���� �O�H�V��

�S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V���G�¶�+am. �������T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���V�R�X�O�L�J�Q�p�H�V���S�O�X�V���K�D�X�W���L�Q�W�H�U�G�L�V�H�Q�W���G�H���S�H�Q�V�H�U���T�X�¶�X�Q�H���I�L�O�L�D�W�L�R�Q��

�G�L�U�H�F�W�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �F�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �H�[�L�V�W�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�X�[�� �W�p�P�R�L�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �E�U�D�Q�F�K�H�� �E�D�V�V�H���� �/�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W��

intermédiaire « b » trouve ici toute sa force et permet de relier la branche haute et la branche basse. 

�1�R�X�V�� �W�R�X�F�K�R�Q�V�� �L�F�L�� �O�H�V�� �O�L�P�L�W�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V�� �W�H�[�W�X�H�O�O�H�V�� �H�W�� �G�H�Y�R�Q�V�� �K�X�P�E�O�H�P�H�Q�W�� �U�H�V�W�H�U��

prudent dans nos conclusions. 

Notre stemma sera donc le suivant pour ces six manuscrits. 

Famille B   �.   
 
 
 

    a   
 

   
 

   nafr 18145   685   Ham. 44  
   
   
   
   b  
   
   
  Ham. 46 
   
   
 c d 
   
   
 Nafr 18219 W. 308 

2- 4�����������������/�D���E�U�D�Q�F�K�H���� : 

Cette branche se compose de six manuscrits : BnF Rothschild 2755, BnF fr. 1958, Arsenal 

3190, BnF nafr. 4951, Princeton Univ. Lib. Garrett 130 et Chantilly Condé 686. La partie basse de 

cette branche, la plus corrompue, est constituée des manuscrits Rot, Ars et 1958. 
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2- 4. 2. 2. 1. La famille Rot, Ars, 1958 : 

Outre la parenté externe entre ces trois manuscrits qui sont les seuls à contenir, en sus du Secret 

des Secrets, les Disticha Catonis �G�D�Q�V���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���-�H�D�Q���/�H�I�q�Y�U�H�����O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���W�H�[�W�H�V���P�R�Q�W�U�H���X�Q��

�U�D�S�S�R�U�W�� �p�W�U�R�L�W���� �8�Q���U�H�O�H�Y�p�� �G�¶�X�Q�H�� �F�H�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V�� �H�W�� �G�H��variantes propres à ces trois témoins le 

prouve. 

Omissions communes à 

Rot / 1958 / Ars Rot / 1958 1958 / Ars Rot / Ars 

76 11 4 1 

 
Variantes spécifiques à 

Rot / 1958 / 
Ars 

1958 / Ars Rot / 1958 Rot / Ars Rot Ars 1958 

167 52 9 7 69 14 4 

Les omissions et les variantes mettent en évidence le lien évident qui unit ces trois manuscrits par 

�U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�[�� �D�X�W�U�H�V���� �/�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W�� �O�D��

�S�D�U�H�Q�W�p���G�H�������������H�W���$�U�V�����G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���O�D���S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p���G�H���5�R�W�����/�H�V���R�P�L�V�V�L�R�Q�V communes à Rot et 1958 

�Q�R�X�V���S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���L�Q�V�X�I�I�L�V�D�Q�W�H�V���S�R�X�U���U�H�F�K�H�U�F�K�H�U���G�D�Q�V���O�¶�L�P�P�p�G�L�D�W���X�Q���U�D�S�S�R�U�W���H�Q�W�U�H���F�H�V���G�H�X�[���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V��

dans la mesure où la quasi totalité (8 sur 11) provient du chapitre final sur la physiognomonie, très 

�I�O�X�F�W�X�D�Q�W���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���Q�Rs témoins. 

�/�D���P�X�O�W�L�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �O�H�o�R�Q�V�� �F�R�P�P�X�Q�H�V���j�� ���������� �H�W���$�U�V�� �S�H�U�P�H�W���G�H�� �S�H�Q�V�H�U�� �T�X�H���O�¶�X�Q���D�� �V�D�Q�V�� �G�R�X�W�H�� �p�W�p��

�F�R�S�L�p���V�X�U���O�¶�D�X�W�U�H�����4�X�H�O�T�X�H�V���L�Q�G�L�F�H�V���O�D�L�V�V�H�Q�W���V�X�S�S�R�V�H�U���O�D���S�R�V�W�p�U�L�R�U�L�W�p���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���$�U�V�� 

Exemples Chapitres Autres témoins Rot 1958 Ars 

1 4 ne lieu ne temple ne lieu ne temple ne veü temple ne veü temple 

2 5 Et se les subgiéz 
regnent, le 
gouverneur / 
gouvernement 

Et se les subgiéz 
regnent, le 
gouvernement 

Et se les subgiéz 
regnent longuement 

Et se les subgiéz 
regnent longuement 

3 6 les Persiens / 
Persians 

Persiens Parsiens Pharisiens 

4 23 par ta bonté pour ta bonté pour la doubte pour la doubte 

5 26 les faiz de tes peres / 
predecesseurs / 
parens 

les faiz des portes  les faiz des portes les faiz des poetes 

 

6 51 Tu auras vomy sans 
violence / sans 
voulenté 

Tu auras vomy 
voulentiers 

Tu auras vomy sans 
voulenters 

Tu auras vomy 
voluntiers 

7 54 empeschement par especial especialement especialement 

8 61 il avoit aucuns sages 
herbergiéz 

il avoit aucuns sages 
logiéz 

il avoit aucuns sages 
abregiéz 

il avoit aucuns sages 
aubergiés 



88 
 

�¾ �6�H�X�O�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �G�L�U�H�� �T�X�¶�$�U�V�� �H�V�W�� �S�U�R�F�K�H�� �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �W�p�P�R�L�Q�V����

Cependant, si cela est vrai du point de vue sémantique, du point de vue graphique, 

1958 est plus proche. La mauvaise lecture « herbergiéz » / « abrégiéz » est aisée à 

�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�����8�Q�H���K�\�S�R�W�K�q�V�H���S�O�D�X�V�L�E�O�H���V�H�U�D�L�W���T�X�H���O�H���F�R�S�L�V�W�H���G�¶�$�U�V���D���F�R�U�U�L�J�p���F�H���T�X�¶�L�O��

a bien jugé comme faute de lecture pour restituer un sens au texte. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �P�r�P�H�� �I�D�o�R�Q���� �/�D�� �O�H�o�R�Q�� �O�D�� �S�O�X�V�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�H��

« peres » a certainement été mal lue (« portes »���� �H�W���O�H�� �F�R�S�L�V�W�H�� �G�¶�$�U�V���D�� �F�R�U�U�L�J�p�� �F�H��

�T�X�¶�L�O���M�X�J�H�D�L�W�� �± à raison �± être une mauvaise lecture ; la correction la plus proche 

pour restituer à la fois une faute de lecture et une compatibilité sémantique étant 

« poetes ». Le raisonnement i�Q�Y�H�U�V�H�� �Y�L�V�D�Q�W�� �j�� �I�D�L�U�H�� �G�¶�$�U�V�� �O�H�� �P�R�G�q�O�H�� �G�H�� ���������� �Q�H��

tient pas. 

�¾ �'�D�Q�V�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ������ �O�H�� �S�D�V�V�D�J�H�� �G�H��« Persiens » à « Pharisiens » ne peut se 

�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���T�X�H���S�D�U���O�D���O�H�F�W�X�U�H���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�U�R�S�R�V�D�Q�W��« Persians ». 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �Y�L�H�Q�W�� �F�R�Q�I�L�U�P�H�U�� �Q�R�W�U�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H���� �/�¶�H�[�S�U�H�V�Vion « sans 

voulenters » �������������� �Q�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �L�V�V�X�H�� �T�X�H�� �G�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �S�U�R�S�R�V�D�Q�W��« sans 

voulenté » (lecture déjà erronée de « sans violence »). La suppression de la 

�S�U�p�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �S�D�U�� �X�Q�� �F�R�S�L�V�W�H�� �T�X�L�� �U�p�I�O�p�F�K�L�W�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �H�W�� �T�X�L���� �Q�H��

sachant pas si « voulenters » signifie « volonté » ou « volontiers », choisit la 

�V�H�F�R�Q�G�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �H�W�� �F�R�U�U�R�P�S�W�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �O�H�� �W�H�[�W�H���� �8�Q�H�� �G�L�]�D�L�Q�H�� �G�¶�D�X�W�U�H�V 

variantes est spécifique à Ars et permet le même raisonnement. 

Ces exemples tendent à prouver que le manuscrit Ars semble avoir été copié sur 1958. 

Pour ce qui est des variantes trouvées uniquement dans Rot, elles interdisent de penser que ce 

manuscrit est le support des deux autres �����G�H���P�r�P�H���L�O���Q�¶�D���S�D�V���S�X���r�W�U�H���F�R�S�L�p���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���V�X�U�������������R�X��

Ars comme le montrent ces quelques exemples : 

Chap. 5 : estre destups Rot] de corps 1958, Ars] 

Chap. 21 : et si ainsi ne le faiz, tu ne seras pas bien du peuple Rot] et �D�X�W�U�H�P�H�Q�W�����L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���E�L�H�Q��
du peuple 1958, Ars] 

Chap. 29 : saoulés Rot] souillés 1958, Ars] 

Chap. 42 : sechent les humeurs Rot] humanités 1958, Ars] 

Chap. 46 : lesquelles on appelle Rot] �V�¶�D�S�S�H�O�O�H�Q�W 1958, Ars] 
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Chap. 56 : genitons Rot] couillons 1958, Ars] Initialement, le copiste de Rot avait écrit autre 
chose ; le parchemin a été gratté pour substituer « genitons. » 

En revanche, les exemples 1, 2, 4 du tableau précédent montrent des similitudes entre Rot et les 

autres témoins. Il ne dérive donc pas i�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W�� �G�H�� ���������� �H�W�� �$�U�V���� �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �S�U�R�X�Y�H�� �G�H��

nouveau la parenté de Rot et des deux autres témoins. Un manuscrit intermédiaire est donc à 

supposer. Les exemples suivants le confirment : 

Chapitres Autres témoins Rot 1958 Ars 

48 Les oiseaulx serchent les 
chaulx païs, les bestes 
demandent les cavernes.  

Les oiseaulx cessent de 
chanter, les challeurs 
puis refroidissent, les 
demandent habiter en 
cavernes. 

Les oiseaux se cessent 
de chanter, les chaux 
pins refroidissent, les 
bestes demandent les 
cavernes. 

Les oyseaulx se cessent 
de chanter, les chaux 
pins refroidissent, les 
bestes demandent les 
cavernes. 

65 Omission.  Mais raison qui est en 
moy domine ma 
complexion en laquelle 
estoient touz iceulx 
vices. 

Mais y a raison qui 
domine par dessus. 

Mais y a raison qui 
donne par dessus 

Dans le premier exemple, il faut nécessairement un manuscrit intermédiaire pour expliquer le 

passage de « les chaulx païs » à « les chaux pins refroidissent »�����/�¶�D�M�R�X�W���G�X���Y�H�U�E�H���Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H���L�V�V�X��

que de la lectu�U�H�� �G�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �F�R�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �X�Q�� �P�R�W�� �S�U�R�F�K�H���� �/�H�� �V�H�F�R�Q�G�� �H�[�H�P�S�O�H�� �S�U�R�X�Y�H�� �O�D�� �P�r�P�H��

�F�K�R�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �R�•�� �O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H (la raison est plus forte que les 

�F�D�U�D�F�W�q�U�H�V�� �L�Q�Q�p�V���� �Q�¶�D�S�S�D�U�D�v�W�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�V�� �W�U�R�L�V�� �W�p�P�R�L�Q�V�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H��Secretum Secretorum. Or, ce 

passage ne se comprend pleinement que grâce à cette explication. Il existe donc un manuscrit 

intermédiaire, proche du texte latin. �1�R�X�V�� �O�¶�D�S�S�H�O�H�U�R�Q�V�� �© f ». Toutefois, la multiplicité des fautes 

qui corrompent le sens du texte nous empêch�H�� �G�H�� �F�K�R�L�V�L�U�� �O�¶�X�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �W�U�R�L�V�� �W�p�P�R�L�Q�V�� �F�R�P�P�H��

manuscrit de base. En voici quelques exemples : 

Chap. 37 : �I�U�R�W�H���W�H�V���G�H�Q�V���G�¶�D�X�F�X�Q�H���H�V�F�R�U�F�H���T�X�L���V�R�L�W���G�H���G�R�X�O�F�H Rot, 1958, Ars] �G�¶�D�P�H�U�H���V�D�Y�H�X�U 

Chap. 42 : seche les humeurs Rot] humanités 1958, Ars] humidités 

Chap. 42 : la �Y�H�U�W�X���G�H���O�¶�H�V�W�R�P�D�F���H�P�S�L�U�H ; si est fort Rot, 1958, Ars] foible a digerer la viande 

Chap. 56 : vin passé Rot, 1958, Ars] unes passes 

Chap. 59 : le vin assauvactist Rot] asaimagist 1958, Ars] affoiblist la chaleur 

Chap. 58 : �T�X�¶�H�O�O�H�� �Q�H�� �E�R�L�G�H Rot] boidet 1958] bonbdeïst Ars] �Q�¶�D�E�R�Q�G�H / �Q�¶�D�E�L�W�H�� �S�R�L�Q�W�� �H�Q��
fumositéz 

Ces trois manuscrits appartiennent donc à la partie basse de la branche �� ; nous pouvons les 

�G�L�V�S�R�V�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�W�H�P�P�D�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �H�W�� �G�p�V�R�U�P�D�L�V�� �p�W�X�G�L�H�U�� �O�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �D�Y�H�F Gar, 

nafr 4951, et 686. 
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  1958 
   
  Ars 

 
Rot   

2- 4�����������������������/�L�H�Q�V���H�Q�W�U�H���O�D���E�U�D�Q�F�K�H���E�D�V�V�H�������H�W���O�H���J�U�R�X�S�H���*�D�U�� / 686 / nafr 4951 : 

�/�H�V���W�U�R�L�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���G�H���O�D���E�U�D�Q�F�K�H���E�D�V�V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V���F�R�P�P�X�Q�H�V��

et spécifiques. �&�H�� �S�R�L�Q�W�� �F�R�P�P�X�Q�� �S�H�U�P�H�W���G�H���O�H�V���U�D�S�S�U�R�F�K�H�U���� �/�¶�p�W�X�G�H���G�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���S�H�U�P�H�W���G�H���F�L�E�O�H�U��

�O�H�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�P�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �5�R�W�� �H�W�� �G�¶�H�[�F�O�X�U�H�� ���������� �H�W�� �$�U�V���� �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �U�H�W�H�Q�X�� �S�R�X�U�� �Q�R�W�U�H�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �O�H�V��

points nodaux suivants. 

Exemples Chapitres 686 Gar Nafr 4951 Rot 

1 47 Vin aigre Ung aignel Aignel vinaigre 

2 51 Vomy sans voulenté Vomy sans voulenté Vomy sans violence Vomy voulentiers 

3 56 Alby aurei ung 
draines et ... passez 

Albi aurei sept 
dragmes et une 
passes 

�6�H�S�W�� �G�U�D�J�P�H�V�� �G�¶�X�Q�H�V��
passes 

Alby a roy vii draines 
et une passe 

4 64 Folement comme 
principalement 
survient en bataille 

Omission Follement en bataille �6�¶�H�Q�O�H�Y�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V��
presumpcieux en 
bataille entrans 

�¾ Dans le premier exemple, la confusion entre « aignel » et « vin aigre » 

suppose une parenté entre 686 / Rot et Gar / nafr 4951. La confusion entre « un » 

et « vin » est fréquente dans la transmission des manuscrits. Cela suppose que 

nafr 4951 �± �T�X�L�� �D�� �V�X�S�S�U�L�P�p�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �L�Q�G�p�I�L�Q�L�� �± �Y�L�H�Q�Q�H�� �G�H�� �*�D�U���� �/�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H��

inverse, que nous ne pouvons totalement exclure, est rejetée au regard de 

�O�¶�H�[�H�P�S�O�H���� : le texte de nafr 4951 est incomplet. Le passage de 686 / Rot à Gar, 

�R�X�� �O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���� �Q�¶�H�V�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�H�� �S�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�� �T�X�L�� �p�F�U�L�W��

« un » sans « g » �I�L�Q�D�O�����'�H�X�[���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V���V�¶�R�I�I�U�H�Q�W : 

 
  Gar 
   
  f 
   
  Nafr 4951 
   

686 �± Rot   
 

  686 �± Rot 
   
  f 
   
  Gar 
   
  Nafr 4951 
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�¾ �'�D�Q�V���O�¶�H�[�H�P�S�O�H�����������������H�W���*�D�U���G�R�Q�Q�H�Q�W���O�H���P�r�P�H���W�H�[�W�H�����,�O�V���R�Q�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W��

servi de base à Rot qui a fait disparaître la préposition « sans » et qui a, de fait, 

vraisemblablement transformé le nom « voulenté » en adverbe (« voulentiers »). 

�/�¶�L�Q�Y�H�U�V�H�� �H�V�W�� �L�Pprobable : les suppressions de mots sont plus fréquentes que les 

ajouts. Nafr 4951 doit venir de du couple 686 / Gar car ces trois textes conservent 

la préposition ; la variante « violence » �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �P�D�X�Y�D�L�V�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �G�X��

« t » en « c » �I�U�p�T�X�H�Q�W�H�� �D�X�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H���� �/�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H�� ���� �G�H�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �G�L�V�S�D�U�D�v�W��

donc dans la mesure où Rot est nécessairement copié sur les autres témoins. 686 

�U�H�P�R�Q�W�H�� �G�R�Q�F���G�D�Q�V���O�H�� �V�W�H�P�P�D���V�D�Q�V���T�X�¶�L�O���V�R�L�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�p�W�D�E�O�L�U���S�R�X�U���O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W�� �V�¶�L�O��

�Y�L�H�Q�W���G�H���Q�D�I�U�������������R�X���O�¶�L�Q�Y�H�Use. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �S�U�p�F�L�V�H�U�� �O�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V����

�/�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �p�Q�L�J�P�D�W�L�T�X�H��« alby aurei » commune à 686 et Gar suppose que 

nafr 4951 et Rot soient postérieurs. Le copiste de 686 laisse un blanc dans le 

manuscrit avant « passez », ce qui prouve �T�X�¶�L�O �Q�¶�D���S�D�V���S�X���O�L�U�H��« une » mais que ce 

mot �± ou un terme proche �± �p�W�D�L�W�� �S�U�p�V�H�Q�W���� �,�O�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�� �j�� �*�D�U���� �'�¶�D�X�W�U�H��

part, le passage de « sept draines » (Gar) à « ung draines » ������������ �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �H�Q��

deux temps : « sept » �D���G�¶�D�E�R�U�G���p�W�p�� �p�F�U�L�W�� �H�Q chiffres (« vii »), de là une mauvaise 

lecture en « un » écrit avec un « g » final par la suite pour gommer une éventuelle 

mauvaise lecture à venir. Le copiste de 686 a commis une hypercorrection. Un 

manuscrit intermédiair�H���H�[�L�V�W�H���G�R�Q�F���H�Q�W�U�H���*�D�U���H�W�����������G�¶où �G�p�U�L�Y�H���5�R�W�����&�¶�H�V�W���D�L�Q�V�L��

que nous pouvons expliquer le « vii draines » et le maintien de « une passe » qui 

�D���G�L�V�S�D�U�X���G�D�Q�V�������������1�D�I�U�������������G�p�U�L�Y�H���G�H���*�D�U���R�X���G�¶�X�Q���W�p�P�R�L�Q���F�R�P�P�X�Q ; le copiste 

�F�R�Q�V�H�U�Y�H���V�H�S�W���P�D�L�V���V�X�S�S�U�L�P�H���F�H���T�X�¶�L�O���Q�H���F�R�P�S�U�H�Q�G���S�D�V : « albi aurei ». 
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Le stemma suivant rend compte de nos analyses : 

  Gar     
  

 
 
 

   
 
 

  

nafr 4951    f   
      

 
 

 

      686 
       
 Rot      

Une trentaine de variantes significatives supplémentaires existent qui ne contredisent pas notre 

proposition de stemma. Elles peuvent toutefois nous induire à penser que des étapes intermédiaires 

existent entre Gar et les manuscrits qui en découlent. Ainsi, la transformation de « niceté » (Gar) à 

« teste » (nafr 4951, 686) nous paraît trop importante pour ne pas supposer un état intermédiaire du 

texte. 

Deux variantes viennent toutefois contredire nos précédentes observations. Elles empêchent de 

considérer le stemma comme juste et nous oblige à le complexifier : 

Chap. 27 : �(�W���V�H���W�X���P�H���G�H�P�D�Q�G�H�V���T�X�¶�H�O�O�H���I�X�W���O�D���F�D�X�V�H���G�H���O�D���G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�X���U�R�\�D�X�P�H���G�¶�<�P�E�U�H 686] 
de Nubie Gar, Rot, 1958, Ars] de Libie nafr 4951] et des Assiriens. 

Au vu de cet exemple, 686 ne peut venir de Gar, même indirectement. Il faut nécessairement un 

manuscrit antérieur qui donne « Ymbre114 » dont dérivent Gar et 686. Nous proposons la correction 

suivante : 

    ��   
       
       
  Gar     
       
       

nafr 4951       
  f     
      686 
       
 Rot      

De la même façon, au chapitre 64, une variante donne un texte très corrompu qui permet de 

�S�U�p�F�L�V�H�U���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���W�H�[�W�X�H�O�O�H�� 

                                                           
114 Tous les autres manuscrits donnent « Ymbre ». 
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686 Gar Nafr 4951 Rot 

Folement comme 
principalement survient en 
bataille 

Omission Follement en bataille �6�¶�H�Q�O�H�Y�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V��
presumpcieux en bataille 
entrans 

La bribe de texte présente chez nafr 4951 se trouve nécessairement dans un manuscrit antérieur. Or, 

Gar propose une omission. Il faut donc un témoin commun à ces deux manuscrits. Le texte de Rot 

est, quant à lui, trop éloigné de nafr ���������� �S�R�X�U�� �T�X�¶�H�[�L�V�W�H�� �X�Q�� �W�p�P�R�L�Q�� �F�R�P�P�X�Q�� �L�P�P�p�G�L�D�W���� �1�R�W�U�H��

stemma se complique donc �����O�D���Y�D�U�L�D�Q�W�H���H�V�W���W�U�R�S���O�D�F�X�Q�D�L�U�H���S�R�X�U���S�H�U�P�H�W�W�U�H���G�¶�D�Y�D�Q�F�H�U���G�H�V���F�H�U�W�L�W�X�G�H�V����

Une hypothèse de transmission proposera le stemma suivant : 

    ��   
       
       
 e      
       
  Gar     
       
       

nafr 4951 Rot      
       
      686 
       
       

Le texte de 1958 donne pour cette variante « seulement avecques les presumpcieux en bataille 

entrans »���� �F�¶�H�V�W-à-dire quelque chose de très proche de Rot (la confusion entre « �V�¶�H�Q�O�H�Y�H�Q�W » et 

« seulement » est aisément explicable). Il paraît dès lors possible de conclure sur les rapports des 

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���G�H���O�D���E�U�D�Q�F�K�H�������D�Y�H�F���O�H���V�W�H�P�P�D���V�X�L�Y�D�Q�W�� 

    ��   
       
       
 e      
       
  Gar     
       
       

nafr 4951  f     
       
   1958   686 
       
 Rot  Ars    

2- 4�����������������/�D���E�U�D�Q�F�K�H���� : 

La branche �� est constituée du plus grand nombre de manuscrits. Ils comportent peu 

�G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V���H�W���S�D�U�W�D�J�H�Q�W���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�����/�¶�X�Q�H���G�¶�H�Q�W�U�H���H�O�O�H�V���G�R�L�W���S�H�U�P�H�W�W�U�H���S�D�U���O�D���V�X�L�W�H���G�H��
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rapprocher cette branche des deux autres. Le nombre important de témoins ne permet pas des 

rapprochements immédiats et nous incite à proposer une étude comparative de plusieurs groupes 

�U�H�V�W�U�H�L�Q�W�V�����/�H�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���F�K�D�T�X�H���J�U�R�X�Se seront par la suite comparés. 

2- 4. 2. 3. 1 : La famille 1623, Ff I. 33, Oxf, BL 219, BL 16FX, 1087 : 

Ces manuscrits proposent une variante qui leur est propre au chapitre « Du gouvernement du 

peuple » (chap. 64) : « follement comme presumpteux entre en bataille ». Celle-ci permet de 

�V�X�S�S�R�V�H�U�� �X�Q�H�� �R�U�L�J�L�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�H���� �/�¶�H�[�D�P�H�Q�� �G�¶�X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�H�� �S�R�L�Q�W�V��nodaux permet de les 

classer. 

2- 4. 2. 3. 1. 1. Parenté de BL 16FX et BL 219 : 

�&�H�V�� �G�H�X�[�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �V�R�Q�W�� �W�U�q�V�� �S�U�R�F�K�H�V���� �M�X�V�T�X�¶�j�� �O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���� �4�X�H�O�T�X�H�V�� �U�D�U�H�V��différences 

existent. Ainsi, BL 219 omet au chapitre 48 le mot « septembre » mais laisse de la place pour ce 

substantif���� �/�H�� �F�R�S�L�V�W�H�� �D�� �S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �H�X�� �V�R�X�V�� �O�H�V�� �\�H�X�[�� �X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �S�X�� �O�L�Ue à cet 

endroit. Le texte de BL 16 FX conserve « septembre ». Cet exemple tendrait à prouver que 

BL 16FX fonde BL 219 ou serait le plus proche du manuscrit à l�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���F�H�V���G�H�X�[���W�p�P�R�L�Q�V�����V�L���X�Q��

�p�O�p�P�H�Q�W���G�X���F�K�D�S�L�W�U�H������ �Q�H���Y�H�Q�D�L�W���V�X�J�J�p�U�H�U���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H���L�Q�Y�H�U�V�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����G�D�Q�V���F�H���F�K�D�S�L�W�U�H�����j�� �O�D���S�O�D�F�H��

de « verité et loyaulté », BL 16 FX propose « rayson et verité avecquez les autres » et omet un peu 

plus loin le groupe « en sa mort ». Il y a donc nécessairement deux manuscrits intermédiaires qui 

�G�p�U�L�Y�H�Q�W���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���Q�R�Q���I�D�X�W�L�I�����&�H�V���G�H�X�[���W�p�P�R�L�Q�V���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���L�P�P�p�G�L�D�W�H�P�H�Q�W���U�H�O�L�p�V�� 

�4�X�R�L�� �T�X�¶�L�O�� �H�Q�� �V�R�L�W���� �O�D�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H��« ne leü ne lieu ne temple » (chap. 4) est manifestement fautive au 

regard du texte (« �M�H�� �Q�¶�D�\�� �V�F�H�•�� ���Q�H�� �O�H�•���� �Q�H�� �O�L�H�X�� �Q�H�� �W�H�P�S�O�H »������ �/�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��« ne leü » paraît 

incohérente ici et remonte certainement à une répétition fautive115 de « ne lieu ». Pour avoir été 

confronté à ce type de fautes dans nos différents t�p�P�R�L�Q�V���� �Q�R�X�V���S�R�X�Y�R�Q�V���D�Y�D�Q�F�H�U���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H���G�¶�X�Q��

�P�D�Q�T�X�H���G�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�X���F�R�S�L�V�W�H���O�R�U�V���G�X���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q���I�R�O�L�R���j���X�Q���D�X�W�U�H�����3�D�U���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�W�����D�X�F�X�Q���G�H���F�H�V��

deux manuscrits ne sera conservé pour établir le texte. Ils pourront toutefois servir dans la varia 

lectio. Enfin, nous choisirons de privilégier BL ���������D�X���U�H�J�D�U�G���G�H���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���O�D���I�L�Q���G�X���F�K�D�S�L�W�Ue sur 

la physiognomonie chez BL 16 FX, afin de ne pas surcharger notre apparat critique. 

                                                           
115 Certains manuscrits proposent « trouvé », « ne ouÿ » ou « ne veü ». Une mauvaise lecture est donc ici probable. 
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 h  
   

 
 

i  g 
 
 

  

BL 16 FX  BL 219 

2- 4. 2. 3. 1. 2. Ff I. 33 �± Oxf : 

Ces deux manuscrits présentent une variante commune qui leur est propre et qui semble un 

�D�M�R�X�W���G�€���j���X�Q�H���P�D�X�Y�D�L�V�H���O�H�F�W�X�U�H�����'�H���I�D�L�W�����L�O�V���S�U�R�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���P�r�P�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� 

Chap. 58 : En ycelles yaues sont voulentiers coulevres et Ff I. 33] serpens Oxf], raines et autres 
bestes. 

�/�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �R�P�H�W�W�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�X�O�H�X�Y�U�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �V�H�U�S�H�Q�W�V���� �'�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �G�H�� �F�H�V��

variantes sont propres à ces deux manuscrits mais Oxf apparaît comme le moins fautif des deux 

comme en témoignent les quelques exemples qui suivent. 

Chapitres BL 16 FX BL 219 Ff I.  33 Oxf 

5 infeaulx infealx juvenceaux meseaux 

37 �/�¶�D�P�H���D���S�U�L�Q�V�� �/�¶�D�P�H���S�U�L�V Le cueur a pris �/�¶�D�P�H���D���S�U�L�V 

46 Pouchins, chevraulx, et 
�°�I�V 

Poucins, chevriaux et 
�°�I�V 

Poissons, chevreaulx et 
�°�X�I�V 

Poucins, chevriaux et 
�°�I�V 

46 A vi sepmaines  Au sys A ce que le temps 
change 

A six 

48 sechent seichent Se meurent seschent 

51 Sans violence Sans violence Aies violetes Sans violence 

53 pulgichiny pulgichiny pulgion pulgichim 

56 Aliby auray sept draines 
et de unes passes 

Aliby aurey sept draines 
et de une passes 

Alibi amer sept draines 
une passes 

Alibi aurei sept draines 
et de une passe 

Oxf se rapproche des autres manuscrits dans la plupart des cas alors que Ff. I. 33 propose des 

variantes parfois très éloignées. La �I�D�X�W�H�� �G�¶�2�[�I��« meseaux » pour « infeaulx » se comprend 

aisément par une mauvaise lecture des jambages initiaux et une confusion du « f » transformé en 

« s » ornemental, le terme « juvenceaux » de Ff. I. 33 est plus difficile à saisir. De même, les 

variantes « cueur » pour « ame » et « aies violetes » pour « sans violence » soulignent la plus forte 

corruption de Ff. I. 33. Celui-ci nous paraît donc devoir être placé plus bas dans le stemma. 
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 Oxf  
   
 Ff. I. 33  

2- 4. 2. 3. 1. 3. Un manuscrit fortement corrompu, Cambridge Ff. I. 33 : 

Si les fautes, très nombreuses et parfois grossières, du manuscrit de Cambridge interdisent de 

�O�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���F�R�P�P�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�H���E�D�V�H�����H�O�O�H�V���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���G�p�Q�X�p�H�V���G�¶�L�Q�W�p�U�r�W���H�W���S�H�X�Y�H�Q�W���p�F�O�D�L�U�H�U���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H��

de la transcription et de ces erreurs. 

Du point de vue de la structure globale, une importante omission apparaît à partir du chapitre « Des 

choses qui engressent le corps ». Le texte habituel disparaît pendant deux chapitres et demi ; il 

reprend au milieu du chapitre « De la seconde partie du corps ». Une cinquantaine de lignes 

manque ce qui correspond à peu près, dans ce manuscrit, à un folio. Au chapitre « De la quarte 

partie du corps », le copiste fait suivre le passage omis au texte habituel. Deux hypothèses sont 

possibles : soit il existait une erreur dans la reliure du manuscrit de base, soit le copiste a tourné 

�G�H�X�[�� �I�R�O�L�R�V���G�¶�X�Q���F�R�X�S���H�W���V�¶�p�W�D�Q�W���U�H�Q�G�X��compte �G�H���V�R�Q���H�U�U�H�X�U�����L�O���D���F�R�S�L�p���O�H���W�H�[�W�H���P�D�Q�T�X�D�Q�W���G�q�V���T�X�¶�L�O��

�O�¶�D���S�X�� Les nombreuses fautes de copies et étourderies dans le manuscrit nous font pencher vers la 

seconde hypothèse. À de très nombreuses reprises en effet, le copiste oublie des mots et les ajoute 

sur la ligne supérieure. 

�/�H�V���I�D�X�W�H�V���G�H���F�R�S�L�H�V���V�R�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���S�D�U�W innombrables : « juvenceaux » / « infeaulx » (chap. 5), « au 

nombre des mauvaiz saiges » / « au nombre des mauvaiz. Sachez » (chap. 27), « de la differance du 

roy » / « �G�H���O�D���G�L�I�I�H�U�D�Q�F�H���G�¶�D�V�W�U�R�Q�R�P�L�H » (chap. 30), « le cueur a pris » / « �O�¶�D�P�H���D���S�U�L�V » (chap. 37), 

« poissons » / « poucins » (chap. 46), « aies violetes » / « sans violence » (chap. 51), « par 

altique » / « paralitique » (chap. 52), « gouvernement du paÿs » / « gouvernement du pis » 

(chap. 55). 

�'�D�Q�V�� �O�¶�R�S�W�L�T�X�H�� �G�¶�p�G�L�W�H�U�� �O�H��Secret des Secrets, le manuscrit de Cambridge ne peut fournir un 

�W�H�[�W�H���I�L�D�E�O�H���� �(�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H�����O�¶�p�W�X�G�H���G�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���T�X�¶�L�O���S�U�R�S�R�V�H���Q�¶�H�V�W���G�¶�D�X�W�D�Q�W���S�D�V���Q�p�J�O�L�J�H�D�E�O�H���T�X�H���F�H��

manuscrit a été effectivement lu, notamment par John Shirley (�‚ �������������T�X�L���O�¶�D���S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���X�W�L�O�L�V�p��

pour sa rédaction du The Gouernaunce of Kynges and of Prynces, traduction anglaise du Secret des 

Secrets. 

2- 4. 2. 3. 1. 4. Oxf �± BL 16 FX �± BL 219 : 

�/�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �Q�H�� �Q�R�X�V�� �S�H�U�P�H�W�� �S�D�V�� �G�¶�D�I�I�L�U�P�H�U�� �D�Y�H�F�� �F�H�U�W�L�W�X�G�H�� �T�X�Hl manuscrit est plus 

fautif. De fait, nous choisissons de les laisser côte-à-côte dans notre stemma et de les faire dériver 

�G�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �F�R�P�P�X�Q�� �T�X�L�� �V�H�U�D�L�W�� �P�R�L�Q�V�� �I�D�X�W�L�I���� �$�X�F�X�Q�� �O�L�H�Q�� �Q�H�� �Q�R�X�V�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �X�Q�H�� �S�D�U�H�Q�W�p��
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certaine. Les méandres de la diffusio�Q���V�R�Q�W���W�U�R�S���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���H�W���V�X�S�S�R�V�H�Q�W���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�¶�p�W�D�S�H�V��

�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �U�p�W�D�E�O�L�U���� �1�R�X�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�R�Q�V�� �T�X�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �G�D�Q�V��

�O�¶�L�P�P�p�G�L�D�W���X�Q���V�W�H�P�P�D���W�U�q�V���K�\�S�R�W�K�p�W�L�T�X�H�� 

Nous devons supposer un manuscrit antérieur à Oxf et BL 16 FX dans la mesure où ceux-ci sont 

fautifs (« harioles » �± « larioles » pour « carroles ») et ont nécessairement été copiés sur un témoin 

proposant un état du texte correct. �'�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q�V���V�H���W�U�R�X�Y�H�Q�W���S�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V���G�D�Q�V��BL 16 FX. 

Qui plus est, la faute que nous avons supposé auparavant (« ne leü »�����H�V�W���D�E�V�H�Q�W�H���G�¶�2�[�I. De ce fait, 

nous placerons BL 16 FX et BL �������� �S�O�X�V�� �E�D�V�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �V�W�H�P�P�D���� �/�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �Q�H�� �Q�R�X�V��

�S�H�U�P�H�W�� �S�D�V�� �G�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�H�U�� �D�Y�H�F�� �S�U�p�F�L�V�L�R�Q�� �O�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �G�¶�2�[�I�� �H�W�� �G�H�V�� �G�H�X�[�� �D�X�W�U�H�V�� �W�p�P�Rins. Les 

�F�R�U�U�X�S�W�L�R�Q�V���G�H���F�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���G�R�Q�F���T�X�¶�D�O�O�H�U���G�H���S�D�L�U���D�Y�H�F���X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�H�U�G�X�� 

  g   
     
     

 
    Oxf 
     
     

 h  
 
 
 

  

i  j 
 
 

  

BL 16 FX  BL 219 

2- 4. 2. 3. 1. 5. Le groupe 1087 �± Oxf : 

Ces deux témoins sont très �S�U�R�F�K�H�V���� �,�O�� �H�V�W���S�H�X���D�L�V�p�� �G�H�� �G�p�I�L�Q�L�U���O�H�T�X�H�O�� �I�R�Q�G�H���O�¶�D�X�W�U�H���� �/�H�� �W�D�E�O�H�D�X��

�V�X�L�Y�D�Q�W�� �P�H�W�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �O�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �G�H�� �F�K�D�T�X�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W���� �,�O�� �\�� �D�� �j�� �S�H�X�� �S�U�q�V�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�V��

fauti�Y�H�V���G�D�Q�V���O�¶�X�Q���T�X�H���G�D�Q�V���O�¶�D�X�W�U�H�� 
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Chapitres 1087 Oxf 

46 a vi sepmaines A six  

46 Carioles  Laroles  

48 Septembre  Om. 

59 Cuire  Euvrés  

59 Seür  Pur  

60 �G�¶�X�Q�H�V���H�V�S�L�V�V�H�V �G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�H�� 

61 cheval gal larges  

61 petit roy Ructes  

64 brune Bonne  

�/�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �G�¶�2�[�I�R�U�G�� �R�P�H�W���O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H����6 « �O�H�V���V�L�J�Q�H�V���S�R�X�U���F�R�Q�J�Q�R�L�V�W�U�H���O�¶�H�V�W�R�P�D�F » ainsi que la 

table des matières initiales. Dans le chapitre sur la physiognomonie, le manuscrit 1087 omet 

quelques passages présents dans Oxf. Ces omissions pourraient laisser supposer la postériorité de 

ce manuscrit. Il se peut également que ces deux tém�R�L�Q�V�� �G�p�U�L�Y�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �F�R�P�P�X�Q���� �&�¶�H�V�W��

�Y�H�U�V�� �F�H�W�W�H�� �V�R�O�X�W�L�R�Q�� �T�X�¶�L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�H�� �V�¶�R�U�L�H�Q�W�H�U�� �F�D�U���O�¶�H�[�D�P�H�Q�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �Q�H�� �S�H�X�W���F�R�Q�I�L�U�P�H�U���D�Y�H�F��

certitude la première hypothèse. Nous placerons donc ces deux manuscrits côte à côte dans le 

stemma. 

  g   

     

     

Oxf    1087 

2- 4. 2. 3. 1. 6. Liens entre 1087 �± Oxf et BL 16 FX �± BL 219 : 

Les deux groupes sont assez proches mais semblent provenir de manuscrits différents. Nous 

pourrions les faire cohabiter sans lien immédiat. Toutefois, une analyse de certaines variantes 

permet de préciser les relations entre ces quatre témoins et notamment de rapprocher BL 16 FX de 

1087. Le tableau suivant fournit quelques exemples pour élaborer cette hypothèse. 
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Exemples Chapitres 1087 Oxf BL 16 FX BL 219 

1 46 a vi sepmaines A six A vi sepmaines Au sys 

2 48 septembre omission omission omission (place 
laissée) 

3 59 cuire euvrés cuire curre 

4 59 seür pur seür seür 

5 60 �G�¶�X�Q�H�V���H�V�S�L�V�V�H�V�� �G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�H De vin �G�¶�X�Q�H���S�D�V�V�H de unes passes 

6 61 �O�¶�X�H�L�O���H�V�W���F�R�Q�V�H�L�O�� �/�¶�X�H�L�O���H�V�W���F�R�Q�V�H�L�O omission  �O�¶�X�H�L�O���H�V�W���F�R�Q�V�H�L�O 

7 61 Cheval  gal larges gal gal 

8 61 petit roy  ructes ratel rutel 

9 61 Niceptéz  nicheté omission  �P�°�W�H�H 

10 64 Brune  Bonne brune brune 

�¾ Les exemples 1, 3, 4 et 10 rapprochent 1087 et BL 16 �)�;���� �/�¶�H�[�H�P�S�O�H������ �H�V�W��

spécifique à nos deux témoins. 

�¾ Les omissions qui se trouvent que dans BL 16 FX interdisent de penser que 

1087 est postérieur. 

�¾ �/�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �O�D�L�V�V�H�� �V�X�S�S�R�V�H�U�� �T�X�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W intermédiaire entre 1087 et 

BL 16 FX existe. La lecture « cheval » pour « gal » est spécifique de 1087. 

Cependant, Oxf propose un non sens dans le texte avec « gal larges ». La 

�F�R�U�U�X�S�W�L�R�Q���H�V�W���S�U�R�E�D�E�O�H�P�H�Q�W���G�X�H���j���X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���D�Q�W�p�U�L�H�X�U���j���2�[�I���H�W�������������T�X�H���Q�¶�R�Q�W��

pas forcément suivi BL 16 FX et BL 219. 

�¾ �(�Q�I�L�Q���� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� ���� �S�H�X�W�� �V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �G�H�� �G�H�X�[�� �I�D�o�R�Q�V���� �6�R�L�W�� �O�H�� �F�R�S�L�V�W�H�� �G�H��

BL 16 FX a corrigé un manuscrit donnant la bonne leçon de « vin » et a corrompu 

le texte, soit il a, dans un premier temps, mal lu « �G�¶�X�Q�H » �H�W�� �V�¶�H�V�W�� �U�H�S�U�L�V�� �S�D�U�� �O�D��

suite. Un rapprochement peut être fait avec 1087 qui ajoute les lettres « es » pour 

tenter de redonner du sens à son texte après avoir visiblement eu du mal à lire son 

manuscrit. 

�&�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �O�H�� �O�L�H�Q�� �H�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� �%�/ 16 FX. Cependant, ils ne 

sont pas assez probants pour préciser davantage leur relation : des manuscrits perdus existent 

nécessairement. De fait, notre stem�P�D���Q�H���S�R�X�U�U�D���S�D�V���r�W�U�H���D�I�I�L�Q�p�����,�O���G�H�P�H�X�U�H�U�D���O�H���V�X�L�Y�D�Q�W���D�Y�H�F���O�¶�D�M�R�X�W��

de 1087. 
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    ��     

         

  h    g   

         

 i  j  Oxf   1087 

         

 BL 16 FX  BL 219  Ff I. 33    

2- 4. 2. 3. 1. 7. Place de Vat : 

Le manuscrit du Vatican entretient de nombreux rapports avec les manuscrits dérivant de « h ». 

�1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �U�H�O�H�Y�p�� �S�O�X�V�� �G�¶�X�Q�H�� �G�L�]�D�L�Q�H�� �G�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �j�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �W�p�P�R�L�Q�V�� Une étude 

précise des variantes met en �D�Y�D�Q�W���T�X�¶�L�O���G�p�U�L�Y�H���G�H���%�/ 16 FX (« havrille » / « carioles », « �O�¶�R�P�P�H���D��

prins » / « �O�¶�D�P�H���D���S�U�L�Q�V »�«���� 

2- 4. 2. 3. 1. 8. Place de 1623 : 

Il est très difficile de rapprocher ce manuscrit des témoins précédents. Les passages utilisés 

habituellement et qui posent problème aux copistes sont souvent omis. Le manuscrit 1623 se 

caractérise par une import�D�Q�W�H���R�P�L�V�V�L�R�Q���D�X���G�p�E�X�W���G�X���W�H�[�W�H���T�X�L���O�¶�H�P�S�r�F�K�H���G�H���I�R�X�U�Q�L�U���Q�R�W�U�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W��

de base. �/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �Q�H�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �I�R�U�P�X�O�H�U�� �T�X�¶�X�Q�� �M�X�J�H�P�H�Q�W�� �S�U�X�G�H�Q�W�� �Y�L�V�D�Q�W�� �j�� �O�H��

rapprocher �G�¶�2�[�I�� 

2- 4. 2. 3. 2 : Le groupe 10367 �± 5028 : 

Ces deux �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �I�R�U�P�H�Q�W�� �X�Q�� �J�U�R�X�S�H�� �V�R�O�L�G�D�L�U�H�� �S�D�U�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �D�X�[��

autres témoins (« follement comme... », chap. 64). Ils sont, par ailleurs, plus fautifs. Nous les 

placerons en bas de notre stemma. 

Des variantes sont communes à ces deux témoins ���� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �V�R�Q�W�� �I�D�X�W�L�Y�H�V�� �F�D�U�� �U�p�V�X�O�W�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�H��

lecture erronée : « pipauque » (chap. 1) pour « peripatique », « ne leü ne lieu ne temple » (chap. 4) 

pour « ne lieu ne temple », « saouléz » (chap. 16) pour « ennuiés », « pigichiny » (chap. 53) pour 

« pulgichini », « humble » / « humille et sesche » (chap. 47) pour « froide et humide », 

« aourneement » (chap. 62) pour « ordonnement »... Ces erreurs sont trop importantes pour que 

nous puissions conserver ces manuscrits comme textes de base. 
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Le manuscrit 5028 est, par ailleurs, plus fautif que 10367. Citons deux exemples : il donne « a libi 

aurei sept draines » (chap. 56���� �H�W�� �R�P�H�W�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��« et de une passes ». Même si ce 

�S�D�V�V�D�J�H���H�V�W���I�R�U�W�H�P�H�Q�W���F�R�U�U�R�P�S�X���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�Vemble de nos témoins et que le sens original a disparu, il 

�H�V�W�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I�� �G�¶�X�Q�� �p�W�D�W�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �W�H�[�W�H�� �T�X�L�� �V�H�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�� �G�X��Secretum Secretorum. Le second 

�H�[�H�P�S�O�H�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �X�Q�H�� �I�D�X�W�H�� �G�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �J�U�R�V�V�L�q�U�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �F�R�S�L�V�W�H�V�� �R�Q�W�� �W�H�Q�W�p�� �G�¶�D�W�W�p�Q�X�H�U���� �/�H�� �W�H�[�W�H��

préconise au printemps de manger des « laitues aigres » appelées « carroles ». Nos deux témoins 

donnent « lcarioles » (10367) et « le arioles » (5028). Il nous paraît probable que 5028 ait proposé 

une hypercorrection en essayant de rétablir un déterminant devant un nom commun. 

 10367  
   
 5028  

La variante fautive « ne leü ne lieu ne temple » (chap. 4) permettrait de rapprocher ces deux 

manuscrits de BL 16 FX et BL 219. Toutefois, une très importante quantité de variantes est notable 

dans les mots de liaison qui nous incite à faire dériver ces deux manuscrits de 1623. Une 

comparaison avec ce témoin met en lumière que le groupe 10367 �± 5028 est plus fautif. 

2- 4. 2. 3. 3 : Le groupe 1166 �± Hist : 

Ces deux manuscrits sont à rapprocher de 1087 dont ils sont très proches. Ils semblent avoir 

entretenu une remarquable proximité comme le suggère notam�P�H�Q�W�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�¶�L�Q�L�W�L�D�O�H�� �j�� �F�K�D�T�X�H��

début de chapitre. Toutefois, quelques variantes laissent supposer que 1166 et Hist sont copiés sur 

1087. 

Chapitres 1087 1166 Hist 

48 septembre Om. Om. 

59 cuire euvrés euvrés 

59 seür pur pur 

Toutes nos remarques et �Q�R�V���D�Q�D�O�\�V�H�V���F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W���O�D���E�U�D�Q�F�K�H�������S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���V�\�Q�W�K�p�W�L�V�p�H�V���S�D�U���O�H��

stemma suivant : 
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    ��     

         

  h    g   

         

 i  j  Oxf   1087 

         

 BL 16 FX  BL 219  1623   1166 

         

 Vat   10367  Ff I. 33  Hist 

         

    5028     

2- 4. 2. 4 : Le cas du manuscrit de Genève : 

Le manuscrit de Genève (Bibl. publ. et univ., fr. 179 bis�����Q�H���F�R�Q�W�L�H�Q�W���T�X�¶�X�Q���I�U�D�J�P�H�Q�W���W�U�q�V���S�D�U�W�L�H�O��

du Secret des Secrets : le chapitre sur la physiognomonie. Si nous devons, de ce fait, évidemment 

�O�¶�H�[�F�O�X�U�H���G�H���Q�R�W�U�H���F�K�R�L�[���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�H���E�D�V�H�����Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���F�K�R�L�V�L���G�H���Q�H���S�D�V���O�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U���j��

�Q�R�W�U�H�� �V�W�H�P�P�D���� �/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �W�H�[�W�X�H�O�O�H��du chapitre proposé ne permet pas, en effet, de tirer des 

conclusions assez assurées �S�R�X�U�� �O�H�� �U�H�O�L�H�U�� �j�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�� �Q�R�V�� �W�U�R�L�V�� �E�U�D�Q�F�K�H�V���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �Q�R�X�V��

renonçons à le faire apparaître dans le stemma et dans les variantes. 

2- 4. 2. 5 : �5�D�S�S�R�U�W���H�Q�W�U�H���O�H�V���E�U�D�Q�F�K�H�V���.���������H�W���� : 

�/�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���W�H�[�W�X�H�O�O�H�V���G�H���Q�R�V���Y�L�Q�J�W-quatre témoins met en avant trois groupes de 

manuscrits. Un rapport entre ceux-ci nous paraît assez ténu. En effet, la faute « ne leü ne lieu ne 

temple » que nous trouvons dans certains manuscrits de la branche �� apparaît également dans les 

manuscrits 686, nafr 4951, Rot (�E�U�D�Q�F�K�H�� ���� ainsi que dans nafr 18145 ���E�U�D�Q�F�K�H�� �.��. Utiliser cette 

variante pour relier nos trois stemmas nous amène à supposer de nouveaux manuscrits 

intermédiaires qui remonteraient à un archétype « �& ». Par ailleurs, les manuscrits de la branche 

�K�D�X�W�H���.���Sroposent au chapitre 61 la bonne leçon « �F�R�Q�V�H�L�O���H�V�W���O�¶�X�H�L�O » inversée par la suite en « �O�¶�X�H�L�O��

est conseil ». Cette transformation entraîne des contresens dans certains témoins. La leçon « conseil 



103 
 

�H�V�W�� �O�¶�X�H�L�O » est celle qui correspond au Secretum Secretorum. Toutefois, rien ne nous permet de 

relier plus précisément nos trois branches. La seule précision que nous pouvons apporter au stemma 

concerne la proximité du Secret des Secrets avec le texte latin : �O�D���E�U�D�Q�F�K�H���.���H�V�W���O�D���S�O�X�V���D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H ; 

la bran�F�K�H�������O�D���S�O�X�V���O�R�L�Q�W�D�L�Q�H�����1�R�X�V���S�R�X�Y�R�Q�V���G�R�Q�F���S�U�R�S�R�V�H�U���O�H���V�W�H�P�P�D���V�X�L�Y�D�Q�W�����%�L�H�Q���T�X�¶�X�Q���I�D�L�V�F�H�D�X��

�G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���F�R�Q�F�R�U�G�H���S�R�X�U���O�H���M�X�V�W�L�I�L�H�U�����O�H�V���P�p�D�Q�G�U�H�V���G�H���O�D���W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q���V�R�Q�W���H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W���F�R�P�S�O�H�[�H�V��

�H�W���L�Q�W�H�U�G�L�V�H�Q�W���G�¶�\���O�L�U�H���X�Q�H���Y�p�U�L�W�p���D�E�V�R�O�X�H�����&�H���V�W�H�P�P�D���G�H�P�H�X�U�H���K�\�S�R�Whétique mais probable. 
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2- 4�����������&�K�R�L�[���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�H���E�D�V�H : 

Dans la famille française C du Secret des Secrets, trois branches peuvent être distinguées. Nous 

ne pouvons, pour le moment, pousser plus avant nos investigations pour préciser les rapports entre 

�F�H�V���W�U�R�L�V���E�U�D�Q�F�K�H�V���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���H�W���D�Y�H�F���O�H��Secretum Secretorum �G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W���� �&�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H��

dépasserait le cadre de notre propos et serait certainement vaine au vu du nombre de témoins latins. 

Nous choisissons par conséquent de relier chacune des branches à un éventuel archétype, appelé 

« �& », en pointillé afin de signaler le caractère hypothétique de notre conjecture. Chacun des trois 

groupes de manuscrits que nous avons déterminés possède ses caractéristiques. Il nous faut les 

commenter afin de choisir un manuscrit de base. 

�¬�� �O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�D�V�� �R�•�� �L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �X�Q�L�T�X�H�� �R�X�� �X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �D�X�W�R�J�U�D�S�K�H���� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�V��

textes médiévaux est soumise à la recherche du témoin le pl�X�V���D�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�D�Q�V���O�D���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�� �R�X���G�¶�X�Q��

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W���X�Q���p�W�D�W���G�X���W�H�[�W�H���S�D�U�P�L���G�¶�D�X�W�U�H�V�����p�W�D�W���F�R�U�U�H�F�W���R�X���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W���� �¬��

�F�H���W�L�W�U�H�����O�¶�p�G�L�W�L�R�Q���G�X��Secré de Secrés de Jofroi de Waterford et Servais Copale proposée par Jacques 

Monfrin �± et récemment publiée par Yela Schauwecker �± à partir du manuscrit unique Bnf fr 1822 

�S�U�p�V�H�Q�W�H���O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���X�Q�H���Y�H�U�V�L�R�Q���U�H�P�D�Q�L�p�H���H�W���R�U�L�J�L�Q�D�O�H�����,�O���H�Q���Y�D���G�H���P�r�P�H���S�R�X�U���O�H��

Secré de Secréz anglo-�Q�R�U�P�D�Q�G���G�H���3�L�H�U�U�H���G�¶�$�E�H�U�Q�X�Q�����W�H�[�W�H���H�Q���Y�H�U�V���S�X�Elié par Olivier Beckerlegge à 

partir du manuscrit unique BnF fr 25407. 

�'�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q�H���p�G�L�W�L�R�Q���F�R�P�P�H���F�H�O�O�H���T�X�H���Q�R�X�V���S�U�R�S�R�V�R�Q�V�����L�O���H�V�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���O�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���O�H��

plus antérieur dans une tradition française complexe et des originaux latins encore plus labiles. Les 

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �E�U�D�Q�F�K�H�� �.�� �S�U�R�S�R�V�H�Q�W���� �V�H�P�E�O�H-t-il, le texte le plus ancien mais la plupart de ces 

�W�p�P�R�L�Q�V���V�H���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���S�D�U���G�H�V���V�L�Q�J�X�O�D�U�L�W�p�V���T�X�L���F�R�P�S�O�L�T�X�H�Q�W���O�H���F�K�R�L�[���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�D�U�P�L���O�H�V���D�X�W�U�H�V����

�/�H�V���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���G�H���O�D���E�U�D�Q�F�K�H�������Y�L�H�Q�Q�H�Q�W �H�Q�V�X�L�W�H���G�D�Q�V���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�X���W�H�[�W�H���P�D�L�V���O�H�V���W�p�P�R�L�Q�V���O�H�V���S�O�X�V��

�K�D�X�W�V�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W�� �I�L�D�E�O�H�V���� �(�Q�I�L�Q���� �O�D���E�U�D�Q�F�K�H������ �H�V�W���O�D�� �S�O�X�V�� �O�R�L�Q�W�D�L�Q�H���G�X���W�H�[�W�H���O�D�W�L�Q���� �8�Q��

choix est nécessaire, et ne peut être que sujet à débats. Le nôtre vise à proposer un état largement 

diffusé du Secret des Secrets au XVe siècle. Toutefois, afin de donner une idée des variations 

textuelles, nous ne souhaitons pas éliminer les textes originaux, singuliers, voire marginaux parmi 

nos vingt-quatre témoins. 

�1�R�W�U�H�� �E�X�W�� �H�V�W�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �O�¶édition du texte français le plus diffusé. Dès lors, nous devons nous 

tourner vers les témoins de la branche ��. Mettre de côté des états différents du Secret des Secrets 

�Q�¶�H�V�W��toutefois pas concevable sous peine de trahir une partie du lectorat de la fin du Moyen Âge. 

Ce serait également négliger un aspect important de la diffusion du Secret des Secrets au XVe siècle 

�± un quart des manuscrits. Enfin, les témoins des branches �. et �� �G�R�Q�Q�H�Q�W�� �X�Q�H���L�G�p�H�� �G�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��
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du texte depuis le Secretum Secretorum jusqu�¶�j���O�¶état ultime du Secret des Secrets. Nous 

conserverons donc certains de ces témoins pour les variantes. 

�9 �'�D�Q�V���O�D���E�U�D�Q�F�K�H���������D�X�F�X�Q���W�H�[�W�H���Q�¶�H�V�W���G�p�Q�X�p���G�¶�H�U�U�H�X�U�V���� �)�D�X�W�H���G�H���S�R�V�V�p�G�H�U���O�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W��« g », 

nous nous sommes tourné vers Oxf et 1087, les deux moins fautifs. Nous avons choisi 

comme manuscrit de base BnF 1087, bien que certains passages du chapitre final soient 

absents. Il sera corrigé par Oxf et, le cas échéant par BL 16 FX et BL 219116. Le manuscrit 

1087 nous paraît mo�L�Q�V�� �I�D�X�W�L�I�� �T�X�H�� �O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �G�¶�2�[�I�R�U�G�� �H�W�� �S�U�R�S�R�V�H�� �S�D�U�� �D�L�O�O�H�X�U�V�� �G�H�V��

éléments qui supposent un copiste attentif à son texte117. Ceux-ci seront évoqués en notes. 

�9 �'�D�Q�V�� �O�D���E�U�D�Q�F�K�H�������� �Q�R�X�V���F�R�Q�V�H�U�Y�R�Q�V�� �W�R�X�V���O�H�V���W�p�P�R�L�Q�V���j�� �O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�¶�$�U�V : chacun propose 

des spécificités que nous refusons de voir disparaître. 

�9 �/�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �G�H�� �O�D�� �E�U�D�Q�F�K�H�� �.���� �S�R�X�U�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W���� �V�R�Q�W�� �G�R�W�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�L�W�p�� �F�H�U�W�D�L�Q�H����

Chacun aurait pu être édité pour lui-même. Nous les conservons donc. Seul est exclu 

W. 308, doublet fautif de Ham. 46. Le lecteur pourra se reporter à la transcription de ce 

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W���V�X�U���O�H���V�L�W�H���G�X���&�(�7�0���G�H���O�¶Université de Rennes 2118. 

�9 �7�U�q�V�� �S�R�Q�F�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W���� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �L�Q�G�L�T�X�p�� �W�H�O�O�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�� �G�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �H�[�F�O�X��

lorsque celle-ci nous paraissait particulièrement étonnante �H�W���G�L�J�Q�H���G�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� 

33--  MMéétthhooddee  ccrr ii tt iiqquuee  ::  

3- 1. Le problème du texte édité ?  

Nous avons reproduit le texte du manuscrit Paris BnF fr 1087 le plus fidèlement possible119. 

�'�H�V���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q�V���V�X�U���O�H���W�H�[�W�H���Q�R�X�V���R�Q�W���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���S�D�U�X���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�V�����&�¶�H�V�W���S�R�X�U�T�X�R�L���Q�R�X�V��proposons 

un double apparat critique. En notes de bas de page se trouvent les remarques concernant le 

manuscrit et les interventions effectuées sur le texte ; en notes de fin, les variantes textuelles. 

�6�¶�H�V�W���S�R�V�p���G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���O�H�� �S�U�R�E�O�q�P�H���G�H���O�D�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�L�W�p des témoins. Nous avons précédemment 

justifié le choix de notre manuscrit de base. Afin de proposer une idée précise de ce qui a pu être lu 

sous le titre Secret des Secrets au XVe siècle, nous avons souhaité conserver un grand nombre de 
                                                           
116 �¬�� �G�H�� �U�D�U�H�V�� �P�R�P�H�Q�W�V���� �O�H�V�� �F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V�� �V�R�Q�W�� �I�D�L�W�H�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �T�X�D�Q�G�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �p�W�D�L�W�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�H�P�H�Q�W��
�F�R�U�U�R�P�S�X�����/�H�V���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H�������������V�R�X�O�L�J�Q�H�Q�W���O�¶�D�V�S�H�F�W���D�U�W�L�I�L�F�L�H�O���G�¶�X�Q���V�W�H�P�P�D���P�D�L�V���H�Q�U�L�F�K�L�V�V�H�Qt les discussions. 
Parfois, les corrections sont de notre main. 
117 Quelques ratures (« �O�¶�Drme », « rose robe ») montrent notamment que le travail de copie a été de pair avec une 
lecture souvent attentive du texte. 
118 www.sites.univ-rennes2.fr/celam/cetm/S2.htm 
119 Les quelques cas de lectures difficiles dans des manuscrits sont indiqués entre crochets avec la mention « lect. diff. » 
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manuscrits pour �p�W�D�E�O�L�U���O�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���W�H�[�W�X�H�O�O�H�V�����&�H���F�K�R�L�[�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���T�X�L�Q�]�H���W�p�P�R�L�Q�V���V�X�U���Y�L�Q�J�W-quatre 

a mis en évidence que même le manuscrit de base comportait des erreurs, parfois uniques. 

�/�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�H�V�� �H�U�U�H�X�U�V���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �V�L�W�X�p�V�� �S�O�X�V�� �E�D�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Vtemma pose 

problème. Elle suppose : 

1. �'�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �G�¶�K�\�S�H�U�F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �Q�R�Q�� �I�D�X�W�L�I�V�� �F�H�Q�V�p�V�� �D�Y�R�L�U�� �S�R�X�U��

modèle 1087. 

2. Un stemma nécessairement incomplet, dans lequel manqueraient un ou plusieurs manuscrits 

intermédiaires en aval de 1087. 

�/�¶�p�G�L�W�H�X�U�� �G�R�L�W�� �I�D�L�U�H�� �G�H�V�� �F�K�R�L�[���� �S�D�U�I�R�L�V�� �G�L�V�F�X�W�D�E�O�H�V���� �1�R�W�U�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �S�U�R�S�R�V�H�� �O�¶�p�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��

version française du Secret des Secrets, la plus diffusée à la fin du Moyen Âge. Chaque branche de 

notre stemma renvoie à un état plus ou moins proche du Secretum Secretorum et nous sommes 

parvenu à définir la place de chaque branche dans une chronologie de la copie du texte. Le 

problème posé alors est de savoir quel texte choisir. Nous sommes resté sur notre idée de départ : 

éditer le texte le plus diffusé, y compris �G�D�Q�V���O�D���E�U�D�Q�F�K�H���F�K�R�L�V�L�H�����&�¶�H�V�W���G�R�Q�F���O�H��Secret des Secrets le 

plus lointain du Secretum Secretorum qui est proposé. Cela ne va pas sans soulever des problèmes 

�G�¶�p�G�L�W�L�R�Q���� �(�Q�� �H�I�I�H�W���� �Q�R�W�U�H�� �W�H�[�W�H�� �H�V�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �F�R�U�U�R�P�S�X�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X�� �W�H�[�W�H�� �O�D�W�L�Q���� �P�D�L�V�� �O�H�� �S�O�X�V�� �O�X en 

français. Certains passages disent donc autre chose, voire le contraire du Secretum Secretorum120. Il 

nous a donc fallu jongler entre fidélité au manuscrit et trahison du sens original. Nous avons déjà 

précisé que notre édition se propose de donner à lire un texte effectivement lu au XVe siècle, même 

si celui-ci présente des erreurs. Notre principe a donc été de tenter de fournir un texte intelligible en 

restant le plus possible fidèle à notre manuscrit de base : découlent de ce choix de surprenants 

passages où la syntaxe est correcte mais la logique vacille121. La multiplicité des variantes 

permettra au lecteur de comparer le texte proposé avec les manuscrits qui �V�¶�p�O�R�L�J�Q�H�Q�W���O�H���P�R�L�Q�V���G�H���O�D��

traduction latine. Avant de justifier nos choix concernant les omissions, les corrections et les 

variantes, nous avons donc fait les choix généraux suivants : 

1. �1�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �F�R�U�U�L�J�p�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �I�R�L�V�� �T�X�¶�X�Q�H�� �I�D�X�W�H�� �V�H�P�E�O�D�L�W�� �p�Y�L�G�H�Q�W�H���� �J�r�Q�D�L�W�� �V�D��

compréhension ou le rendait inintelligible. Ce qui est de notre main est indiqué en notes de 

bas de page avec les remarques sur le manuscrit. 

                                                           
120 Au chapitre « De la justice du roy » par exemple, « �O�¶�°�L�O���H�V�W���F�R�Q�V�H�L�O » remplace « consilium est oculum ». 
121 �3�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���S�U�R�S�R�V�H���D�X���U�R�L���G�H���V�¶�p�E�D�W�W�U�H���D�Y�H�F���V�H�V��« privés et feaulx ». La leçon de notre 
manuscrit « princes et feaulx » �Q�¶�H�V�W���S�D�V���L�Q�L�Q�W�H�O�O�L�J�L�E�O�H���E�L�H�Q���T�X�H���V�X�U�S�U�H�Q�D�Q�W�H�����(�O�O�H���H�V�W���F�R�Q�V�H�U�Y�p�H�� 
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2. Nous avons supprimé les répétitions et les corrections du copiste mais les avons indiquées 

en bas de page���� �'�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �U�H�P�D�U�T�X�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�D�Q�W�� �O�H�� �W�H�[�W�H�� �G�X��

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W���T�X�L���Q�¶�p�Waient pas des variantes textuelles se retrouvent en notes. 

3- 2. Omissions :  

Nous comblons systématiquement le texte lorsque ce manque gêne la compréhension. Le 

�P�D�Q�X�V�F�U�L�W���V�X�L�Y�L���H�V�W���D�O�R�U�V���G�D�Q�V���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���F�D�V���F�H�O�X�L���G�¶�2�[�I�R�U�G���T�X�L���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���j���O�D���P�r�P�H���E�U�D�Q�Fhe du 

stemma que notre manuscrit de base. Le cas se pose rarement où aucun manuscrit de la même 

�E�U�D�Q�F�K�H�� �T�X�H������������ �Q�H���S�H�U�P�H�W���G�H���U�p�V�R�X�G�U�H���O�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q���� �&�H�O�O�H-�F�L���Y�L�H�Q�W���G�R�Q�F�� �G�¶�X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���D�Q�W�p�U�L�H�X�U����

Comme elle doit être résolue, nous utilisons le manuscrit le plus haut dans une des deux autres 

�E�U�D�Q�F�K�H�V�� �G�X�� �V�W�H�P�P�D���� �,�O�� �Q�R�X�V�� �H�V�W�� �D�U�U�L�Y�p�� �G�¶�L�Q�G�L�T�X�H�U�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�U�� �T�X�H��

�O�¶�R�P�L�V�V�L�R�Q���p�W�D�L�W���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H���j���O�D���E�U�D�Q�F�K�H���G�H������������ 

�/�R�U�V�T�X�¶�X�Q�H���R�P�L�V�V�L�R�Q���H�V�W���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H���j���Q�R�W�U�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�����H�O�O�H���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H���S�O�X�V���V�R�X�Yent des termes 

�Q�¶�D�S�S�R�U�W�D�Q�W�� �D�X�F�X�Q�H�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �V�X�S�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �Q�R�X�V�� �Q�¶�H�Q�� �W�H�Q�R�Q�V�� �S�D�V�� �F�R�P�S�W�H����

�/�R�U�V�T�X�H�� �O�¶�R�X�E�O�L�� �H�V�W�� �V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�I�� �H�W�� �L�Q�H�[�S�O�L�F�D�E�O�H�� ���X�Q�H�� �S�U�R�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �H�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V��

manuscrits �± notamment ceux qui découlent de 1087 �± donnent un texte complet, nous restituons ce 

court passage. 

Le chapitre final sur la physiognomonie est plus problématique. En effet, certains passages assez 

longs ont disparu uniquement dans notre manuscrit et ceux qui en découlent. Nous les rétablissons 

�G�R�Q�F�� �H�Q�� �V�X�L�Y�D�Q�W�� �O�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �G�¶�2�[�I�R�U�G���� �S�U�R�F�K�H�� �G�H�� ������������ �,�O�� �Q�R�X�V�� �D�� �V�H�P�E�O�p�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �T�X�H���� �P�r�P�H�� �V�L��

�Q�R�W�U�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���H�V�W���O�H���P�R�L�Q�V���F�R�U�U�R�P�S�X�����F�H�V���R�P�L�V�V�L�R�Q�V���Q�H���W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W���S�D�V���G�H���O�¶�p�W�D�W���J�p�Q�p�U�D�O���G�X��Secret 

des Secrets �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�X�� �0�R�\�H�Q�� �Æ�J�H���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H���� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�� �G�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H�� �H�W�� �3�R�O�p�P�R�Q����

présente dans le Secretum Secretorum, est absente de la quasi-totalité de nos témoins. Bien 

�T�X�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �U�D�U�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �H�O�O�H�� �Q�R�X�V�� �D�� �V�H�P�E�O�p�� �r�W�U�H�� �X�Q�� �D�M�R�X�W��postérieur des 

�F�R�S�L�V�W�H�V�� �H�W�� �Q�H�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�� �S�D�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�D�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�L�I�I�X�V�p�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �(�O�O�H�� �Q�¶�D�S�S�D�U�D�v�W�� �G�R�Q�F�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V��

variantes122. 

3- 3. Corrections :  

�'�D�Q�V���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���F�D�V�����O�H�V���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q�V���V�R�Q�W���I�D�L�W�H�V���j���S�D�U�W�L�U���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�¶�2�[�I�R�U�G�����G�R�X�E�O�H���I�L�G�q�O�H��

de 1087, bien que non choisi car plus fautif. En cas de correction, nous choisssons de conserver 

                                                           
122 �/�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�� �O�¶�D�Q�H�F�G�R�W�H�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�¶�+�L�S�S�R�F�U�D�W�H�� �D�� �p�W�p�� �F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �G�R�P�S�W�H�U�� �V�D�� �Q�D�W�X�U�H���� �/�H�� �W�H�[�W�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V��
�S�U�R�S�R�V�R�Q�V���H�V�W���G�R�Q�F���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W���L�Q�F�R�P�S�O�H�W���P�D�L�V���F�¶�H�V�W���j���F�H�W�W�H���L�Q�F�R�P�S�O�p�W�X�G�H���H�W���j���F�H���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H���V�H�Q�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���T�X�H��
le lecteur du XVe siècle a été confronté. Nous étudions la portée de cette absence dans la troisième partie de notre 
commentaire. 
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�O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���G�H���E�D�V�H�����V�D�X�I���V�L���F�H�O�O�H-�F�L���Q�H���Q�R�X�V���H�V�W���S�D�V���F�R�Q�Q�X�H�����F�D�V���G�¶�X�Q���P�R�W���Q�R�X�Y�H�D�X������

�(�Q���F�D�V���G�¶�D�M�R�X�W�����F�¶�H�V�W���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���F�K�R�L�V�L���T�X�L���S�U�L�P�H�� 

�'�¶�D�Xtre part, nous avons effectué les corrections suivantes : 

1.  Ajout des numé�U�R�V�� �G�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �G�¶�D�S�U�q�V�� �%�Q�)�� �I�U 1166. La plupart des manuscrits 

numérote les chapitres mais seul le manuscrit choisi ne se trompe pas. 

2.  Restitution entre crochets de la lettrine initiale de la majorité des chapitres. La 

�O�H�W�W�U�H���H�V�W���p�F�U�L�W�H���G�D�Q�V���O�D���P�D�U�J�H���P�D�L�V���O�D���O�H�W�W�U�L�Q�H���Q�¶�D���S�D�V���p�W�p���H�I�I�H�F�W�X�p�H�� 

3.  �5�H�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���F�U�R�F�K�H�W�V���G�¶�X�Q�H���R�X���S�O�X�V�L�H�X�U�V���O�H�W�W�U�H�V���P�D�Q�T�X�D�Q�W�H�V�� 

3- 4. Les variantes :  

�6�¶�L�O�� �H�V�W�� �S�D�U�I�R�L�V�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�Dntes pour des textes conservés dans 

�S�H�X���G�H���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V�����F�H�O�D���H�V�W���S�O�X�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�D�Q�V���O�H���F�D�V���G�¶�X�Q�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���W�R�X�I�I�X�H�����$�L�Q�V�L�����O�H���F�K�R�L�[���H�V�W���E�L�H�Q��

�V�R�X�Y�H�Q�W���I�D�L�W���G�¶�p�G�L�W�H�U���X�Q���P�D�Q�X�V�F�U�L�W���S�D�U�P�L���G�¶�D�X�W�U�H�V���H�W�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U���G�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���j�� �S�D�U�W�L�U���G�H���T�X�H�O�T�X�H�V��

témoins. Dans n�R�W�U�H���F�D�V�����I�R�X�U�Q�L�U���O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�O�L�W�p���G�H�V���Y�D�U�L�D�Q�W�H�V���D�S�S�D�U�D�v�W���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O��

lourd mais aussi comme une possibilité de décourager un lecteur attentif. Dans le même temps, la 

transcription du Secret des Secrets avec les moyens informatiques actuels �S�H�U�P�H�W���G�¶�R�E�W�H�Q�L�U���X�Q���W�H�[�W�H��

�G�¶�X�Q�H�� �W�U�H�Q�W�D�L�Q�H�� �G�H�� �S�D�J�H�V���� �&�H�W�W�H�� �E�U�L�q�Y�H�W�p�� �Q�R�X�V�� �D�� �L�Q�F�L�W�p�� �j�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �G�H�V�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V��proches de 

�O�¶exhaustivité123. Ce choix est par ailleurs motivé par le fait que nos trois groupes de manuscrits 

proposent à certains moments des textes parfois sensiblement différents. Il nous a semblé 

important, �G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���G�H���I�D�L�U�H���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H���O�H�V���G�L�Y�H�U�J�H�Q�F�H�V���G�H���F�H���T�X�L���D���F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W��été perçu comme 

�X�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�[�W�H�� �P�D�O�J�U�p�� �G�H�V�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �V�H�Q�V�� �S�D�U�I�R�L�V�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�V���� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W�� �G�H�� �I�R�X�U�Q�L�U�� �X�Q��

éventail �G�H�� �Y�D�U�L�D�Q�W�H�V�� �V�X�I�I�L�V�D�P�P�H�Q�W�� �O�D�U�J�H�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�X�Q�� �O�H�F�W�H�X�U�� �G�p�V�L�U�H�X�[�� �G�H�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�� �j�� �W�H�O�� �R�X�� �W�H�O��

témoin puisse le faire. Ainsi, presque tous les écarts par rapport à notre manuscrit de base ont été 

consignés, y compris une grande majorité des variantes orthographiques. Loin de décourager le 

�O�H�F�W�H�X�U���F�X�U�L�H�X�[���� �H�O�O�H�V���O�X�L���S�H�U�P�H�W�W�U�R�Q�W���� �Q�R�X�V���O�¶�H�V�S�p�U�R�Q�V, de reconstituer tel ou tel témoin et pourront 

constituer une base de travail lexicale et grammaticale. 

                                                           
123 On pourra se référer au troisième volume des �&�R�Q�V�H�L�O�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�e�G�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �7�H�[�W�H�V�� �P�p�G�L�p�Y�D�X�[ (p. 79-80) ou aux 
remarques de Gilles Roussineau dans son article « Réflexions sur les éditions de textes en Moyen Français », (dans Le 
moyen français : le Traitement du Texte (Édition, Apparat critique, Glossaire, Traitement électronique), actes du IXe 
colloque international sur le moyen français, les 29-31 mai 1997, université Marc Bloch, Strasbourg, textes réunis et 
présentés par Claude Buridant, Presses universitaires de Strasbourg, 2000, p. 5-�����������/�H���F�K�R�L�[���G�H���O�¶�H�[�K�D�X�V�W�L�Y�L�W�p���S�R�V�H���O�H��
�U�L�V�T�X�H���G�H���O�¶�L�O�O�L�V�L�E�L�O�L�W�p�����3�R�X�U�W�D�Q�W�����L�O���V�H�P�E�O�H���O�H���V�H�X�O���j���P�r�P�H���G�H���I�R�X�U�Q�L�U���O�H���S�O�X�V���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���X�W�L�O�L�V�D�Eles pour les linguistes. 
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Toutefois, afin de ne pas surcharger un apparat déjà touffu, nous avons écarté certaines variantes. À 

�P�R�L�Q�V���T�X�H���O�H���V�H�Q�V���Q�H���V�¶�H�Q���W�U�R�X�Y�H���F�K�D�Q�J�p�����Q�R�X�V���Q�H���I�D�L�V�R�Q�V���S�D�V���D�S�S�D�U�D�v�W�U�H : 

�¾ les mots écrits tantôt en une fois, tantôt en deux (ex. : �F�¶�H�V�W��

assavoir / �F�¶�H�V�W�D�V�V�D�Y�R�L�U�������V�D�X�I���V�L���O�H���V�H�Q�V���V�¶�H�Q���W�U�R�X�Y�H���F�K�D�Q�J�p�� 

�¾ les inversions dans un groupe de mots. 

�¾ les variantes chiffres / lettres. 

�¾ �O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���R�X���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���O�D���F�R�Q�M�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H���F�R�R�U�G�L�Q�D�W�L�R�Q��« et124 ». 

�¾ les variantes conce�U�Q�D�Q�W���O�H�V���Q�R�P�V���S�U�R�S�U�H�V���V�D�X�I���V�L���O�¶�H�U�U�H�X�U���H�V�W���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�Y�H125 

Nous passons également sous silence les variantes suivantes : 

�¾ Pour les adverbes et les prépositions : 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H��ainsi / aussi / si. 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H��(tant) que / (tant) comme. 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H���G�H���O�D���Q�p�J�D�W�L�R�Q��et ne / ne ne. 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H��ou / au. 

�x Les variantes orthographiques : 

�x donc / doncques / dont. 

�x si / sy. 

�x avec / avecques / ovecques / o. 

�x peu / pou / poi / poy. 

�x auxquelz / esquelz. 

�¾ Pour les déterminants : 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H��cil / cel / cist / cest / ce�« 

�x �/�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���R�X���O�D��suppression de �F�¶ �G�D�Q�V���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���F�¶�H�V�W�D�V�V�D�Y�R�L�U. 

�x �/�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���R�X���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���O�D���S�D�U�W�L�F�X�O�H���G�p�L�F�W�L�T�X�H�����L���F�L�O�« 

                                                           
124 Quand le « et » entraîne un changement de sens, la variante apparaît : la Pucelle Venimeuse est ainsi, selon les 
manuscrits, nourrie « de venin de serpents » ou « de venin et de serpents ». 
125 Les couples « Alixandre / Alisandre » et « Philippe / Phelippe » ne sont pas signalés contrairement à 
« Phisonomias / Philosomias ». 
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�¾ Pour les pronoms : 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H��on / �O�¶�R�Q / �O�¶�H�Q. 

�x �/�¶�D�O�W�H�U�Q�D�Q�F�H��qui / �T�X�¶�L�O. 

Sont en revanche conservées les variantes dont le sens peut nous échapper car, figurant dans 

�G�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �H�O�O�H�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �H�I�I�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �O�X�H�V�� �H�W�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �p�W�D�S�H�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�P�L�V�V�L�R�Q�� �G�X��

�W�H�[�W�H���H�W���G�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�X���V�H�Q�V���G�H���F�H���G�H�U�Q�L�H�U�� 

3- 5. Le traitement du texte :  

Nous avons choisi de �V�X�L�Y�U�H���O�H�V���X�V�D�J�H�V���G�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �P�R�G�H�U�Q�H�V�� �H�Q���M�X�V�W�L�I�L�D�Q�W�� �O�H���W�H�[�W�H�� �S�O�X�W�{�W�� �T�X�¶�H�Q��

retournant à la ligne à chaque fois que le fait le copiste. Les titres, rubriqués, apparaissent en 

�F�D�U�D�F�W�q�U�H���J�U�D�V�����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�X�V���V�X�U���O�H���W�H�[�W�H�����H�Q���V�X�L�Y�D�Q�W���O�H�V���Xsages des éditeurs 

de textes médiévaux126 pour les éléments suivants : 

�9 Usage de signes diacritiques. 

�9 Modification des lettres i et u en j et v par analogie avec les graphies du français 

moderne. 

�9 Ajout de la cédille au c lorsque nécessaire. 

�9 Majuscules et ponctuation : nous avons conservé les majuscules aux noms propres 

�H�W�� �H�Q�� �G�p�E�X�W�� �G�H�� �S�K�U�D�V�H���� �/�D�� �S�R�Q�F�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �p�G�L�W�L�R�Q�� �V�H�� �F�R�Q�I�R�U�P�H�� �j�� �O�¶�X�V�D�J�H��

moderne. 

3- 5. 1. La résolution des abréviations 127 : 

�/�H�V���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���V�X�L�Y�H�Q�W���V�H�U�Y�H�Q�W���G�¶�L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V�����Q�R�Q���G�H���G�R�[a. Les abréviations utilisées par le 

copiste du manuscrit BnF fr. 1087 sont en effet parfois proches les unes des autres, pas toujours 

exactement les mêmes (et sont parfois difficiles à distinguer), les barres horizontales au-dessus des 

lettres sont parfoi�V�� �S�O�X�V�� �O�R�Q�J�X�H�V�� �R�X�� �S�O�X�V�� �F�R�X�U�W�H�V�«�� �&�¶�H�V�W�� �O�D�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �L�Q�F�L�W�H�� �j�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �G�H��

�I�D�o�R�Q�� �Q�R�Q�� �H�[�K�D�X�V�W�L�Y�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V���� �&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V���� �O�H�V�� �D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�V��

�V�R�Q�W�� �G�R�Q�F�� �S�D�U�I�R�L�V�� �O�D�E�L�O�H�V���� �/�H�� �P�D�Q�T�X�H�� �G�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�R�S�L�V�W�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �S�U�R�E�D�Ele mais non 

�Y�p�U�L�I�L�D�E�O�H���� �(�O�O�H���S�R�X�U�U�D�L�W���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���S�D�U���O�¶�p�Y�L�G�H�Q�F�H���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���V�H���U�H�W�U�R�X�Y�H�Q�W���G�D�Q�V��

nos vingt-quatre témoins et au-delà, très régulièrement dans les manuscrits même antérieurs au XVe 
                                                           
126 �3�R�X�U���O�H���G�p�W�D�L�O���G�H�V���X�V�D�J�H�V���S�U�p�F�R�Q�L�V�p�V���S�D�U���O�¶�e�F�R�O�H���G�H�V���&�K�D�U�W�H�V�����Q�R�X�V���U�H�Q�Y�R�\�R�Q�V���D�X���S�U�H�P�L�H�U���I�D�V�F�L�F�X�O�H���G�H�V��Conseils pour 
�O�¶�e�G�L�W�L�R�Q���G�H�V���7�H�[tes médiévaux, Paris, CTHS, 2005. 
127 Nous rendons les abréviations par le nom ou la description du signe et utilisons les caractères proposés par le site 
�7�K�H�O�H�P�H�� �G�H�� �O�¶�e�F�R�O�H�� �G�H�V�� �&�K�D�U�W�H�V�� ��http://theleme.enc.sorbonne.fr/dico.php������ �J�D�U�G�D�Q�W�� �j�� �O�¶�H�V�S�U�L�W�� �T�X�H�� �V�H�X�O�H�� �O�D�� �O�H�F�W�X�U�H�� �G�X��
�G�R�F�X�P�H�Q�W���R�U�L�J�L�Q�D�O���G�R�Q�Q�H���X�Q�H���L�G�p�H���S�U�p�F�L�V�H���G�H���O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� 
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�V�L�q�F�O�H���� �(�Q�I�L�Q���� �Q�R�X�V���p�P�H�W�W�R�Q�V���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H128 que le manuscrit a peut-être été écrit sous la dictée, ce 

qui pourrait entraîner une copie soumise à un rythme, parfois difficile à suivre. Les abréviations 

�D�X�U�D�L�H�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �p�W�p�� �Q�p�J�O�L�J�p�H�V���� �/�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �I�R�O�L�R�V�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �W�U�q�V�� �Q�H�W�W�H�P�H�Q�W�� �P�R�L�Q�V��

travaillée, les lettres beaucoup plus resserrées et les abréviations moins précises. 

3- 5. 1. 1. Abréviations par lettre suscrite : 

�¾ Le �±me suscrit remplace �±aume. 

royaume / royme (fol. 5) 

�¾ Aristote (fol. 2) est abrégé en Aristte. 

3- 5. 1. 2. Abréviations par signe : 

�¾ La conjonction de coordination « et » est rendue par un 7 tironien sur la ligne. 

des roys et des princes / des roys 7 des princes (fol. 1) 

�¾ �/�H���V�L�J�Q�H���R�Q�G�X�O�p���S�U�R�F�K�H���G�¶�X�Q���V�L�J�P�D���L�Q�Y�H�U�V�p�����T�X�L���S�U�H�Q�G���S�D�U�I�R�L�V���O�D���I�R�U�P�H���G�¶�X�Q�������V�X�V�F�U�L�W�������j���O�D���V�X�L�W�H��

des voyelles « -e » et « -o » rend compte de �±ur. 

dotteur / dotte7 (fol. 1), pour (fol. 2), fourme (fol. 2v), gouverneur (fol. 4v), leurs / le7s (fol. 13) 

�¾ Le 9 tironien suscrit remplace le groupe �±us en fin de mot. 

tous / to9(fol. 2v), plus (fol. 14v) 

�¾ Le 9 tironien en indice remplace le groupe con�± ou com�± en début de mot. 

commandement / 9mandement (fol. 2v, 5v), confondu (fol. 6v), commun (fol. 23v) 

�¾ Le « p » barré rend compte de la graphie par ou per, vraisemblablement prononcées de façon 

très proche ou similaire, comme le souligne Ch. Marchello-Nizia : 

�7�R�X�V���F�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���P�R�Q�W�U�H�Q�W���E�L�H�Q���O�D���W�H�Q�G�D�Q�F�H�����G�D�Q�V���O�H���S�D�U�O�H�U���S�D�U�L�V�L�H�Q�����j���U�D�S�S�U�R�F�K�H�U���O�¶�D�U�W�L�F�X�O�D�W�L�R�Q��
de [a] et de [�¿] devant �±r�± �V�R�X�V���O�¶�D�F�F�H�Q�W�������«�����/�D���S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���W�H�U�P�H�V���H�W��
de gr�D�S�K�L�H�V�� �G�H�V�� �F�R�S�L�V�W�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �P�R�Q�W�U�H�� �T�X�H�� �F�H�W�W�H�� �R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�H�� �>�¿] devant r a eu lieu 
également en position inaccentuée129. 

�x p = par 

palesis / paralesis (fol. 22), partie (fol. 1v), par (fol. 3), paroles (fol. 4v), parfaictement (fol. 4v) 

�x p = per 

                                                           
128 �&�H�W�W�H���K�\�S�R�W�K�q�V�H���H�V�W���H�Q���F�R�X�U�V���G�¶�p�W�X�G�H�� 
129 Christiane Marchello-Nizia, Histoire de la Langue française aux XIVe et XVe Siècles, Paris, Dunod, 1992, p. 74. 
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espituelles / espirituelles (fol. 2), Perse (fol. 2v), perpetuelle (fol. 5v), superfluitéz (fol. 21) 

�x Remarque : le copiste propose les mots ppatique (fol. 2v) et pre (fol. 22). Ces 

abréviations peuvent apparaître comme de légères erreurs (le manuscrit propose 

plusieurs occurrences du mot pierre �H�W���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���G�X���Q�R�P���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���G�¶�$�U�L�V�W�R�W�H���H�W��

labile dans tous les témoins). Nous avons donc transcrit ces abréviations en ajoutant 

un « i » �H�Q�W�U�H���F�U�R�F�K�H�W�V���S�R�X�U���L�Q�G�L�T�X�H�U���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W�����V�H�O�R�Q���Q�R�X�V�����G�¶�X�Q�H���I�D�X�W�H���G�¶�L�Q�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� 

�¾ Le « p » barré souple transcrit le groupe pro. 

cpphetes / prophetes (fol. 2), propos (fol. 3v) 

�¾ Le « q » �V�X�U�P�R�Q�W�p���G�¶�X�Q�H���E�D�U�U�H���K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H���W�U�D�Q�V�F�U�L�W��que. 

�´q / que (fol. 2),���H�Q�T�ŕir / enquerir (fol. 11v), avecques (fol. 3v), laquelle (fol. 4v) 

�¾ Le « q » �V�X�U�P�R�Q�W�p���G�¶�X�Q���W�L�O�G�H���U�H�Q�G���F�R�P�S�W�H���G�H��qui. 

�T�×�������T�X�L��(fol. 8v), �T�×�O�������T�X�¶�L�O��(fol. 9) 

3- 5. 1. 3. Abréviations par contraction : 

�¾ Les lettres �±un�± �V�X�U�P�R�Q�W�p�H�V���G�¶�X�Q�H���E�D�U�U�H���K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H���G�D�Q�V���O�H���J�U�R�X�S�H��chun transcrivent « chacun ». 

�,�O���Q�¶�\���D���D�X�F�X�Q�H���R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���G�X���P�R�W���p�F�U�L�W���H�Q���H�Q�W�L�H�U�����1�R�X�V���F�K�R�L�V�L�V�V�R�Q�V���G�R�Q�F���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���P�R�G�H�U�Q�H���H�W��

négligeons chascun qui se trouve dans certains de nos manuscrits. 

�¾ Le groupe �±con �V�X�U�P�R�Q�W�p���G�¶�X�Q�H���E�D�U�U�H���K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O�H���U�H�P�S�O�D�F�H���±cion. 

�H�Q�W�H�Q�F�L�R�Q�������H�Q�W�H�Q�F��́R�Q��(fol. 1), exultacion (fol. 2), nacions (fol. 2v), mutacion (fol. 17v) 

�¾ Le groupe �±re est transcrit dans la plupart des cas par un �±c �L�Q�Y�H�U�V�p�� �V�X�V�F�U�L�W���� �/�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� �V�H��

�W�U�R�X�Y�H���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���R�X���H�Q���I�L�Q���G�H���P�R�W�� 

createur / c�Mteur (fol. 11), montreroye (fol. 3v), contre (fol. 10v), menestres (fol. 28v) 

Dans le cas du mot « �I�H�¶ » ���I�R�O�������Y�������������Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�K�R�L�V�L���O�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���X�V�X�H�O�O�H���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W : faire. 

�,�O�� �Q�¶�\�� �D�� �D�X�F�X�Q�H�� �D�W�W�H�V�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �J�U�D�S�K�L�H��« fere » dans notre témoin ; en revanche, les graphies 

« faire » et « faicte » sont présentes. 

�¾ La lettre �±e est omise et une apostrophe la remplace dans deux cas. 

�H�V�F�U�L�S�W�X�U�H�������H�V�F�U�L�S�W�X�U�¶��(fol. 3), �F�O�H�U�V�������F�O�¶�U�V��(fol. 4v) 

�¾ Le groupe �±ri  suivant un p est transcrit par : 
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�x un « p » �V�X�U�P�R�Q�W�p���G�¶�X�Q���W�L�O�G�H���R�X���G�¶�X�Q��« o » incomplet à la base. 

p~sons / prisons (fol. 2v), p�ne / prie (fol. 12), apris (fol. 17), princes (fol. 30v) 

�x une apostrophe après la lettre « c ». 

�H�V�F�U�L�S�W�U�H�������H�V�F�¶�S�W�H��(fol. 2v), escripture (fol. 3), escripre (fol. 16) 

�¾ Le groupe �±er est remplacé par un �±o suscrit non fermé à sa base. 

trouveras / trouv�nras (fol. 4v), gouvernement (fol. 6) 

�¾ Le groupe �±ie est noté par une barre horizontale au-dessus des lettres qui encadrent ce groupe. 

�$�X�F�X�Q�� �G�R�X�W�H�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �L�Q�I�L�Q�L�W�L�I�V�� �G�H�V�� �Y�H�U�E�H�V�� �G�X�� �S�U�H�P�L�H�U�� �J�U�R�X�S�H : ils 

�V�¶�p�F�U�L�Y�H�Q�W���±ier et pas �±er �O�R�U�V�T�X�¶�L�O�V���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���D�E�U�p�J�p�V�����R�Q���W�U�R�X�Y�H��« chevauchier » non abrégé non 

loin de « traveillier » abrégé au folio 1v). 

�W�U�D�Y�H�L�O�O�L�H�U�������W�U�D�Y�H�L�O�O�ŕ (fol. 1v), treschier (fol. 3v), biens (fol. 5), seignories (fol. 6v), combien 
(fol. 12), deniers (fol. 17) 

Le mot « �V�X�E�J� ́» se trouve écrit subgiéz ou subgés. Aucune graphie ne se démarque dans toutes les 

�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�V���� �/�H�� �V�F�U�L�E�H�� �V�H�P�E�O�H�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �D�O�p�D�W�R�L�U�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �p�F�U�L�W�X�U�H�V�� �P�D�L�V�� �V�¶�H�Q��tient le plus 

�V�R�X�Y�H�Q�W���j���O�¶�X�Q�H���G�H�V���G�H�X�[���G�D�Q�V���X�Q���I�R�O�L�R�����1�R�X�V���D�Y�R�Q�V���G�R�Q�F���F�K�R�L�V�L���G�H���Q�H���S�D�V���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���U�H�Q�G�U�H��

�O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V���F�H�� �P�R�W�� �S�D�U���O�H�� �J�U�R�X�S�H���±ie mais de nous en tenir à une règle de fréquence. Nous 

transcrivons donc « subgiéz » ou « subgés » en fonction des occurrences les plus proches 

�8�Q�� �F�D�V�� �G�¶�H�U�U�H�X�U�� �H�V�W�� �j�� �Q�R�W�H�U�� �D�X�� �I�R�O�L�R�� �����Y���� �/�H�� �F�R�S�L�V�W�H�� �D�E�U�q�J�H��« legier » en « l�H�J�L�H� ́». Le �±e est 

�V�X�U�Q�X�P�p�U�D�L�U�H�����,�O���Q�H���V�¶�D�J�L�W���S�D�V���G�¶�X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���F�D�V���G�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q : « m�D�F�K�ŕ » se lit quelques lignes plus 

bas. Nous corrigeons �O�¶�L�Q�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���H�Q���W�U�D�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W��« legier ». 

�¾ Un �±s ornemental130 �G�R�Q�W���O�¶�D�U�U�R�Q�G�L���L�Q�I�p�U�L�H�X�U���H�V�W���U�H�G�R�X�E�O�p���U�H�Q�G���F�R�P�S�W�H���G�¶�X�Q���V�R�Q���H�Q�W�U�H���>�Ñr] et [�-r]. 

Nous le transcrivons dans la plupart des cas par la graphie �±er. 

serviteur / S�Mviteur (fol. 2), misericors (fol. 4v), prosperité (fol. 5), ensercha (fol. 29) 

Le nom « seigneur », avec ou sans majuscule, désignant Dieu ou le souverain est abrégé ainsi : S�M. 

Nous dérogeons à la règle qui voudrait voir « ser » ou « seur » en vertu du contexte qui attend 

« seigneur » �H�W���V�H�O�R�Q���O�¶�X�V�D�J�H���K�D�E�L�W�X�H�O�� 

                                                           
130 Nous indiquons le �±s ornemental par une majuscule uniquement dans ces lignes afin de donner une idée au lecteur 
�G�H���O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�����'�D�Q�V���O�D���W�U�D�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���G�X���P�D�Q�X�V�F�U�L�W�����F�H�O�X�L-�F�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���P�L�V���H�Q���Y�D�O�H�X�U�� 
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�/�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q��pluS�M �U�H�Q�G���F�R�P�S�W�H���G�H���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���L�Q�G�p�I�L�Q�L�� �S�O�X�U�L�H�O�� �T�X�L�� �V�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W��

sous la forme « pluseurs » ou « plusieurs » �D�X�V�V�L�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�H�� �O�¶�X�Q�� �T�X�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �1�R�X�V�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�F�U�L�Y�R�Q�V��

systématiquement par « pluseurs »�����F�R�Q�V�L�G�p�U�D�Q�W���T�X�H���O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q���Q�H���W�U�D�Q�V�F�U�L�W���S�D�V���O�D���O�H�W�W�U�H���±i. Nous 

conservons en revanche la graphie « plusieurs » lorsque le mot est non abrégé et écrit ainsi. 

�¾ �8�Q�H���D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q���W�U�q�V���S�U�R�F�K�H���G�H���O�D���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H���V�¶�H�Q���G�L�V�W�L�Q�J�X�H���D�L�Q�V�L : la partie supérieure du second 

arrondi est reliée à la partie supérieure du �±s �R�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O�����/�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q���D�W�W�H�Q�D�Q�W�H���D�X���±s ornemental 

�S�U�H�Q�G���D�O�R�U�V���O�D���I�R�U�P�H���G�¶�X�Q�������G�R�Q�W���O�¶�p�O�p�P�H�Q�W���V�X�S�p�U�L�H�X�U���V�H�U�D�L�W���P�D�Q�T�X�D�Q�W���R�X���V�H���F�R�Q�I�R�Q�G�U�D�L�W���D�Y�H�F���O�H���K�D�X�W��

du �±s �R�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O���� �1�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V�� �S�D�V�� �p�W�D�E�O�L�� �G�H �U�q�J�O�H�� �T�X�D�Q�W�� �j�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� �T�X�L��

�U�H�P�S�O�D�F�H���V�R�X�Y�H�Q�W���O�D���I�L�Q���G�¶�X�Q���P�R�W131, parfois une seule lettre (souvent un �±e). 

- remplace une lettre : dessusdiz / deSS3diz (fol. 5), gracieuses (fol. 2), submises (fol. 2v), choses 
(fol. 3v), possesions132 (5v) 

- �U�H�P�S�O�D�F�H�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�R�W : raison / raiS3 (fol. 2), obeïssantes / obeïSS3 (fol. 3), �V�¶�H�Q�V�X�L�Y�H�Q�W�� ����
�V�¶�H�Q�63 (fol. 15), �O�¶�H�V�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W�������O�¶�H�V�F�U�R�L�6�63 (fol. 28v), souffisante / souffiS3 (fol. 30v) 

�¾ Le « n » �V�X�U�P�R�Q�W�p���G�¶�X�Q���V�L�J�Q�H�����W�L�O�G�H�����E�R�X�F�O�H���R�X�Y�H�U�W�H���j���J�D�X�F�Ke, arrondi ouvert sur le bas) abrège le 

groupe �±ra ou �±ua qui le précède. 

qñt / quant (fol. 8v), gñt / grant (fol. 3) 

�¾ La barre horizontale au-dessus de certaines lettres est également utilisée dans les cas suivants : 

�Q�R�é = notre (fol. 14v) 

�O�U��́H�V��= livres (fol. 13) 

�H�V�S��́D�O(ment) = especial(ment) (fol. 8, 20v) 

�I�F��́W�H�V��= faictes (fol.6v) 

�G�F��́W�H�V��= dictes (fol. 15v) 

�F�K�O�ŕs = chevaliers (fol. 10) 

�S�ńt = present (fol. 3v), presence (fol. 10v), presentéz (fol. 13v) 

�¾ Le �±il  de �±philo est abrégé par une barre horizontale sur le �±o, parfois déplacée sur le �±h.  

�S�K�À�V��� ���S�K�L�O�R�V�R�S�K�H�V��(fol. 29), p�«�R�V��� ���3�K�L�O�R�V�R�P�L�D�V��(fol. 29) 

                                                           
131 Dans ces cas, nous transcrivons selon le contexte. Une vérification avec les autres témoins confirme nos choix. Les 
accords sont systématiquement faits. 
132 Conformément à la graphie en usage dans le manuscrit, nous transcrivons « possessions » en proposant un �±s 
géminé à la place du �±s �V�L�P�S�O�H���D�S�S�H�O�p���S�D�U���O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� 
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�¾ Le mot « necessité » est abrégé en ne�2citté (fol. 5). Cette abréviation est unique dans notre 

manuscrit. 

�¾ La fin de certains mots est abrégée par : 

�x une barre horizontale au-dessus des dernières lettres �����F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���O�H���S�O�X�V���I�U�p�T�X�H�Q�W�� 

�R�U�G�R�Q�Q�D��́Q��= ordonnance (fol. 3),�� �R�E�H�w�V��́V��= obeïssance (fol. 3), �K�R�Q�Q�R�U�D�E��́O��= honnorablement 
(fol. 5),�� �F�R�P�P�D�Q��́G��= commandemens (fol. 5v),�� �U�D�L�V�R�Q��́Q��= raisonnablement (fol. 14),�� �U�D�L�V�R�Q��́Q��= 
raisonnable (fol. 27) 

�x un trait ondulé descendant. 

�L�F�H�O�9��� �L�F�H�O�O�H�V��(fol. 1), �E�H�O�9��� ���E�H�O�O�H�V��(fol. 2v), �O�H�V�T�X�H�O�9��� ��(fol. 15), �V�L�J�:��� ���V�L�J�Q�H�V��(fol. 21v), dessus�8 
= dessusdiz (fol. 5) 

�x �O�¶�D�E�U�p�Y�L�D�W�L�R�Q�� �X�W�L�O�Lsée pour transcrire ser ou seur est également pour terminer les 

expressions « assavoir ». 

�D�6�6�M��� ���D�V�V�D�Y�R�L�U��(fol. 20v) 

�¾ Phelippe (fol. 1) est abrégé �3�K�H�¶. 

3- 5. 1. 4. La nasalisation : 

�¾ La nasalisation est abrégée par une barre horizontale : la barre de nasalisation. Celle-ci est placée 

au-dessus des lettres à remplacer. 

�x �S�O�D�F�p�H���V�X�U���X�Q�H���Y�R�\�H�O�O�H�����H�O�O�H���L�Q�G�L�T�X�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�¶�X�Q���±n �R�X���G�¶�X�Q���±m. 

�Q�À�P�p�������Q�R�P�P�p��(fol. 2), congnoistre (fol. 1v), �W�—�W�������W�D�Q�W (fol. 3), quant (fol. 8), �D�S�U�•�G�U�D�\�������D�S�U�H�Q�G�U�D�\��
(fol. 6) 

�x placée sur deux voyelles, elle remplace deux consonnes nasales. 

�K�R��́H��/ homme (fol. 2), sicomme (fol. 13v) 

�x placée entre deux voyelles, elle remplace un �±n ou un �±m. 

serpent�L�é / serpentine (fol. 13v) 

�x �S�O�D�F�p�H���H�Q�W�U�H���G�H�X�[���F�R�Q�V�R�Q�Q�H�V�����H�O�O�H���L�Q�G�L�T�X�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�¶�X�Q�H���Y�R�\�Hlle nasalisée. 

�P�H�V�P�H�P��́W��/ mesmement (fol. 2v), gouvernement (fol. 6), briefment (fol. 18) 
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�/�¶�p�W�X�G�H�� �S�U�R�S�R�V�p�H�� �Y�L�V�H�� �j�� �G�R�Q�Q�H�U�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[�� �pléments de la langue du copiste. Notre 

classement se fonde sur le travail éditorial proposé par Gilles Roussineau pour le Perceforest1. 

Notre analyse du texte nous permet de penser que le copiste du manuscrit BnF fr. 1087 était 

peut-�r�W�U�H�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �S�L�F�D�U�G�H�� �P�D�L�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �F�K�H�U�F�K�p�� �j�� �J�R�P�P�H�U�� �O�H�V�� �W�U�D�L�W�V�� �G�L�D�O�H�F�W�D�X�[, en ayant de 

plus de plus, une certaine tendance au conservatisme. 

Nous indiquons entre parenthèses les références dans le texte en précisant simplement le 

chapitre ���� �O�H�V���F�L�W�D�W�L�R�Q�V���F�K�R�L�V�L�H�V���L�O�O�X�V�W�U�H�Q�W���O�H�V���U�H�P�D�U�T�X�H�V���� �1�R�X�V�� �Q�¶�D�Y�R�Q�V�� �S�D�V���U�p�I�p�U�H�Q�F�p���O�H�V���W�L�W�U�H�V��

de chaque chapitre ni les passages insérés dans le chapitre sur la physiognomonie ; ceux-ci ont 

�p�W�p���D�M�R�X�W�p�V���D���S�R�V�W�H�U�L�R�U�L�����F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���S�U�p�F�L�V�p���G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���S�D�U�W�L�H���p�G�L�W�R�U�L�D�O�H�����,�O�V���V�R�Q�W���G�R�Q�F��

indépendants de la langue de notre copiste. Enfin, pour ne pas alourdir notre étude, nous 

�Q�¶�D�Y�R�Q�V�� �S�D�V�� �V�L�J�Q�D�O�p�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �P�R�W�V�� �G�¶�X�Q�H�� �P�r�P�H�� �I�D�P�L�O�O�H���� �P�D�L�V précisé par des pointillés la 

continuité lexicale. 

11..  GGrraapphhiiee  eett  PPhhoonnéétt iiqquuee  ::  

Hésitations graphiques : 

1. Hésitation entre c et t entraînant des remplacements sporadiques �G�H���O�¶�X�Q�� �S�D�U���O�¶�D�X�W�U�H : 

dotteur (T, 2), dottrine (T), docteur (1, 4, 7, 25, 30), doctrine (5, 8, 27, 32, 34), vittoire 

(1), mectre (2), entencion (2), destruccion (11), devocions (30), disposicion (30), 

dyectte (32), entencion (45), compleccion ���������� �������� �������� �����«������mutacion (44), traittier 

(45), traicter �������« 

2. Hésitation sur la place du s �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�¶�X�Q�� �P�r�P�H�� �P�R�W : epistre (table, 2, 3, 5) / 

espitre (table, 37) ; on trouve aussi epitre (1). 

3. Hésitation sur la place du l �j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�¶�X�Q���P�r�P�H���P�R�W : eglaux (45) / egaulx (48). 

4. Hésitation pluseurs (table, 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 20, 22, 29, 30, 31, 32, 42, 54, 56, 58, 61, 

64, 65) / plusieurs (13, 20, 30, 31, 53, 59, 61, 64, 65). 

5. �&�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�V�P�H�� �G�X�� �F�R�S�L�V�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�Késitation graphique pour la diphtongue issue de o 

bref latin (-ue / -eu) dans le verbe vouloir : vuel (27), vuelz (6), vuelt (6, 7), vuelt (6, 

7), vueilles (1, 2, 7, 18, 19, 25, 26, 27, 33, 61, 64), vueillez (18) / veul (65), veulz (20, 

29, 60, 64), veult (13, 21, 25, 30). 

6. �+�p�V�L�W�D�W�L�R�Q���V�X�U���O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���G�H�V���I�R�U�P�H�V���L�V�V�X�H�V���G�H��sub écrites tantôt ou (soubtille(s) 34, 56, 

soubtilleté 45, soubtillement 60) tantôt u (subtil 1, 2, 35, subtillité 5, subtillement 6). 

�8�Q�H���R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���G�H���O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�X��b avec le t suivant soutil (57). 
                                                           
1 Perceforest, t. 1-4, éd. crit. par Gilles Roussineau, Genève, Droz, TLF, 1987-2007. 
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7. Usage alterné de z et de s final : on le trouve le z essentiellement derrière les 

consonnes l (�I�L�O�]���� �L�O�]���� �O�H�V�T�X�H�O�]���� �K�D�X�O�]�«) et b, (dessoubz, soubz), une fois derrière t 

(secrétz���� �H�W�� �O�H�V�� �Y�R�\�H�O�O�H�V�� �L�V�V�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H�� �G�H�� �±atis, �±etis, �±itis�«��

(secréz, recommandéz, encoragiéz, subgié�]�����D�L�V�L�p�]�«). 

8. Maintien du s final sans assimilation avec la consonne précédente (Grecs 1 / Gréz 1). 

9. �+�p�V�L�W�D�W�L�R�Q���V�X�U���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���R�X�Y�U�D�Q�W�H���G�H��r implosif : pareceux (61, 65) / peresceu(l)x (36, 

65), lermes (65). 

10. Hésitation entre les graphies fourme (T, 1, 30, 61, 65) et forme (1, 5, 61). 

11. �+�p�V�L�W�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �J�U�D�S�K�L�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�G�Y�H�U�E�H��même : meesmement (1), meisme (5), 

mesmement (56). 

12. Hésitation graphique pour ange : ange (1, 29) / angre (1, 61). La graphie ange résulte 

�G�¶�X�Q�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�D�Y�D�Q�W�H�� �T�X�L�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �S�p�Q�X�O�W�L�q�P�H�� �D�W�R�Q�H. La 

graphie angre est une altération de angle par rhotacisme. 

13. Graphie unique par métathèse tourble (65) à côté de troubler (30, 44, 48, 59, 61). 

14. Hésitation entre les graphies seignier (46, 47) et saignier (32, 49, 52). 

15. Hésitation graphie entre colere (47, 48, 58, 59) et collere (47, 48). 

16. Hésitation entre les graphies de travailler et de ses dérivés (verbes ou substantifs) : 

travaillier (42, 60, 61) / traveillier (T, 1, 4, 42, 46, 47, 52, 56). 

17. Hésitation entre les graphies aucuneffoiz (21), aucunefoiz (20, 22, 24, 27, 37) et 

aucune foiz (20, 21, 22, 26, 37�������������������������������������D�L�Q�V�L���T�X�¶�H�Q�W�U�H��touteffoiz (2, 5, 8, 22, 32, 

49, 51, 56, 59, 65) et toutefoiz (30, 31). La fréquence de la gémination dans ces deux 

�H�[�H�P�S�O�H�V���L�Q�W�H�U�G�L�W���G�¶�L�P�D�J�L�Q�H�U���T�X�¶�L�O���H�[�L�V�W�H���X�Q�H���U�q�J�O�H���J�O�R�E�D�O�H���F�K�H�]���O�H���F�R�S�L�V�W�H�� 

18. Hésitation sur la place du r : garnison (24) / grenison (24). 

19. Hésitation entre consonnes sourdes et sonores : souffisant(e) (8, 65) / souffissant (63, 

65), �V�¶�D�V�L�H�W (16). 

20. Graphie sporadique de la contraction préposition a + article défini ou (1, 21, 29, 33, 

37, 39, 42, 45, 48, 51, 53, 56, 58, 59, 6, 62, 65) pour au, beaucoup plus majoritaire. 

21. Conservatisme du copiste dans son h�p�V�L�W�D�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X��o latin : graphies 

seignourie (1, 2, 10), seignourir (27) seignourisier (12) à côté de seigneur (5, 61, 63) 

et seignorie (10), honneur, honneurer (1, 5, 13, 16, 20, 22, 26, 28, 29, 32, 51, 61, 62, 

63, 64) à côté de honnoure, honnourer, honnourable, honnourablement (8, 9, 12, 13, 

15, 16, 17, 21, 28, 63), honnorable (9, 10), treuve (21, 31, 32, 59, 63) / trouver�«����������

2, 4, 5, 7, 16, 22, 32, 37, 61, 63, 65), vapours (34) / vapeur (34, 37), charnouse (39), 

flour (51), flourir  (45) / fleur (45), fleurans (51). 
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22. Hésitation sur la graphie du o initial : proffiter�«�� ���������� �������� �������� �������� �������� �������� �������� �������� ��������

65) / prouffiter�«������������������������������������������������������������������������������������roties (56) / rout (36). 

23. �&�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �V�S�R�U�D�G�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q�� �\�R�G�� �T�X�L�� �D�X�U�D�L�W�� �G�€, selon la loi de Bartsch, �V�¶�D�P�X�w�U�� �j��

partir du XIIIe siècle : changier (T, 3), chier (5���� ���«������traictier (5), efforcier (5), 

mengier ���7���� �������� �����«������laissier2 (8, 18, 60, 61), chief (9, 37), derechief (13, 25), 

convoitier (18), courroucier (24), aidier (28), avancié (29), abregié (29), bleciéz (40), 

chievre (46), machier (57), travaillier (38, 43, 60, 61), traveillier ���7�������������«���� 

24. Hésitation pour un même mot sur la conservation du yod issu de la loi de Bartsch : 

chievre (46) / chevre (61), chiet (61) / chet (22, 48), chee (32), cheent (49). 

25. Hésitation entre les graphies modernes subget, subgéz (T, 5, 6, 16, 21, 23, 24, 61, 64) 

et les le maintien conservateur du yod de la loi de Bartsch subgiet, subgiéz (3, 5, 6, 7, 

12, 13, 16, 20, 22). 

26. �+�p�V�L�W�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�V�P�H�� �H�W�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �W�H�U�P�L�Q�D�L�V�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�L�P�S�p�U�D�W�L�I��

présent : saches, saiches �����������������������������������«������acompli (2), fay (3), croy (19), tieng (20, 

28, 40, 53, 65), pren ���������������������������������«������cesse (3), gouverne (3, 22, 60), essauce (3), 

crois (18), faiz (22), prens �����������������« 

27. Hésitation dans la graphie du verbe chercher : serchié (4) / cerchié (4). 

28. Hésitation graphique pour homme ; écriture moderne plus fréquente que la graphie 

conservatrice : homme �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������«������omme 

���������������������������������������������������������������������������«���� homs (21, 27, 31, 32, 48, 61, 65). 

29. Graphie doncques (15, 20, 22, 25, 27, 29, 30, 36, 53, 58, 59, 61, 63, 64) privilégiée à 

donc (18, 27, 60, 61, 64) ; assimilation sporadique des deux consonnes gutturales : 

donques (5, 6, 7, 10, 22), sans rapport avec la lettre qui suit. 

30. Graphie avec (34 occurrences) privilégiée sur avecques (7 occurrences), sans rapport 

avec la lettre qui suit. 

31. Absence de règle apparente pour les coupures de mots : trés + adj���� �������������������������«������������

���������������«������derechief (13, 25), dedens (22) / de hors (22), se mesveilleront (24), a prins 

(26, 37) / apris (16), plus aplain (30) / plusaplain (59), atrempance (31) / la 

trempance (31), pource (49, 58, 65) / pour ce �������������������������������������������«���� 

32. Hésitation entre la graphie le stomac (58, 59) et �O�¶�H�V�W�R�P�D�F (majoritaire : 41 

occurrences). 

33. Hésitation entre une graphie moderne et conservatrice : ront (10) / romps (27). 

                                                           
2 Une seule occurrence laisser (60). 
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34. Hésitation graphique pour acquérir ; assimilation sporadique des consonnes 

gutturales : aquiert (6), aquiers (10) / acquerir (1, 2, 6, 31, 61), acquist (1), acquises 

(10), acquerras (10), acquis (61). 

35. Hésitation entre une graphie savante et populaire dans certains mots composés : 

advenir (18, 26, 30, 37, 50, 61, 64) / avenir (5, 14, 18, 24, 26, 30, 37, 60, 61), 

adventure (14, 16, 50, 61) / aventure (27, 56), adjoustes (30). 

36. Hésitation entre les graphies vengence (7, 25) et vengance (25). 

37. Hésitation sur la graphie de o initial, transcrivant le son [u] : morir (29) / mourir (21, 

60). 

38. �+�p�V�L�W�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �X�Q�H�� �J�U�D�S�K�L�H�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H�� �H�W�� �X�Q�H�� �J�U�D�S�K�L�H�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�I�L�Q�L�W�L�I : 

corrupcion (11, 37) / corrompcion (19, 22). 

39. Hésitation sur la graphie de rhubarbe : rembale (37) / rembarbe (59). 

40. Hésitation entre les graphies pou (5, 37, 38, 51, 56, 58, 65), peu (5, 16, 38, 47, 54) et 

poi (56, 59). 

41. Hésitation graphique entre rosins (48, 56) et roisin (59). 

42. Omission du h initial dans la réfection savante issue du grec : ypocritement (9) et dans 

le nom hellène Ypocras (32, 52, 65). 

43. Absence sporadique du h initial issu du latin : eure (38) / heure (42, 43, 45, 47, 48, 

49), abonde (58, 61) / habonde(nt) (2, 60, 61, 65). 

44. Alternance graphique cirop (T) / sirop (60). 

45. Absence de règle graphique pour la gémination du t dans les mots de la famille de 

tempérer : atrempance (31), atrempe, atrempee (46, 50, 59, 61), atrempeement (30, 

34, 46, 49,59, 60) attrempance (7, 31, 32), attrempeement (32, 41, 42, 46, 65), 

attrempe, attrempee (61). 

46. Hésitation entre les graphies �±a et �±ai dans les mots de la famille de sage : sage�«�����7����

���������������«���������R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�V��������saige�«���������������������������������«���������R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�V���� 

47. �+�p�V�L�W�D�W�L�R�Q���T�X�D�Q�W���D�X���F�K�R�L�[�� �G�H���O�¶�p�O�L�V�L�R�Q���D�S�U�q�V��que, ne�« : que ���7�������������������������«������ne (5, 6, 

���«���������T�X�¶ �����������������������«�������Q�¶ ���������������������« 

48. Hésitation constante entre élision et hiatus : �O�¶�R�I�I�L�F�H���T�X�L���Q�H���D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���I�R�U�V���D��Dieu car il 

�Q�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�W���S�D�V���D���W�R�\�����������« 

Graphies uniques ou rares dans le texte : 

1. Maintien unique �G�¶�X�Q��c parasite : sancté (T) à côté de santé (T, 31, 32, 33, 36, 50, 51, 

56, 60). 
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2. Graphie femenin (19) non étymologique. 

3. Graphie maine (19) non étymologique (minare). 

4. Graphie isolée mathiere (22) à côté de matiere (10, 28). 

5. �5�D�U�H�W�p�� �G�¶�X�Q��i graphique pour noter le groupe yod + voyelle : boulir (53), viellesse, 

vielle �������������������������������������«��������couillons (56). 

6. Une occurrence de la graphie aucuneffoiz (21) à côté de aucunefoiz �������������������������������«���� 

7. Une graphie faye (59) à côté de foye (39, 55, 56, 59). 

8. Graphie unique : rebriches (T). 

9. Variante ponctuelle du copiste : midecine (42), à côté de medecine (29, 37, 48, 55, 56, 

59). 

10. Graphie ponctuelle doint (60) pour doit. 

11. Graphie rigle (5, 6) pour regle. 

12. Graphie unique vyande à côté de viande �������������������������������«���� 

13. Graphie unique anemys (6) ; finale du substantif en �±y au singulier, en �±i au pluriel : 

ennemy (61, 64) / ennemis (17, 27, 51, 60, 64). 

14. Une graphie aprendray (8) à côté de apprendre (26, 28, 61, 65). 

15. Une occurrence de dis (prés. ind. 1) côté de dy (13, 56, 60, 63). 

16. Quatre graphies onneur (7, 13, 17, 64) : le reste du temps, le �±h initial est présent dans 

les mots de la même famille (41 occurrences). 

17. Une graphie unique sanc (59) à côté de sang (25, 37, 46, 56, 59, 61). 

Présence de lettres parasites : 

1. �0�D�L�Q�W�L�H�Q���G�¶�X�Q��b : doubte �����������������������������������«������redoubté ���������������«���� 

2. �0�D�L�Q�W�L�H�Q�� �G�¶�X�Q��c : attraictes (37), faictes (10, 15, 22, 25, 27, 29, 30, 53, 61, 64, 65), 

parfaicte (58), parfaictement (5), lectues (46), estroictes (53), joinctures (55). 

3. Maintien du g : gaing (16), loing (16, 24). 

4. Maintien de g et t dans regnart (61). 

5. Maintien fréquent de l dans les groupes voy + l qui ont évolué en voy + u : maulz (T), 

ceulz (1), moult (1, 5), haulz (1), aultre (3), deffaulx (5), vouldras (5), infeaulx (5), 

royaulme �������«���P�D�L�V��royaume �����������������������«������autre �����������������«������chastiaulx (27), beaulx 

�����������������������«������eulz �������������������������������«������chaulx (30, 48, 56), chault (20, 34, 35, 46, 47, 

56, 61, 65). 

6. �$�M�R�X�W���G�¶�X�Q��n : vingne (59), acompaingnes (29), compaingnie (15, 29, 47, 49, 60) ; une 

occurrence unique compaignie (1). 
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7. Maintien de p dans racompter (1), decepvant (27), decepvans (65), nopces (45), 

niceptéz (61), presumpcieux (64). 

8. Graphie étymologique rute (56). 

9. �$�M�R�X�W���G�¶�X�Q���±n non étymologique dû à la proximité de cette même lettre dans le mot : 

dans congnoissance, congnoistre (T, 4, 5, 12, �����������������������������«������besongne, besoingne 

�������������������������������������������������������������������«������vergongne (11, 29, 65). 

10. �$�M�R�X�W�� �V�S�R�U�D�G�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q���±c faussement étymologique renvoyant à scire pour certaines 

formes de savoir issu de sapere : sceü (5), sceüsse (5), scéz (5), scet (5), scés ���������«��

�'�¶�D�X�W�U�H�V�� �R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H�V�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�I�R�U�P�H�V���j�� �O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H : saches �������� ������ ������ ������ ���«������savoir 

�����«���� 

Formes dialectales : 

1. Lambdacisme de [r] à [l] bien attesté dans le Nord de la France : merencolier (52), 

merancolies (59). 

2. Graphie picardes : menchongiers (65), menchongnier (65). 

3. Graphie picarde : ygaulx (61). 

4. Métathèse de r, caractéristique du picard : garnades (47), tourble (65). 

5. Picardisme unique dans la conjugaison de mourir : miere (56). 

6. Graphie picarde : escorche (37, 59). 

7. Graphie du nord de la France : chaure (16). 

8. �8�Q�H���J�U�D�S�K�L�H���X�Q�L�T�X�H���G�¶�X�Q���I�X�W�X�U���S�L�F�D�U�G���G�H��avoir sans �±u : aras (7). 

9. Métathèse dans la séquence �±rer�± fréquente en anglo-normand et picard : ouvrerra 

(5). 

Graphies conservatrices : 

1. Graphie étymologique : cras (51) issu du latin crassus bien que gras soit attesté à 

partir du dernier tiers du XIIe siècle, en croissent (37). 

2. Graphie conservatrice crottes (48) issue du latin crypta, attesté depuis le XIIIe siècle, 

et plus fréquent que « grottes », rare avant le XIVe siècle. 

3. Graphie conservatrice flumatifs (59). 

4. �&�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�V�P�H�� �G�X�� �F�R�S�L�V�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�Hffacement graphique de b étymologique (< sub3), 

assimilé en voyelle dans souvenir / suvenir (subvenir) : T, 7, 22, 23, 24. On trouve 

                                                           
3 La préposition issue du latin conserve le b : soubz (30, 61) 
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également la forme soubvenir (8, 23). Confusion possible graphiquement entre 

souviengne, forme de sou(b)venir (23) et de souvenir (29, 58). 

5. �$�E�V�H�Q�F�H���G�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�X���J�U�R�X�S��a + l+ consonne : malve (51). 

6. �$�E�V�H�Q�F�H�� �G�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X�� �J�U�R�X�S�H��o + l + cons : folz (6, 7, 8, 30) : �W�p�P�R�L�J�Q�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H��

restitution savante. 

7. Graphie conservatrice minoritaire dans fleblesse (5), affloibliroit  (32) à côté de 

foiblesse (1), foible (27, 35, 36, 43, 65), affoiblir (5, 42, 44, 53, 58, 59). 

8. Une graphie conservatrice aus �����������j�� �F�{�W�p���G�¶�X�Q���H�P�S�O�R�L���P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H���G�H��x final : aux (5, 

8, 13, 16, 17, 20, 21, 22, 25, 27, 28, 37, 61, 65). 

9. Forme conservatrice de dire : dient �����������������������������«������di (30) / dy (13, 56, 60, 63) ; une 

formule moderne unique : dis (7). 

10. Graphie conservatrice cuer (5, 8, 11, 16, 22, 25, 27, 37, 42, 51, 59, 61, 64, 65), à côté 

de deux graphies modernes sporadiques : �F�°�U (5, 11) �F�°�X�U  (5, 8). 

11. Rares graphies modernes réservées au pluriel de pouvoir : pevent (13, 18, 30, 56), 

peuvent (36), à côté de graphies conservatrices majoritaires puet (T, 5, 12, 13, 14, 18, 

�������������«���� 

Divers : 

1. Séparation systématique des deux éléments du pronom démonstratif ceci : ce cy (5, 7, 

27, 44, 53, 54, 60). 

2. Maintien de la prétonique interne : esperit (27, 31). 

3. �,�Q�V�H�U�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�Q�V�R�Q�Q�H�� �Q�R�Q�� �p�W�\�P�R�O�R�J�L�T�X�H��par influence adjectivale : esperilz (27) 

< esperituelles (1). 

4. Absence de gémination due à la proximité de tel, épicène �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� dans les formes 

féminines tele, teles (5), tellement (8). 

5. Présence de �±y la place de �±i �Q�R�Q���H�[�S�O�L�F�D�E�O�H���S�D�V���O�¶�p�W�\�P�R�O�R�J�L�H : voye (5, 8, 22). 

6. Doublement consonantique non étymologique : neccessité, neccessaires, (6, 23, 27, 

29, 30, 37, 44, 47, �����«���� 

7. Remplacement très fréquent du pronom indéfini on (29, 59, 60) par �O�¶�H�Q (T, 6, 9, 13, 

�����������������������������������������������������«���� 

8. Absence de gémination de la consonne préfixale dans certains mots composés à partir 

du latin : acompli, acompliz (3, 6, 65), acompaignes (29). 

9. �$�E�V�H�Q�F�H���G�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���F�R�Q�V�R�Q�Q�H���I�L�Q�D�O�H���D�Y�H�F���O�D���G�p�V�L�Q�H�Q�F�H : reçoifs (30), griefvent 

(30, 33), griefves (58). 
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